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ÖZET 

 

ARAP DİLİNDE EDATLARIN METİNDE KURDUĞU  

ANLAMSAL İLİŞKİLER 

 

Hacibekiroğlu, Abdullah 

Doktora: Temel İslam Bilimleri Bölümü 

Tez Yöneticisi: Yrd. Doç. Dr. M. Mücahit ASUTAY 

Kasım 2015, xix+219 sayfa 

 

Art arda dizilmiş kelime yığınlarına cümle, cümlelere de metin denilebilmesi için 

bazı özelliklerin bulunması gerekir. Çünkü birbirinden kopuk ve aralarında hiçbir bağlantı 

olmayan kelime ya da cümleler dizisi metin olma vasfını haiz değildir. Cümleler içinde ve 

arasında ilişki kurarak onların metin haline gelmesini sağlayan önemli dilsel ögelerden biri 

edatlardır. Edatlar gerek yazılı gerekse de sözlü iletişimde yanlış ya da eksik anlaşılmanın 

önüne geçen etkin dil birimleridir. 

Arap dilinde edatların sayıları çok farklı olduğundan konunun sınırı ve çerçevesini 

belirleyebilmek gayesiyle ez-Zemahşerî’nin el-Mufassal fî Sanʻati’l-İʻrâb isimli eserindeki 

edatlar esas alınarak metinde kurdukları ilişki türleri incelenmiştir. Aynı ilişki türüne ait 

edatlar arasındaki farklar da mümkün olduğunca tefrik edilmiştir. 
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Çalışmanın giriş bölümünde tezin konu, kapsam, amaç, önem ve yöntem gibi temel 

bahisleri yer almaktadır. Bu bölümde ayrıca edat literatürü hakkında kronolojik olarak bilgi 

verilmiştir. 

Birinci bölümde edatın kelime türleri içerisindeki yerine hatta bir kelime türü olup 

olamayacağına ilişkin tartışmalara değinildikten sonra edat hakkında yapılmış tanımlar, 

adlandırmalar ve edatın tek başına anlamı var mı yoksa yok mu gibi edatla irtibatlı mevzular 

ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. 

İkinci bölümde tespit edilen anlamsal ilişki türlerinin öncelikle kavram içerikleri izah 

edilmiş daha sonra da ilişki türlerinin edatları incelenmiştir. Bu bölümde atıf (bağlama), 

tercih, taʻlîl (sebep/gâye-sonuç), sınırlama, ma‘iyyet (birliktelik), teşbih (benzetme), tekid 

(pekiştirme/kuvvetlendirme), temenni, istisna, kasr/hasr (daraltma), değiştirme, tersinelik 

(karşıtlama), istifham, tasdik ve ret, şart, tahzîz ve tendîm (teşvik ve kınama), ihtimal 

ilişkileri ele alınmıştır. 

Ek kısmında örnek metinler üzerinde uygulamalı bir şekilde edatların metinde 

sağladıkları anlamsal ilişki türleri belirtilerek mahiyetleri üzerinde durulmuştur. 

Sonuç kısmında ise araştırmadaki tartışma ve tespitler özetlenerek çalışmanın genel 

görünümünün çerçevesi sunulmuştur. 

Bu çalışmada ez-Zemahşerî’nin el-Mufassal’ı başta olmak üzere nahiv, müstakil edat 

çalışmaları, belâgat, fıkıh usûlü, dilbilim vs. eserlerden yararlanılarak edatlar konusu 

metinde kurdukları ilişki türlerine göre ele alınmıştır. Birçok gramercinin harf/edat 

hakkındaki görüşleri verilerek bu kavram etrafındaki farklı sınıflandırma ve adlandırmalar 

tespit edilmiştir. Edatların sınıflandırılması ve adlandırılmasında gramerciler arasında 

birbirinden farklı yaklaşımlar tespit edilmiştir. Edatlar yapı/biçim bakımından değil, 

anlamsal açıdan incelenip çok sayıda örnek cümle üzerinde metne yaptığı katkılar 

gösterilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Edat, Metin, Anlam, Bağlam, İlişki. 
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ABSTRACT 

 

SEMANTIC RELATIONSHIPS OF PREPOSITIONS  

WITHIN TEXT IN ARABIC LANGUAGE 

 

Hacibekiroğlu, Abdullah 

Department of Basic Islamic Sciences 

Supervisor: Assistant Prof. M. Mücahit ASUTAY 

November 2015, xix+219 pages 

 

To define pile of words as sentence, and also, sentences as text certain features should 

be seen; since, words and sentences with no connection in between do not possess the 

qualification of a text. Prepositions, which are among crucial linguistic elements, form texts 

by establishing link within and between sentences. Prepositions are effective units of the 

language that avoids inaccurate or incomplete understanding of the language in both written 

and oral communication. 

As the number of prepositions in Arabic language is very high in order to define the 

boundaries and framework of the subject the prepositions in el-Mufassal fî Sanʻati’l-İʻrâb 

written by ez-Zemahşerî have been taken as the basis and the links of them with the text have 

been analyzed. The differences between the prepositions of same kind have also been 

analyzed. 
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In introduction chapter of the study basic research issues have been covered such as 

scope, framework, aim, importance and methodology. In this chapter, also have given 

information regarding to prepositions sources.  

In the first chapter; the place of prepositions within word types, moreover, the 

discussions whether it is a type of word or not have been analyzed, then, issues like the 

definitions regarding prepositions, nomenclature and whether prepositions have meaning 

alone or not have been discussed in detail. 

In second chapter, in the first place, conceptual framework of types of relationships 

have been determined and followed by the analysis of prepositions of those modes of 

relationships. In this chapter the relations of referring, preference, restriction, commutative, 

comparison, reduplication, wish, exception, reduction, alteration, opposition, questioning, 

approval and rejection, conditions, incentives/condemnation and probability have been 

discussed. 

In the appendix, nature of prepositions has been handled over sample texts by the 

relationship type they provide within the text. 

In conclusion chapter, the discussions and findings have been summarized and 

general framework of the study has been presented. 

Within this study, the subject of prepositions have been analyzed according to formed 

relationships with the text by the help of, primarily, el-Mufassal of ez-Zemahşerî and other 

studies on syntax, detached preposition studies, declamation, Islamic law method, linguistics 

etc. The views of many linguistics over word/preposition have been given and different 

classifications and nomenclatures have been found. It has been concluded that in 

classification and nomenclature of the prepositions there are different views among the 

linguistics. Also, prepositions have been analyzed from meaning perspective, rather than 

structural, and the contribution of prepositions to the texts have been shown over many 

sample sentences. 

Keywords: Arabic Language, Preposition, Text, Meaning, Relationship, Function. 
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ÖNSÖZ 

 

Dil, içindeki ögelerin birbiriyle çok yönlü ilişkiler kurduğu bir sistemdir. Kavramlar, 

insan zihninde tek başına değil, ilişkili olduğu diğer kavramlarla birlikte bir anlam ifade 

etmektedir. Bir konuşma veya metin ortamında duygu ve düşüncelerin anlaşılırlık ve 

etkileyiciliğini artırmak için benzerlik, karşıtlık, atıf ve sebep-sonuç gibi anlamsal 

ilişkilerden yararlanmak gerekir.  

Günümüzde bireyler, gelişmiş iletişim araçları sayesinde birbirleriyle çok kolay ve 

hızlı irtibat kurabilmektedirler. Bu durum, birey ve toplumlar arası ilişkilerin doğasını 

anlamaya ve iletişim sorunlarını gidermeye çalışan beşerî ve sosyal bilimlerin önemini daha 

da artırmıştır. Hal böyle olunca iletişimde anlam kavramı bir kat daha önem kazanmıştır. 

İletişim imkânları günümüzde eskiye oranla daha ileri düzeyde olsa da birey, toplum veya 

tüzel kişilerin birbirleriyle zaman zaman tam ve sağlıklı bir diyalog kuramadıkları 

görülmektedir. Birbirini anlamama, iletişim içerisinde olan herkes için bazen problemli bir 

alan haline gelmektedir. 

Dil, iletişimin tek olmasa da en gelişmiş ve en yaygın aracıdır. Dille iletişimde duygu, 

düşünce, kasıt ve niyetleri muhataba aktarma amacı güdülür. Son dönem dil çalışmalarında, 

anlam incelemeleri dilin temel birimi olarak görülen kelime ve cümleyi aşıp daha bütünsel 

bir anlamı ihtiva eden metne geçmiştir. Metni doğru anlamak metnin bağlamıyla sıkı bir 

ilişkiye sahiptir. Bir ifadenin anlamının doğru anlaşılması bağlamının bilinmesine bağlıdır. 

Doğru anlam, mütekellimin bir şeyi söylerken neyi kastettiğini tespit etmektir. Metinde bu 

maksadı anlamanın yolu bağlamı bilmekten geçer. Çünkü bağlam, doğru anlamın tespit 

edilmesinde kendisine başvurulan önemli bir kriterdir. Yazarın söyledikleriyle neyi 

kastettiği ancak bağlamın bilinmesiyle anlaşılabilir. 
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Dile ilişkin bilimsel çalışmaların M.Ö. IV. yüzyılda Hintli dilci Panini’nin Sanskrit 

dilinin gramerini yazmasıyla başladığı bilinmektedir. Bu tür çalışmalar daha sonra 

Yunanlılarda ve Romalılarda görülür. İsim ve fiili birbirinden ayıran Eflatun, Yunan 

gramerini araştıran ilk şahıs olarak kabul edilir. İlk gramer çalışmalarından itibaren kelime 

isim, fiil ve edat olmak üzere üçe ayrılmıştır. Bu kelime taksimi daha sonra Arapçaya da 

geçmiş ve Arap dilcilerin gramer sisteminde kabul görmüştür. 

Dilde kullanılan her birimin bir değeri ve karşılığı vardır. Konuşma sırasında 

anlatılmak istenen düşünceler ve yansıtılmak istenen duygular net olarak ifade edilirse 

iletişim büyük ölçüde sağlanmış olur. Söz ve yazı her şeyden önce anlaşılmak için ortaya 

konur. İletişimde söz söylemek kadar sözün anlaşılması da önemlidir. Bu durumda 

mütekellim, maksadını muhatabına nitelikli ve etkileyici bir şekilde iletmek için yeri 

geldikçe metnin unsurları arasında ilişki kuran edatlardan da yararlanır. 

Dilin önemli bir kısmını oluşturan edatların metnin teşekkülünde son derece önemli 

fonksiyonları vardır. Arapçada edatlar, klasik nahiv kaynaklarında, edatlarla ilgili bağımsız 

çalışmalarda, tefsirlerde, fıkıh usûlü kitaplarında ve sözlüklerde işlenmiştir. Edatların metne 

kattığı anlamı tespit gayretlerinin tefsir, fıkıh ve kelâm gibi İslami ilimlerde bazı görüş 

ayrılıklarına sebep olduğunu görmekteyiz.  

Erken dönem nahiv, lügat, belâgat, tefsir ve fıkıh usûlü kaynaklarında edatlarla ilgili 

pek çok görüş bulunur. Daha sonra dil bilginleri, edatları anlamsal, yapısal ve fonksiyonel 

açılardan ele aldıkları müstakil eserler yazmışlardır. Bu konudaki çalışmalar zamanla 

gelişerek “İlmu me‘âni’l-hurûf” adlı müstakil bir ilim dalı oluşmuştur. İlim dallarının 

edatları değişik şekillerde ele aldıklarını görmekteyiz. Nahivciler, edatların anlamı, iʻrâba 

etkisi, zâid olması ya da hazfedilmesi gibi yönlerine yoğunlaşmışlardır. Belâgat âlimleri de 

edatları değişik anlamları ve kullanım şekilleri açısından incelemişlerdir. 

Sağlıklı ve tam bir iletişim, tek başına ne kelime ne de cümlelerle kurulabilir. 

İletişim, yazı dilinde metin, konuşmada söylemle sağlanmaktadır. Bundan dolayı metin 
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oluşumuna önemli katkı sağlayan edatların, hem metinlerin doğru anlaşılması hem de dil 

öğrenim ve öğretiminde metin içerisinde kurdukları anlamsal ilişkiler açısından göz önünde 

bulundurulması gerekir. 

Bizim bu çalışmadaki amacımız, edatların metinde kurduğu anlamsal ilişki türlerini 

tespit etmek, mahiyetlerini anlamak, aynı ilişki türü kapsamında yer alan edatları ve bunların 

birbirinden farkını ortaya koymaktır. Tezimizi hazırlarken özellikle ilk devir gramer 

kaynakları ve edatlarla ilgili çalışmalar başta olmak üzere; fıkıh usûlü, sözlükler, iʻrâbu’l-

Kur’ân ve me‘âni’l-Kur’ân gibi kaynakların yanı sıra Türkçe dil bilgisi ve dilbilim 

alanındaki çalışmalardan da yararlandık. 

Araştırmamız esas olarak bir giriş, iki bölüm ve ekten meydana gelmektedir. Girişte, 

araştırmanın konusu, amacı, yöntemi, edatlarla ilgili kaynaklar ve bu kaynaklarda edatların 

ele alınış biçimleri üzerinde durduk. 

Birinci bölümde geleneksel kelime türlerinden biri sayılan edatların bu türler içindeki 

konumunu tespit etmeye çalıştık. Bunun yanısıra edatın bir kelime türü olup olamayacağıyla 

ilgili analizlere yer verdik. Edatın nahiv ilminin en belirsiz kavramlarından birisi olduğu 

dikkate alındığında edat kavramı üzerindeki araştırmaların bu konunun daha net 

anlaşılmasına katkı sağlayacağı görülecektir. 

Araştırmamızın ikinci bölümünde, edatların metinde kurduğu anlamsal ilişki türlerini 

belirleyerek her bir anlamsal ilişki türünü edatlarıyla beraber izah etmeye çalıştık. Her edatın 

kullanımını ve metne kattığı anlamları örnek cümlelerle açıklamaya çalıştık. Ayrıca aynı 

ilişki türüne ait edatlar arasındaki kullanış farklarını da olabildiğince ayırt ettik. 

İkinci bölümden sonra edatların metinlerdeki uygulamasını örneklemek için bölüm 

veya altbaşlık statüsünü haiz olmayan “Ek: Örnek Metinler Üzerinde Uygulama” adlı başlık 

altında örnek metinler seçerek buralarda kullanılan edatların metinde ne tür anlamsal ilişkiler 

kurduklarını ve metne toplamda hangi anlamları kazandırdıklarını tespit etmeye çalıştık. 
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GİRİŞ 

ARAŞTIRMANIN KONUSU, YÖNTEMİ VE KAYNAKLARI 

 

1. Tezin Konu ve Kapsamı 

Araştırmamızda harf/edat ne demektir? Edatlar, metin içinde anlamsal açıdan hangi 

ilişki türlerini kurmaktadır? Edatların kurdukları ilişki türlerinin kavram içerikleri 

nelerdir? Aynı ilişki türünün kapsamına giren edatlar arasındaki kullanış farkları nelerdir? 

gibi sorulara cevap aramaya çalışacağız. 

Arap dilinde harf, edevâtu’r-rabt, hurûfu’l-me‘ânî gibi isimlerle de anılan edatlar, ilk 

dönemlerden itibaren müstakil çalışmalar içerisinde ele alınmaya başlanmıştır. Hicri III. 

asırdan itibaren gelişmeye başlayan bu çalışmaların müteakip beş asır içerisinde hızla arttığı 

ve bu konuda oldukça zengin bir literatür meydana geldiği görülmektedir. Edatların tümünü 

ele alan genel çalışmalara paralel olarak yalnızca tek bir edatı inceleyen çalışmalar da 

yapılmıştır. 

Edatlar konusunda yapılan çalışmaları; 

a- Genel olarak edatları ele alanlar, 

b- Yalnızca Kur’an edatlarını ele alanlar, 

c- Sadece bir edatı ele alan çalışmalar olmak üzere üç grupta toplamak mümkündür.1 

Arap dilinde edatları ele alan eserleri ez-Zeccâcî’ye (ö. 337/948) kadar olan dönem, 

ez-Zeccâcî ve sonrası şeklinde iki döneme ayırmak mümkündür. İlk dönem müellifleri, 

                                                 
1  Yüksel, Ahmet, “Arap Dilinde Me‘âni’l-Hurûf İlmine Dair Literatür Çalışmaları”, EKEV, Cilt: VIII, Sayı: 

20, 2004, s. 306. 
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edatları genel gramer eserleri içerisinde incelemişken, ikinci dönemde ise müstakil edat 

çalışmaları telif edilmeye başlanmıştır. Ancak yine de bu dönemde bazı dilbilimciler, 

edatları genel gramer kitapları içerisinde ele almaya devam etmişlerdir.2 

ez-Zemahşerî (ö. 538/1143) Kitâbu’l-Mufassal3 isimli eserinde ez-Zeccâcî sonrası 

dönemde olduğu gibi edatları müstakil bir çalışma içerisinde incelememesine rağmen bu 

dönemdeki gramer bilginlerinden farklı olarak edatları metin içerisinde kurdukları anlamsal 

ilişki türleri açısından tasnif ve kategorize ederek ele almıştır. Ayrıca ez-Zemahşerî’nin el-

Mufassal’ı ez-Zeccâcî sonrası dönemde yazılmış ve sadece edatları konu alan er-Rummânî 

(ö. 384/994), el-Herevî (ö. 415/1024), el-Mâlekî (ö. 702/1302), el-Murâdî (ö. 749/1348) gibi 

dilcilerin kitaplarından yukarıda zikrettiğimiz vasfıyla temayüz etmektedir. 

Edat, Arap dilinin hem adlandırma, hem de tarif ve tasnifi konusunda dilcilerin 

birbirinden farklı görüşler ileri sürdüğü kavramlarından biridir. Hal böyle iken gerek 

meselenin anlaşılması gerekse de anlatılmasının önünde ciddi engeller oluşmaktadır. 

Günümüzde de edatların metin oluşturmadaki yeri tam olarak netleşmemiştir. Daha önce 

yapılmış çalışmalardan farklı olarak biz, metin içinde edatın üstlendiği fonksiyon ve metne 

sağladığı anlamsal katkıyı ön plana çıkarma düşüncesindeyiz. Tezimizde edatlarla ilgili 

tespit edebildiğimiz bazı sorunları öncelikle ortaya koyup daha sonra ise bu sorunlara çözüm 

önerileri getirmeye çalışacağız. Edatla ilgili başlıca sorunlar şunlardır: 

a- Edatın tarifi: Edat kavramı hakkında dilciler arasında birbirine yakın ve benzer 

tanımlar yapılmış olmasına rağmen üzerinde mutabakata varılmış bir tanımı 

bulunmamaktadır. Edat, kelime türleri konusu ile birlikte incelendiğinde de bazı kapalı 

noktaların bulunduğunu düşünmekteyiz. Kendisine edat denilen biçimbirimler anlamlı, yarı 

anlamlı ya da anlamsız kelimeler midir? Ayrıca edat, bir kelime türü müdür yoksa dilsel bir 

                                                 
2  ez-Zeccâcî, Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak, Hurûfu’l-Me‘ânî, thk. Ali Tevfik el-Hamed, Dâru’l-

Emel, İrbid 1403/1983, s. 18. 
3  ez-Zemahşerî’nin önsöz, giriş ve dört ana bölümden oluşan bu nahiv eserinin orijinal adı Kitâbu’l-

Mufassal olmakla birlikte el-Mufassal fî ‘İlmi’l-‘Arabiyye, el-Mufassal fî ‘İlmi’l-Luga, el-Mufassal fi 

San‘ati’l-İʻrâb, el-Mufassal fi’n-Nahv gibi değişik isimlerine rastlamak mümkündür. Bkz. Benli, Mehmet 

Sami, “el-Mufassal”, DİA, İstanbul 2005, XXX, 368; Yılmaz, Zehra, ez-Zemahşerî ve el-Mufassalı, 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 1996, s. 50. 
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görev midir? soruları hem kelimelerin hangi ölçütlerle türlere ayrılması gerektiği konusu 

hem de edatın tarif ve tasnifi meselesiyle irtibatlıdır. Bütün bu konularda içinden çıkılması 

güç bir zorluk ve karmaşıklık durumu söz konusudur. 

Edat kavramı etrafındaki tanım sorunsalının tek tek edatlar için de geçerli olduğu 

aşikârdır. Örneğin “edatların, kullanıldıkları bağlam üzerinden ve tarif cümleleri şeklinde 

değil, yakın anlamlısı olan edatların artarda sıralanması şeklinde açıklanmaya çalışılması”4 

bu sorunlardan biridir. 

b- Edatlar, metnin unsurları arasında atıf, istisna, sebep-sonuç vs. ilişki kuran, görevli 

kelimeler olmaları hasebiyle kurabildikleri ilişki türü adedince konu ile irtibatlıdır. İşte 

edatın metnin unsurları arasında kurduğu bu anlamsal ilişkilerin tabiatının, mahiyetinin 

başka bir deyişle kavram içeriklerinin ne olduğu başka bir sorunu oluşturmaktadır. Edatların 

metinde sağladığı ilişki türlerinin tabiat ve mahiyetinin bilinmesi, hem bu anlamsal 

ilişkilerin daha net bir şekilde fark edilmesini hem de o ilişki türünün edatlarının daha iyi 

anlaşılmasını kolaylaştıracaktır. Fakat edat çalışmalarının pek çoğunda bu ilişkiler net bir 

şekilde görülmemektedir. 

Tezimizde, yukarıda anılan konulardaki sorunlar aşılmaya çalışılacaktır. Bunun için, 

çoğunlukla, belâgat, fıkıh usûlü ve mantık gibi dil ile temas hâlindeki öbür disiplinlerden de 

yararlanılacaktır. 

Arap dili gramerinde kelime isim, fiil ve harf olmak üzere üçlü taksime tabi 

tutulmuştur. Edat da bu tasnif içerisinde harfe tekabül etmektedir. Kûfe dil ekolü bilginleri 

harfe zaten edat demektedir.5 Arapçanın önemli bir bölümünü ilgilendiren böyle bir konunun 

belli bir eser kapsamında sınırlandırılmadığı takdirde altından kalkılmasının oldukça güç 

olacağı kanaatindeyiz. Bu nedenle ez-Zemahşerî’nin el-Mufassal isimli eserini, edatları 

                                                 
4  Isparta, Ahmet, Metin Oluşturmada Edatların Yeri, Marmara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 

Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 2010, s. VIII. 
5  el-Hevârezmî, Muhammed b. Ahmed b. Yusuf, Mefâtîhu’l-ʻUlûm, thk. İbrahim el-Ebyârî, Dâru’l-

Kütubi’l-ʻArabî, 2. Baskı, Beyrut 1409/1989, s. 63; Ubâbene, Yahya Atiyye, Tatavvuru’l-Mustalahi’n-

Nahviyyi’l-Basrî min Sîbeveyh hatta’z-Zemahşerî, Dâru’l-Kütubi’l-Hadis, 1. Baskı, Amman 2006, s. 232. 



   

4 

 

ilişki türlerine göre tasnif ederek ele alması, araştırmamızla ilgili örneklere yer vermesi ve 

çok farklı sayılarla ele alınan edatların sayısını tahdit etmek için çalışmamıza çerçeve olarak 

tercih ettik. 

Arap dilinde edatların metinde kurduğu anlamsal ilişkiler hem edatların sayısal 

çokluğu hem de anlamsal ilişkilerin zihinde oluşan çağrışımla alakalı olması sebebiyle 

sayıları artırılabilir bir nitelik arz ettiğinden çalışmanın belli kayıtlarla sınırlandırılması 

gerekmektedir. Bu yüzden araştırmamız şu sınırlar dâhilinde ele alınmıştır: 

1. Araştırma, Arapçada yaygın biçimde kullanılan edatlar ile sınırlıdır ve ez-

Zemahşerî’nin el-Mufassal’da ele aldığı ve metin içerisinde bir ilişki türüne dâhil 

edebileceğimiz edatlarla mukayyettir. 

2. Seslenme edatları (ünlemler) araştırma dışında tutulacaktır. 

3. Edatlarla kurulmuş kelime grupları araştırmaya dâhil edilmeyecektir.  

4. Edat iştikakları ele alınmayacak ancak bir kelimenin birden çok kelime türüne 

dâhil olabilecek kullanımları varsa, edat olan kullanımları araştırmaya dâhil edilecektir. Edat 

harici kullanımlar ise araştırma dışında tutulacaktır. Örneğin عَلٰى edatı isim, fiil ve edat olarak 

kullanılırken6 خَلَا ve حَاشَا fiil olarak kullanılmaktadır.7 Bu gibi edatların isim ve fiil 

kullanımları konu dışında tutulmuştur. 

Edatlarla ilgili yapısal ve filolojik açıklamalardan ziyade metin içerisindeki anlamsal 

ilişkiler tespit edilip bunlar üzerinde durulmaya çalışılacaktır. Mesela ihtimal ilişkisi bildiren 

                                                 
6  el-Mâlekî, Ahmed b. Abdunnûr, Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Me‘ânî, thk. Ahmed Muhammed el-

Herrât, 3. Baskı, Dâru’l-Kalem, Dımeşk 1423/2002, s. 433; el-Murâdî, Hasen b. Kâsım, el-Cene’d-Dânî 

fî Hurûfi’l-Me‘ânî, thk. Fahreddin Kabâve-Muhammed Nedîm Fâdıl, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, 1. Baskı, 

Beyrut 1413/1992, s. 470-475; er-Rummânî, Ebu’l-Hasen Ali b. İsa, Me‘âni’l-Hurûf, thk. İrfan b. Selim 

el-‘Eşâ Hassûne, el-Mektebetü’l-‘Asriyye, 1. Baskı, Beyrut 1426/2005, s. 110; İbn Hişâm, Ebû 

Muhammed Cemâleddin Abdullah b. Yusuf, Muğni’l-Lebîb ‘an Kütubi’l-E‘ârîb, thk. Abdullatîf 

Muhammed el-Hatîb, es-Silsiletu’t-Turâsiyye, 1. Baskı, Kuveyt 1421/2000, II, 370-371; Ubâbene, s. 246. 
7  el-Mâlekî, s. 255, 262; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 436, 558; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 249, 311. 
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          ,edatının biçimsel anlamda cer edatı mı yoksa fiile benzeyen edatlardan mı olduğuna لَعَل ا

 vb. filolojik varyantlarına değinmedik.8 عَل ،اعَل نِا

5. Edat olduğu düşünülen ve araştırmaya dâhil edilen biçimbirimler için kimi 

çalışmalarda isim, kimi çalışmalarda ise zarf vs. denmektedir. Bazı edatlar için de isim, fiil 

ve edat kategorisinden hangisine dâhil olduğu noktasında farklı değerlendirmeler 

yapılmaktadır. Bu farklılıkların tespiti ve bir kelimenin niçin zarf değil de edat, harf değil de 

isim vb. sınıfına dâhil edildiğine ilişkin tartışmalara araştırmamızda değinilmeyecektir. 

Araştırmamızda edatların yapısal/biçimsel özelliklerine hemen hemen hiç 

değinmedik. Zorunlu hallerde dipnotta ya da metin içerisinde gerektiği kadar kısa 

açıklamalarda bulunduk. Mesela حَـتٰ ـى edatının cer edatı olması durumunda kendisinden 

sonraki kelimeyi mecrûr kılar, atıf edatı olduğu zaman kendisinden sonraki ögenin iʻrâbını 

öncekine tabi kılar gibi yapısal izahlarda bulunmadık. Nahiv bilginleri إِن ـمَا edatına eklenen مَا 
edatının kâffe (yani إِن ا’nin amel etmesini önleyen bir edat) olduğunu söyleyip bundan öteye 

gitmezler.9 Biz çalışmamızda daha çok edatların anlamsal yönü ve metin unsurları arasında 

kurdukları ilişkiler üzerinde duracağız. 

2. Amaç ve Önemi 

Araştırmamızın amacı edatların metnin unsurları arasında kurdukları anlamsal ilişki 

türlerini ve aynı ilişkiyi kurabilen edatlar arasındaki kullanış farklarını tespit etmektir. Bu 

tespitlerin; Arapçayı öğrenen, öğreten ve ona ilgi duyan bütün kullanıcıların metin 

oluştururken, edatları dil bilgisi açısından doğru, mantıken hatasız, belâgat açısından içinde 

bulunulan hâlin gerektirdiklerine uygun bir şekilde kullanabilmelerine katkı sağlayabileceği 

öngörülmektedir. 

Edat, nahiv ilminin en belirsiz terimlerinden birisidir ve neyi anlattığını zihnimizde 

canlandırmamız oldukça zordur. Hem araştırmacılar hem de öğretici ve öğrenciler bu 

                                                 
8  Bkz. Ubâbene, s. 251-252; Çelen, Mehmet, Arapçada Edatlar Lügat ve Filolojik İnceleme, Kalem Yay., 

2. Baskı, İstanbul 2006, s. 317. 
9  el-Cürcânî, Ebû Bekr Abdulkâhir b. Abdurrahman b. Muhammed, Delâilu’l-İʻcâz, thk. Mahmûd 

Muhammed Şâkir, Mektebetü’l-Hâncî, Kahire 1404/1984, s. 354. 
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kavram bulanıklığından olumsuz etkilenmektedir. Bu yüzden bu çalışmada edatı metinle 

olan ilişkisi, metin kurmadaki rolü gibi pek çok yönüyle irdelemeyi amaçlıyoruz. Ayrıca bu 

çalışmanın Arap dilinin yaygın olarak kullanıldığı kitap, gazete, dergi ve benzeri eserlerdeki 

metinlerin çözümlenmesi ve anlaşılmasında ilahiyat fakülteleri ile Arap dili ve edebiyatı 

bölümlerinde okuyan öğrencilere, mütercimlere yararlı olacağı kanaatindeyiz. 

Bir dili kavrayabilmenin en önemli unsurlarından biri de o dilin edatlarının doğru 

olarak kullanılabilmesidir. Bu yüzden çalışmamızın bir başka amacı da, metin oluştururken 

edatların hatasız bir şekilde kullanma yollarını ortaya koymaktır. 

Yukarıda bahsedilenlerin dışında araştırmamız şunları da amaçlamaktadır: 

1. Birçok farklı disiplin içinde dağınık vaziyette bulunan konuyla ilgili malzemenin 

derlenip bilimsel bir üslup ve metodla sunulması, 

2. Konunun geçmişte ve günümüzde nasıl değerlendirildiğinin kısa bir 

panoramasının ortaya konulması, 

3. Konuyla ilgili bir kavram kargaşası olduğundan dolayı, farklı terminolojinin 

kullanılma sebeplerinin tespiti, 

4. Arap dilindeki edatların Türkçe en uygun karşılıklarının bulunması, 

5. Edat kavramının sınırlarının çizilmesi gerekliliği. 

Edat, bütün dillerde yer alan; kelime, cümlecik veya cümleler arasındaki istisna, 

sınırlama, tersinelik vs. çeşitli anlamsal ilişkileri kavramamızı sağlayan ve metin içerisinde 

–yerine göre– kilit görevi üstlenen önemli yapısal birimlerdir. Ne var ki edatlar, bir dil için 

ne kadar önemliyse, fonksiyonlarının kavranması ve çeşitli bağlamlar içerisindeki 

ilişkilerinin tespit edilip uygun cümlelerle örneklendirilmesi de bir o kadar zordur. Bu durum 

Arapça öğrenmek isteyenler açısından da farklı değildir. Arap dilinde de edatlar, bu dilin 
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meraklıları için önemli bir engel teşkil etmektedir. Arapçanın kendine has ‘hareke problemi’ 

de dikkate alındığında konu daha da bir önem kazanmaktadır.10 

Son yıllarda dil eğitim ve öğretiminde teorik gramer bilgisinin azaltılmaya 

çalışıldığını müşahade etmekle birlikte gerek Arap dünyasında gerekse de ülkemizde dil 

bilgisi kitaplarının büyük ölçüde nahiv ve sarf üzerinde yoğunlaştığını görmekteyiz. Dili 

öğreten ve öğrenenlerin teorik nahiv ve sarf bilgileri ile bileşik yapıdaki cümleleri çözme ve 

anlama noktasında zorlandığına şahit olmaktayız. Öte yandan yeterli gramer alt yapısıyla 

klasik ve modern Arapça metinleri okuyabilenlerin, edatları ve bunların metin içerisinde 

kurdukları ilişkiyi bilmeleri sağlıklı bir iletişim için eksik kalan yönleri tamamlayacağını 

düşünmekteyiz. Aksi takdirde metinlerin ya da sözlü iletişimin tam ve doğru sağlanması 

zorlaşacaktır. Çünkü sadece gramer bilgisi öğrencinin bir yabancı dille ilgili bütün 

ihtiyaçlarına cevap vermez. Tezimizde bu konuya bir katkı sağlayacağımızı umuyoruz. 

Edatları, ilk defa dildeki işlevsel yönleriyle ele alan ve edebi işlevlerini ön plana 

çıkaran ez-Zemahşerî olmuştur. Aslında ondan önce de edatların anlamsal işlevlerine, başta 

fakihler ve müfessirler olmak üzere diğer bilim adamları da dilbilim maksatlı olmayan yoğun 

ilgi duydular. Ancak onların konuya yaklaşımı, edatları tüm yönleriyle ele alma şeklinde 

olmamıştır. Tefsir, kelâm, fıkıh gibi her âlimin kendi çalıştığı alanıyla sınırlı kalmıştır. 

Günümüzde de edatlar, yabancı dil olarak Arapça öğretim problemlerinin çözümü ve dinî 

metinlerin tercümesinde özel önemi olan bir konudur. Çünkü her dilde olduğu gibi Arapçada 

da edatlar, ileri düzey dil kullanımının temel araçlarıdır.11 

Edat bilgisi ve kullanımı, genelde hem anadil hem de yabancı dilde uzak hedef olarak 

görülür. Bu sebeple öğretimde çoğu zaman gereken ilgi gösterilmez, hatta bazen ihmale bile 

uğrayabilir. Genel maksatlı dil öğretimlerinde, çoğu zaman iyi bir düzeye varılmadan temel 

bilgilerle yetinildiği için edat bilgisi de eksik kalır. Bu da doğal olarak çoğu zaman dile 

                                                 
10  Günday, Hüseyin – Şener Şahin, İşlevsel Özellikleri ve Tercüme Teknikleri Açısından Arapçada Edatlar, 

Rağbet Yay., İstanbul 2000, s. 9. 
11  Doğan, Candemir, Kur’ân-ı Kerim Meallerinden Örneklerle Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 

Cantaş Yay., İstanbul 2013, s. 16. 
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hâkimiyeti ve dili etkin kullanmayı engelleyen önemli bir sebep olarak ortaya çıkar.12 Bu 

nedenledir ki edat kavramının net olarak anlaşılması, sınırlarının belirlenmesi ve metinde 

kurduğu anlamsal ilişkilerin açıklığa kavuşturulması hem öğreten hem öğrenen hem de 

Arapçaya ilgi duyan herkes için büyük önem taşımaktadır. 

Edatlar, hem yazılı hem de sözlü anlatımda metnin oluşumuna katkı sağlayan önemli 

dilsel ögelerdir. Bu yüzden bulundukları yerde mutlaka kendisinden önce veya sonra bir 

yargı bütünlüğünün bulunması gerekmektedir. Bilindiği gibi edat, yalnız başına iken tam bir 

anlam ifade etmez. Ancak, aralarında ilişki kurduğu kelime ve cümlelerin, yapısında 

bulunduğu metnin anlamının sağlıklı ve tam olarak anlaşılması bu tür kelimelerin tamamen 

kavranılmasına bağlıdır. 

Edatlar cümle içinde yüklendikleri bağlama, benzetme, pekiştirme, değiştirme, 

daraltma, sınırlama, sonuç bildirme, sebep gösterme, temenni etme vb. çok yönlü 

fonksiyonları ile dilin anlatım gücüne incelikler katar. Aynı zamanda bir edat birden fazla 

göreve yani anlamsal ilişkiye sahip olabilmektedir. Örneğin حَـتٰ ـى edatı atıf (bağlama), sebep-

sonuç, sınırlama ve istisna gibi birbirinden farklı ilişkiler ifade etmektedir. Aynı durum 

hemen hemen bütün edatlar için de söz konusudur. 

3. Metod ve Materyal 

Metinlerle ilgili çalışmalarda üç türlü yaklaşımdan söz etmek mümkündür. 

1. Metne Dayalı Yaklaşım: Bir metnin hangi şartlar altında yazıldığı, yazarının hangi 

gelenek ve ekole mensup olduğu gibi soruları sormaksızın onu yazarından bağımsız bir yapı 

görerek özelliklerini anlamaya çalışmak. Bu yaklaşımda, metnin içerisinde yer alan olguların 

çözümlenmesi amaçlanarak salt metnin ortaya koyduğu anlamlar üzerinde yoğunlaşılır. 

2. Tarihî Yaklaşım: Metnin ortaya çıktığı tarihsel koşulların ve metnin ait olduğu 

gelenek ve ekolün göz önünde bulundurularak metnin anlaşılmasıdır. 

                                                 
12  Doğan, s. 26. 
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3. Hermenötik Yaklaşım: Bir metni yazarının düşüncesi olarak görüp, yazar 

tarafından ortaya konmak istenen maksadı anlamaya çalışmak.13 

Edatların metinde kurduğu anlamsal ilişki türlerini inceleyen tezimizde, bu metin 

yaklaşımlarından hangisini kullanacağımız önem arz etmektedir. Biz çalışmamızda ağırlıklı 

olarak metne dayalı yaklaşımı kısmen de hermenötik yaklaşımı tercih edeceğiz. 

Edatın ne olduğunu ortaya koyabilmemiz için tümdengelim yöntemiyle kelime 

türleri arasındaki yerini netleştirmek gerekmektedir. Ayrıca aynı ilişki türünü ifade eden 

edatlar ve bunlar arasındaki kullanım farklarını da belirleyebilmek için bütünden parçaya 

doğru bir seyir izleyeceğiz. 

Çalışmamızda edatların kurduğu anlamsal ilişkiler metin temelli incelenecektir. 

Burada edatın daha büyük bir dilsel birim olan metin oluşturmadaki yerini anlamak parçadan 

bütüne doğru bir yöntem kullanmayı gerektirmektedir. Kısacası bazen bütünden parçalara 

inme, bazen de parçalardan bütüne ulaşma yöntemiyle konuyu açıklamaya ve yorumlamaya 

çalışacağız. 

Araştırmamızda kaynak olarak kullandığımız eserler arasında herhangi bir kopukluk 

olmaması için hem klasik dönem dil bilginlerinin çalışmalarından istifade ettik hem de 

günümüzde edatlar üzerine çalışma yapan araştırmacıların yaklaşımlarını dikkate aldık. 

Klasik ve modern dönem nahiv, hurûfu’l-me‘ânî ve belâgat kitaplarından mümkün mertebe 

kronolojik sırayı gözeterek yararlandık. Ayrıca nispeten modern kaynaklardaki 

değerlendirmeleri de geçmiş dil birikimiyle karşılaştırıp doğru bir kanaate ulaşmaya çalıştık. 

Tali kaynaklar olarak ise iʻrâbu’l-Kur’ân eserlerinden faydalanmakla birlikte, lügat, 

edebiyat, fıkıh usûlü, felsefe ve mantık kitaplarına müracaat ettik. Geçmişte ya da 

günümüzde Arap dünyasında edatlarla ilgili hazırlanmış Arapça tezlerden de yararlanmaya 

çalıştık. 

                                                 
13  Karagöz, Mustafa, Dilbilimsel Tefsir ve Kur’ân’ı Anlamaya Katkısı (Hicri İlk Üç Asır), Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2009, s. 24-25. 
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Edatların klasik dönem edat eserlerinde olduğu gibi bir, iki, üç, dört ve beş harfliler 

şeklinde değil de anlamsal ve yapısal özellikleri göz önünde bulundurularak yapılan 

tasniflerde anlamsal ve yapısal kategorilerin içiçe geçmiş olduklarını görmekteyiz. el-

Mufassal isimli eserinde edatları bu şekilde ele alan ez-Zemahşerî, mesela istisna edatlarında 

bahis konusu ettiği edatları anlamsal ilişki türlerine göre incelemiştir. Ancak fiile benzeyen 

edatlar mevzusunda ele aldığı edatlar, yapısal işlevleri aynı olduğu için müellif tarafından 

bu kategoride anlatılmıştır. Hâlbuki bu edatlardan her birinin metin içerisinde kurduğu 

anlamsal ilişki türü yekdiğerinden farklıdır.14 

Hiç şüphesiz irade beyanında kullanılan sözleri hukuki sonuçlara vardırmak, evvel 

emirde sarf edilen sözleri anlamaya bağlıdır. Bu anlama eylemi de cümlenin öge ve yapı 

bakımından tahlil edilmesi ile mümkün olur. Fıkıh usûlü eserlerine baktığımızda dilsel 

mevzulara önem verildiğini ve hatta bu eserlerin neredeyse yarıya yakınının dil bahislerine 

ayrılmış olduğunu görmekteyiz. Fıkıh usûlü ve nahiv etkileşiminin belki de zirve yaptığı yer, 

edatların fıkıhtaki anlamları konusudur. Bu itibarla fıkıh usûlü bilginlerinin eserlerinde 

edatları yapı ve anlam yönüyle kullanımlarına yer yer ihtilafa sebep olan örnekler vererek 

farklı yargıların ortaya çıkmasına neden olan durumlardan söz etmeleri hasebiyle bu 

eserlerdeki edatlar bahsine bakmayı da ihmal etmedik.15 

Bir alana ya da dile ait terminolojinin aslî haliyle korunması ve öğretilmesinin daha 

doğru bir usûl olduğu fikrinden mütevellid Arap dilinde edatların metinde kurduğu anlamsal 

ilişki türlerini ifade eden ıstılahlar aynen verilmiş parantez içi ifadelerle en uygun Türkçe 

karşılıkları yansıtılmaya çalışılmıştır. Mesela kasr/hasr (daraltma) ilişkisi, tekid 

(pekiştirme/kuvvetlendirme) vs. gibi. 

                                                 
14  Fiile benzeyen edatlar )ِاليَ تَ،الَعَل ا )ااَل اـح ار اوف ااال اـم اشاَبـ اهاَة ااباِل افاِع الا، ،الٰكِن   edatlarıdır. İʻrâb açısından bu edatların ortak إِن ،اأَن ،اكَأَن 

özelliği isim cümlesinin başına gelip mübtedayı mansub olarak ismi, haberi de merfu olarak haberi 

yapmasıdır. Ancak metinde kurdukları anlamsal ilişkiler açısından baktığımızda أَن ا ve إِن ا tekid ilişkisi, كَأَن ا 

teşbih ilişkisi, لٰكِن ا tersinelik ilişkisi, َليَ تا temenni ilişkisi, لَعَل ا ise ihtimal ilişkisini ifade etmektedir. 
15  Güman, Osman, Nahiv-Fıkıh Usûlü İlişkisi (el-İsnevî Örneği), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 2006, s. 31; Akgül, Yusuf, “Serahsî’nin ‘Usûlü’ 

Çerçevesinde Bazı Harflerin/Edatların Fıkıhtaki Anlamları”, Diyanet İlmi Dergi, Cilt: 49, Sayı: 2, 2013, 

s. 121. 
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Edatların klasik kaynaklarda aynı kural ve aynı örneklerle anlatılması 

karşılaşılabilecek güçlüklere örnek teşkil etmektedir. Çünkü sürekli bir şekilde aynı edatın 

anlatımında benzer örneklerle karşılaşılması durumunda bildiği zannedilen edata dahi doğru 

düzgün anlam veremeyip ilişki türünün fark edilemediğini düşünmekteyiz. 

4. Edatlarla İlgili Literatür 

Arap dilinde edatlara verilen önem erken diyebileceğimiz dönemlerde ortaya 

çıkmıştır. Nahivciler, tefsirci ve usûlcüler bu edatların anlam ve fonksiyonları üzerinde 

araştırma ve çalışma yapmışlardır. 

İlk Arap dil çalışmalarının gelişmesiyle birlikte, anlamları değiştirme ve 

çeşitlendirme gücünde olan edatlar dilcilerin dikkatini çekmiştir. Sîbeveyh (ö. 180/796) 

kitabında bu konuya oldukça geniş bir yer vermiştir. Sîbeveyh’le başlayan çalışmaların 

gelişmesiyle belki nahiv konuları arasında en çok bağımsız kitap yazılan bir konu haline 

gelen edatlar hakkında neredeyse dilbilimle ilgisi olan hemen hemen her âlim ya müstakil 

eser yazmış veya eserlerinde edatlar konusuna özel başlık ayırmıştır.16 

Edatların anlamları ile ilgili mütekaddimûn ulemasının görüşleri tefsir kitaplarında, 

divan şerhlerinde, nahiv, dil ve belâgat kitapları arasında dağılmıştı. Nahiv âlimleri edatların 

anlamlarını kapsayacak özel kitapların yazılması zaruretini hissettiler.17 Bu bağlamda 

edatlarla ilgili ilk eserin Muhammed b. Cafer el-Kayrevânî (ö. 412/1021) tarafından yazıldığı 

ifade edilmektedir.18 el-Kayrevânî, 1000 varak hacminde olduğu rivayet edilen Arapça 

edatlara dair el-Hurûf adlı eserini 361/972 yılında Azîz-Billâh’ın isteğiyle kaleme almıştır.19 

ez-Zeccâcî’nin Hurûfu’l-Me‘ânî adlı eserini tahkik eden Ali Tevfîk el-Hamed ise aynı 

fikirde değildir. Ona göre hurûfu’l-me‘ânî ve edatlar konulu matbu ya da el yazması 

                                                 
16  Doğan, s. 16. 
17  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 3. 
18  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 4. 
19  İbnu’l-Kıftî, Ebû Abdillâh Muhammed b. Cafer b. Ahmed el-Kazzâz el-Kayrevânî, İnbâhu’r-Ruvât ‘ala 

Enbâhi’n-Nuhât, thk. Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim, Dâru’l-Fikri’l-‘Arabî, Kahire 1406/1986, III, 86. 
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kitaplara baktığımızda ez-Zeccâcî’nin Hurûfu’l-Me‘ânî’sinden önce yazılmış müstakil bir 

eser bulamayız.20 

Edat çalışmaları, er-Rummânî’nin Me‘ânî’l-Hurûf adlı kitabıyla yeni bir boyut 

kazandı. Hicri 8. yüzyıl ise edatların en yoğun işlendiği bir dönemdir. Bu dönemde yazılan 

önemli eserlerden biri el-Mâlekî’nin Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Me‘ânî isimli 

kitabıdır. Ebû Hayyân el-Endelüsî’nin (ö. 745/1344) konuya özel önem vermesiyle onun 

öğrencisi el-Murâdî ile es-Safâkasî (ö. 742/1342) bu alanın en önemli eserlerini yazdılar. 

Aynı zamanda Ebû Hayyân’ın, İbn Hişâm’ın (ö. 761/1360) edatlar konusundaki muhteşem 

eseri yazmasında etkili olduğu bilinir.21  

Arap dili ve edebiyatında büyük rolü olan edatlarla ilgili klasik dönemde çok sayıda 

müstakil eser kaleme alınmıştır. Belli başlı müstakil edat çalışmaları ve müellifleri 

şunlardır:22 

1. Hurûfu’l-Me‘ânî: Ebû’l-Kasım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî 

2. Meʻâni’l-Hurûf: Ebu’l-Hasen Ali b. İsa er-Rummânî 

3. el-Uzhiyye fî ‘İlmi’l-Hurûf: Ebu’l-Hasen Ali b. Muhammed el-Herevî 

4. Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Me‘ânî: Ahmed b. Abdunnûr el-Mâlekî 

5. el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Me‘ânî: Bedrüddin Hasen b. Kâsım el-Murâdî 

6. Me‘âni’l-Edevât ve’l-Hurûf: İbn Kayyim el-Cevziyye Muhammed b. Ebû Bekir 

7. Muğni’l-Lebîb ‘an Kütubi’l-E‘ârîb: İbn Hişâm Abdullah b. Yusuf el-Ensârî 

8. Mesâbîhu’l-Meğânî fî Hurûfi’l-Meʻânî: Muhammed b. el-Hatîb el-Mavziʻî 

9. Cevâhiru’l-Edeb fî Maʻrifeti Kelâmi’l-‘Arab: Alaaddin b. Ali el-İrbilî 

10. Kifâyetu’l-Meʻânî fî Hurûfi’l-Me‘ânî: Abdullah el-Kürdî el-Beytûşî 

Arap gramerinin bu ilk yazılı kaynaklarında dilciler, edatlara özel bir önem vermişler 

ve edatları değişik açılardan ele almışlardır. Örneğin belâgat âlimleri edatları değişik 

                                                 
20  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 17, 19, 20. 
21  Doğan, s. 16. 
22  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 4; ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 19-20. 
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anlamları ve kullanım şekilleri açısından ele alırken, nahivciler onların ifade ettiği anlamlar 

yanında cüınlede lafzî etki etmesi veya etmemesi (amel), zaid olarak kullanılması veya 

kullanılmaması, cümleden düşürülmesi (hazif) gibi yönlerini incelemişlerdir.23 Kısacası 

“ince manalar, belâgat ve beyânî nükteleri, üslûp hususiyetleri büyük ölçüde hurûf-ı 

me‘ânîye dayandığı için bunların üzerinde özellikle durulmuş, tefsir ve belâgat âlimleri bu 

harflerin asli ve ferʻî manalarını, nahiv âlimleri amel durumlarını incelediği gibi felsefe ve 

mantık âlimleri de önerme ve hükümlerdeki fonksiyonlarını ele almışlardır.”24 Ayrıca 

edatların taşıdığı manalar hakkında hem dilciler hem de diğer âlimler arasında ihtilaflar da 

vuku bulmuştur. 

Edatlar hakkında müstakil çalışmalar yapıldığı gibi gerek dilciler gerek usûlcüler ve 

gerekse belâgatçılar tarafından telif edilen kitaplarda edatlara müstakil bölümler de tahsis 

edilmiştir. Edatlar, Halil b. Ahmed el-Ferâhîdî’nin (ö. 175/791) Kitabu’l-‘Ayn’ı, Sîbeveyh’in 

el-Kitâb’ı, el-Müberred’in (ö. 285/898) el-Muktedab’ı, ez-Zeccâcî’nin el-Cümel’i, ez-

Zemahşerî’nin el-Mufassal’ı, İbn Ya‘îş’in Şerhu’l-Mufassal’ı başta olmak üzere klasik nahiv 

kaynaklarının hemen hepsinde müstakil bir bâb içerisinde ele alınmıştır.25 

Sîbeveyh, el-Ferrâ ve el-Ahfeş gibi ilk dönem dilciler edat konusunu eserlerinde 

dağınık bir şekilde ele almışlardır. Sîbeveyh el-Kitâb isimli eserinde ‘kelime türleri’ ismini 

verdiği özel bâbla edatları ayrı bir başlıkta ele almıştır.26 el-Ferrâ (ö. 207/822) ve el-Ahfeş’in 

(ö. 215/830) Me‘âni’l-Kur’ân’ı, ez-Zeccâc’ın (ö. 311/923) İʻrâbu’l-Kur’ân’ı, İbnu’s-

Serrâc’ın (ö. 316/928) el-Usûl fi’n-Nahv’i, İbn Fâris’in (ö. 395/1004) es-Sâhibî fî Fıkhi’l-

Lugati’l-‘Arabiyye’si, es-Seʻâlebî’nin Fıkhu’l-Luga ve Sirru’l-ʻArabiyye’si es-Suyûtî’nin (ö. 

911/1505) el-İtkân’ı gibi belli başlı meʻâni’l-Kur’ân, iʻrâbu’l-Kur’ân ve dil çalışmaları 

edatları nahiv, sarf, ses, biçim ve anlam yönüyle farklı konular içerisinde incelemiştir. 

                                                 
23  Yüksel, “Arap Dilinde Me‘âni’l-Hurûf”, s. 296. 
24  Durmuş, İsmail, “Harf”, DİA, İstanbul 1997, XVI, 163. 
25  Yüksel, “Arap Dilinde Me‘âni’l-Hurûf”, s. 296. 
26  Sîbeveyh, Ebû Bişr Amr b. Osman, el-Kitâb, nşr. Abdusselam Muhammed Harun, Mektebetü’l-Hâncî, 3. 

Baskı, Kahire 1408/1998, IV, 135. 
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Edat konusu Arap dili gramerinin üç ana bölümünden biri olarak kabul edilmiş ve 

klasik nahiv eserlerinde isim ve fiilden sonra ayrı bir bölümde detaylıca yerini almıştır.27 

Nitekim müellifimiz ez-Zemahşerî de aynı usulle yazdığı el-Mufassal’ında edat konusunu 

müstakil bir bölümde anlatmıştır. Sadece ez-Zemahşerî değil, kendisinden önce ve sonra 

yaşamış nahiv bilginleri de eserlerinde konuyu bu şekilde kaleme almışlardır. 

Edatlar hakkında müstakil eserler yazıldığı gibi gramer, fıkıh usûlü,28 meʻâni’l-

Kur’ân gibi çalışmalarda da müstakil bâblar içerisinde incelendiğini ifade etmiştik. Bunların 

yanı sıra Arap dilindeki tek bir edat üzerine yoğunlaşan çalışmalar da yapılmıştır. Mesela; 

Kutrub’un (ö. 206/821) el-Hemz’i, Ebû Ubeyde’nin (ö. 210/824) Kitâbu’t-Tesniye ve’l-

Cem’i, Ebû Zeyd el-Ensârî’nin (ö. 215/830) Kitâbu’l-Hemz’i, Cermî’nin (ö. 225/840) 

Kitâbu’t-Tesniye ve’l-Cem’i, Mâzinî’nin (ö. 249/863) Kitâbu’l-Elif ve’l-Lâm’ı, Ebû Bekir 

el-Enbârî’nin (ö. 328/940) Kitâbu’l-Elifât’ı, ez-Zeccâcî’nin Kitâbu’l-Lâmât’ı tek bir edatı 

ele alan eserlerdir.29 

Yukarıda da değindiğimiz gibi edatlar nahiv ve belâgat eserlerinde, fıkıh usûlü, 

‘ulûmu’l-Kur’ân ve iʻrâbu’l-Kur’ân kitaplarında ele alınmıştır. Klasik dönem dil 

çalışmalarına baktığımızda ister edatlar hakkında müstakil kitap yazanların isterse de 

edatları bir bölüm açarak ele alan dilcilerin bunları işleme metodunun farklılık arz ettiğini 

görmekteyiz. Klasik kaynaklarda nahivcilerin edatları nasıl işlediğini görebilmemiz için bazı 

temel eserlere ve müelliflerinin buradaki metodlarına değinmemiz yerinde olacaktır. 

                                                 
27  Örneğin bkz. İbn Hişâm, Ebû Muhammed Cemâleddin Abdullah b. Yusuf, Şerhu’t-Tasrîh ‘ale’t-Tavdîh 

fi’n-Nahv, thk. Muhammed Basil ʻUyûnu’s-Sûd, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1421/2000, 

I, 17. 
28  Fıkıh usûlü kaynaklarının tamamında anlam harfleri/edatlar konusu ayrı bir başlık altında ele alınmıştır. 

Edatlar, Hanefi fıkıh usûlünde hakikat-mecâz bahsinin hemen sonrasında anlatılıp, hakikat ve mecâz 

anlamlarının bulunması nedeni ile bu konuya yer verilmiştir. Hanefi usûlcülerinden Pezdevî, fıkıh 

meselelerinden yarıya yakın bölümünün bu konu ile ilgili olduğunu belirtir. Bkz. Güman, s. 209. 

Usûlcüler, edatları çoğunlukla hakikat ve mecâz bölümünde ele almaktadırlar. Bkz. Tavîle, Abdulvehhab 

Abdusselam, Eseru’l-Luga fî İhtilâfi’l-Müctehidîn, Dâru’s-Selâm, Mısır 1414, s. 193. Vehbe ez-Zuhaylî, 

edatların fıkıh usûlü eserlerinde incelenmesini şöyle açıklamaktadır: “Edatlardan söz edilmesinin sebebi 

onların şerî hükümlerle olan sıkı ilişkisidir. Çünkü ictihat tariki ve edat aracılığıyla bir hüküm istinbat 

edilebilir.” Bkz. ez-Zuhaylî, Vehbe, Usûlu’l-Fıkhi’l-İslâmî, 1. Baskı, Dâru’l-Fikr, Dımeşk 1406/1986, s. 

375.  
29  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 19. 
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Arap dili gramerinin ilk yazılı vesikası olarak görülen Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında 

edatlar; fonetik, biçimsel, anlamsal ve cümle içindeki fonksiyonları gibi çeşitli yönlerden 

dağınık bir şekilde incelenmiştir. el-Ferrâ ve el-Ahfeş’in Me‘âni’l-Kur’ân’ı da aynı metoda 

sahiptir. Daha sonra gelen dilciler de bu âlimlerin yöntemini takip etmişlerdir. Örneğin; el-

Müberrred el-Muktedab’da, Ebu’l-Abbas Sa’leb Mecâlisu Sa’leb’de, ez-Zeccâc İ’râbu’l-

Kur’ân’da, İbnu’s-Serrâc el-Usûl fi’n-Nahv ve el-Mûcez’de ez-Zeccâcî el-Cümel fi’n-

Nahv’inde ve sonraki dönem nahivcilerin kitaplarında gördüğümüz gibi edatları aynı 

metodla eserlerinde incelemişlerdir.30 

ez-Zeccâcî Hurûfu’l-Me‘ânî adlı eserinde edatları tek harfliler, iki harfliler, üç 

harfliler vs. şeklinde harf sayısına göre düzenlememiştir. Edatları alfabetik bir şekilde 

sıralamayıp konularına göre tasnif biçiminde de ele almamıştır. İsim, edat, zarf, mastar, fiil 

ve isim-fiilleri karışık bir şekilde açıklamıştır. ez-Zeccâcî edatları anlatırken bağlam 

içerisindeki anlamlarına, kullanışlarına ve farklı vecihlerine değinmiştir. Her bir edatı şahit 

ve örneklerle destekleyerek kısa açıklamalarda bulunmuştur.31 

er-Rummânî’nin Meʻâni’l-Hurûf adlı eseri ez-Zeccâcî’nin Hurûfu’l-Me‘ânî’sinden 

farklı olarak edatları ühâdî, sünâî, sülâsî, rubâî ve humâsî olmak üzere harf sayılarına göre 

alfabetik bir şekilde ele almaktadır. er-Rummânî her bir edatın meşhur anlamını ve 

kullanılışını örnekler eşliğinde izah etmektedir. 

el-Herevî el-Uzhiyye fî ‘İlmi’l-Hurûf adlı kitabında belli bir sistemi ve açık bir 

metodu takip etmemiştir. Eseri metodoloji, bağlantı kurma ve sıralama ile nitelemek 

mümkün değildir.32 Bir, iki, üç ve dört harfli edatları bir arada verip bunların arasına bazı 

fiil ve isimleri de sokmuştur. Bu yöntemiyle sadece edatlara has olduğunu varsayan kitabının 

başlığına aykırı davranmıştır. 

                                                 
30  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 17-18. 
31  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 28. 
32  eş-Şâzelî, Ebu’s-Su‘ûd Haseneyn, el-Edevâtu’n-Nahviyye ve Te‘addudu Me‘ânîha’l-Vazîfiyye Dirâse 

Tahlîliyye Tatbîkiyye, Dâru’l-Maʻrifeti’l-Câmi‘iyye, 1. Baskı, İskenderiye 1989, s. 31. 
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el-Murâdî el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Me‘ânî isimli eserinde edatın tanımını, 

isimlendirilme gerekçesini, kısımlarını, amel ve anlamlarını işlemiştir. Daha sonra bu 

edatları bâblara ayırmıştır. Birinci bâb tek harfliler, ikinci bâb iki harfliler gibi. ٰمَتٰا،َليَ ساَ،َىعَسا  

ve bazı zamirleri de kitabına dâhil etmiştir. 

Muğni’l-Lebîb isimli eserinde incelikli bir metod takip eden İbn Hişâm el-Ensârî 

kitabına edatlar, hükümleri ve isim ve zarflardan edat manasını içeren kelimelerle 

başlamıştır. İstifade etmenin kolay olabilmesi için edatları alfabetik olarak sıralamıştır. İbn 

Hişâm edatın, anlam harflerini kapsadığını söyleyenlerdendir. Bununla ilgili çok miktarda 

isim ve fiillerden örnekler verip üzerinde uzunca durmuştur. Yine o, edat hakkında varid 

olan söz ve düşünceleri Kur’ân, şiir vb. şahidlerle desteklemiştir. 

er-Rummânî, el-Mâlekî, el-Murâdî gibi dilciler edatları ühâdî, sünâî, sülâsî, rubâî ve 

humâsî olmak üzere harf sayılarına göre her bir kategoriyi kendi içerisinde alfabetik bir 

şekilde ele alırken İbn Hişâm salt alfabetik bir metodu takip etmiştir. Edatları harf sayısına 

göre alfabetik, sadece alfabetik ya da dağınık bir metodla inceleyen ilk dönem müstakil edat 

yazarları konuyla alakalı önemli bilgiler sunmuşlardır. Ancak biz bu yöntemlerin kullanımı 

kolaylaştırmasına rağmen edatları, metinde kurduğu anlamsal ilişkiler bakımından açık ve 

derli toplu bir şekilde ortaya koymadığını düşünmekteyiz. Bu bağlamda ez-Zemahşerî’nin 

el-Mufassal’ı, İbn Ya‘îş’in Şerhu’l-Mufassal’ı, İbnu’l-Hâcib’in (ö. 646/1249) el-Îdâh fî 

Şerhi’l-Mufassal’ı ve es-Suyûtî’nin el-İtkân fî ‘Ulûmi’l-Kur’ân’ı gibi edatları müstakil bir 

bölüm ayırarak inceleyen eserlerin konuyu amaca daha uygun33 bir şekilde işlediği 

kanaatindeyiz. 

Edatların diğer kelimelere göre durumu, kullanımı ve anlamı nahivciler tarafından 

çeşitli çalışmalarda dile getirilmiştir. Klasik döneme ait zikrettiğimiz belli başlı edat 

çalışmalarının yanı sıra son zamanlarda da Arap dünyasında konuyla ilgili araştırmalar 

yapılmıştır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla bazı modern edat çalışmaları şu şekildedir: 

                                                 
33  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 19. 
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1. Devru’l-Harf fî Edâi Maʻna’l-Cümle: es-Sâdık Halîfe Râşid 

2. el-Menhel fî Beyâni Kavâʻidi ʻİlmi’l-Hurûf: Râuf Cemaleddin 

3. Mevsûʻatu’l-Hurûf fi’l-Lugati’l-ʻArabiyye: İmîl Bedîʻ Yakub 

4. el-Hurûfu’l-ʻÂmile fi’l-Kur’âni’l-Kerîm: Hâdi Atiyye Matar el-Hilâlî 

5. Fethu’l-Habîr fî Edevâti’t-Tefsîr: Seyyid Mersâ İbrahim el-Beyyûmî 

6. Muʻcemu Hurufi’l-Meʻânî fi’l-Kur’âni’l-Kerîm: Muhammed Hasen Şerif 

7. eş-Şâmil: Muhammed Said Esîr, Bilal Cüneydî 

8. el-Muncid fi’l-Hurûf: Anton Kikano 

9. Edevâtu’r-Rabt fi’l-ʻArabiyyeti’l-Muʻâsıra (The Connectors in Modern Standard 

Arabic): Ahmed Tahir Haseneyn, Neriman Nailî el-Varrâkî 

10. Muʻcemu’l-Kavâʻidi’l-ʻArabiyye fi’n-Nahv ve’t-Tasrîf: Abdulganî ed-Dakr 

11. el-Muʻcemu’l-Vâfî fî Edevâti’n-Nahvi’l-‘Arabî: Ali Tevfîk el-Hamed, Yusuf 

Cemil ez-Zaʻbî 

Ülkemizde de Arapçadaki edatlar üzerine önemli çalışmalar yapılmıştır. Bunları 

zikretmeden önce Ahmet Isparta’nın Türkçedeki edatları ele alan Metin Oluşturmada 

Edatların Yeri isimli çalışmasından da yararlandığımızı belirtmek istiyoruz. 

1. Arap Dilinde Edatlar: Hasan Akdağ 

2. Arapça Edatlar Sözlüğü: Selami Bakırcı, M. Sadi Çögenli 

3. Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler: Ahmet Kazım Ürün 

4. Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar: Candemir Doğan 

5. Örnekleriyle Arapçada Bağlaçlar ve Yapılar: Hüseyin Yazıcı 

6. Arapçada Edatlar Lügat ve Filolojik İnceleme: Mehmet Çelen 

7. Arapçada Bağlaçlar: Hüseyin Günday, Şener Şahin 

8. Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları: Ahmet Yüksel  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

BİR KELİME TÜRÜ OLARAK EDAT 

 

Günümüz dilbilim çalışmalarında anlam, kelime ve cümleyi de aşarak cümle 

öbekleri, paragraf ve metin gibi daha büyük yapılar üzerinde aranmaya başlamıştır. 20. 

yüzyılda ivme kazanan metindilbilimin katkılarıyla cümleden daha büyük anlamsal birimin 

metin olduğunu görmekteyiz. Semantik analizler cümlenin en büyük anlamsal birim olarak 

kabul edildiği eski dönemlerin aksine metin üzerine yoğunlaşmaktadır.34 Cümleleri ve 

metinleri oluşturan kelimeler ise en temel anlamsal birimdir. Bu bölümde edatların dil ve 

dilbilim açısından kelime türleri arasındaki yeri bulunmaya çalışılacaktır. Ayrıca kelimenin 

geçmişte ve günümüzde ele alınma biçimi, türleri, edatın bu türler içerisindeki yeri hatta 

edatın kelime türleri arasına dâhil edilip edilemeyeceği gibi konular tartışılacaktır. 

Evrendeki kavramlara karşılık olan dilsel birim kelimedir. Aristoteles (M.Ö. 384-

322), evreni ‘varlık’ ve ‘hareket’ten oluşan bir ikilik olarak tasarlar. İşte, varlık isim, hareket 

de fiil olarak dilde ifadesini bulmuştur.35 Kelime, gramerdeki yeri ve fonksiyonu bakımından 

çeşitli türlere ayrılır. Bu ayrım, ilk defa evreni varlık ve hareket olarak ele alan Aristo 

tarafından yapılmış ve kelime, anlam bakımından ad ve eylem olarak ikiye ayrılmıştır. 

Ancak dilbilim ve dil bilgisi alanındaki gelişmelere paralel olarak kelimenin bir nesneye ad 

olması ya da bir hareketi bildirmesi dışında farklı işlevlerinin olduğu anlaşılmış ve çeşitli 

tasniflerle bu kelime türlerinin sayısı artırılmıştır.36 Arap dilcilerinin genel kabulüne göre 

kelime türleri, tek başlarına anlamları olan isim ve fiiller ile başka kelimelerle birlikte anlam 

                                                 
34  Demir, Gökhan Yavuz, Sosyal Bir Fenomen Olarak Dilin Belirsizliği, İthaki Yay., İstanbul 2015, s. 11. 
35  Yener, Mustafa Levent, “Türk Dilinde Sözcük Türleri Tasnifi Sorunu Üzerine”, Turkish Studies/Türkoloji 

Araştırmaları, Sayı: 2/3, 2007, s. 615. 
36  Yalçın, Süleyman Kaan, “Kuzey Grubu Türk Lehçelerindeki Edatlar Üzerine Ayrıntılı Bir Çalışma”, 

Turkish Studies, Sayı: 2, Cilt: 4, Güz 2007, s. 1356. 
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kazanan ve gramerde görevli unsurlar olan edatlar olmak üzere üç ana başlık altında 

sınıflandırılmıştır.37 

1.1. Kelime Türleri 

Hem klasik gramer çalışmalarında hem de modern dilbilimde kelimenin, anlamlı en 

temel birim olduğu genel kabul görmüş gibidir. “Kelimeleri meydana getiren ses ve harfler, 

kendi başlarına anlam ifade etmeyen fiziksel ögelerden oluşur. Kendi başlarına fiziksel birer 

nesne olan kelimeler, söz konusu ses veya harflerin düzenli bir form oluşturmasıyla anlamlı 

birimler haline gelirler.”38 

Kelime türü, kelimelerin kendi aralarında çeşitli kriterlere göre alt sınıflara 

ayrılmasını anlatan bir terimdir.39 Kelime üçe ayrılırken iki farklı yol izlenmektedir: 

Birincisinde, cümle içinde müsned ya da müsned ileyh olarak gelip gelmediğine 

bakılmaktadır. Buna göre, kelimelerden sadece müsned olarak gelenler fiil, hem müsned 

hem de müsned ileyh olarak gelenler isim, ne müsned ne de müsned ileyh olarak gelenler 

ise edattır. İkincisinde kelimelerin isnâd yönü dikkate alınmaksızın, sadece anlama 

bakılmaktadır. Bu çerçevede kelime, ya bağımsız bir anlama delâlet eder ya da bağımsız bir 

anlama delâlet etmez. Bağımsız bir anlama delâlet etmeyenler, edattır. Bağımsız bir anlama 

delâlet eden kelime, üç zamandan birine bağlı ise fiildir, değilse isimdir.40 Burada bağımsız 

anlam ile kastedilen müfred anlamdır; yargı değil kavramdır.41 

                                                 
37  Sîbeveyh, I, 12; el-Müberred, Ebu’l-Abbas Muhammed b. Yezîd, el-Muktedab, thk. Muhammed 

Abdulhâlik ‘Uzayme, ‘Âlemu’l-Kütub, Beyrut, ts., I, 3; İbnu’s-Serrâc, Ebû Bekr Muhammed b. Sehl, el-

Usûl fi’n-Nahv, thk. Abdulhüseyn el-Fetelî, Müessesetu’r-Risâle, Beyrut, ts., I, 36; el-Hevârezmî, s. 63; 

ez-Zemahşerî, Ebu’l-Kâsım Cârullah Mahmud b. Ömer b. Muhammed, el-Mufassal fî San‘ati’l-İ‘râb, 

thk. Ali Ebû Mulhim, Mektebetü’l-Hilâl, 1. Baskı, Beyrut 1993, s. 23; el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 4; 

İbn Hişâm, Ebû Muhammed Cemâleddin Abdullah b. Yusuf, Şerhu Şuzûri’z-Zeheb fî Maʻrifeti Kelâmi’l-

‘Arab, thk. Abdulganî ed-Dakr, eş-Şeriketu’l-Muttahide li’t-Tevzî’, Suriye, ts., s. 17; es-Sâkî, Fâdıl 

Mustafa, Aksâmu’l-Kelâmi’l-‘Arabî min haysu’ş-Şekli ve’l-Vazîfe, Mektebetü’l-Hâncî, Kahire 

1397/1977, s. 33. Kelime, şu şekilde de tasnif edilmektedir: İsim, fiil, sıfat, edat, zamir, zarf ve hâlife. 

Bkz. Hassân, Temmâm, el-Lugatu’l-‘Arabiyye Maʻnâhâ ve Mebnâhâ, Dâru’s-Sekâfe, Mağrib 1994, s. 90. 
38  Bor, İbrahim, Analitik Dil Felsefesinde Dil, Düşünce ve Anlam, Elis Yay., Ankara 2014, s. 21-22. 
39  Doğan, s. 55. 
40  Şimşek, Mehmet Ali, Arap Dilinde Kelime Grupları ve Cümle Ögeleri, Vizyon Yay., Sivas 2006, s. 10. 
41  Şimşek, Mehmet Ali, “Arap Dilinde Bağımsız Yargı Bildiren Cümleleri İsimleştiren Edat ve Terkipler”, 

CÜİFD, Cilt: 16, Sayı: 2, Sivas 2012, s. 257-258. 



   

20 

 

Araplar ve Arap olmayanlar kelamın esası olarak kelimenin isim, fiil ve edat şeklinde 

türlere ayrılmasını kabul etmektedirler.42 Klasik dönem Arap dilcileri, dile getirilen/ifade 

edilen ‘Zeyd’ ve ‘Amr’ gibi kişiler, ‘oturmak’ ve ‘kalkmak’ gibi bu kişilerin yaptığı eylemler 

ya da kişi ile eylem arasında bir aracı olan söz türleri bulunduğunu kabul etmektedirler. 

Bundan dolayı kelime üç tür olmaktadır.43 

Görüldüğü gibi Arapçada kelime genelde, isim, fiil ve harf/edat olarak üç gruba 

ayrılmaktadır. İbnu’l-Enbârî Esrâru’l-‘Arabiyye isimli eserinde kelime üçe ayrılır 

dördüncüsü de yoktur der ve şunu ilave eder: “Akla hayale gelen her şeyin bu üç türden 

biriyle ifade edildiğini gördük. Şayet dördüncü bir tür olsaydı ifade edemeyeceğimiz şeyler 

olurdu. Her şeyin kelimenin bu türleriyle ifade ediliyor olması bunlar haricinde bir türün 

olmadığına delildir.”44 

Arap dili ilimleriyle oldukça ilgili olan el-Fârâbî (ö. 339/950), lafızları delâletleri 

itibarıyla taksimata tabi tutmuş, bunu da ‘lafızlar ilmi’ olarak isimlendirmiştir.45 el-Fârâbî 

konuyla ilgili olarak şöyle der: “Lafızların bir kısmı müfreddir ve müfred manalara delâlet 

eder. Bir kısmı da mürekkeptir ancak bunların bir kısmı da müfred manalara delâlet eder. 

Müfred manalara delâlet eden lafızlar üç çeşittir: İsim, fiil, harf (edat). Bu grup müfred bir 

anlama delâlet etme hususunda ortaktır.” Ayrıca isimler ve fiillerin delâletleri açıkken 

edatların delâletinde bir kapalılık bulunduğunu ifade etmiştir. Ona göre edatların delâleti 

kullanıldıkları diğer lafızların delâlet yönünü belirlemede ortaya çıkar.46 

                                                 
42  el-Müberred, I, 3. 
43  İbn Bâbeşâz, Ebu’l-Hasen Tâhir b. Ahmed b. İdris, Şerhu’l-Mukaddimeti’l-Muhsibe, thk. Halid 

Abdulkerîm, el-Matbaatu’l-‘Asriyye, Kuveyt, ts., s. 92. 
44  İbnu’l-Enbârî, Ebu’l-Berekât Abdurrahman b. Muhammed, Esrâru’l-‘Arabiyye, thk. Muhammed Behcet 

el-Baytar, el-Mecma‘u’l-‘İlmiyyu’l-‘Arabî bi Dımeşk Yay., Şam, ts., s. 3-4. Ayrıca bkz. İbn Bâbeşâz, s. 

92. 
45  Abdulcelil, Menkûr, ‘İlmu’d-Delâle Usûluhu ve Mebâhisuhu fi’t-Turâsi’l-‘Arabî, İttihâdu’l-Küttâbi’l-

‘Arab Yay., Dımeşk 2001, s. 29. 
46  el-Fârâbî, Ebû Nasr, Kitâbu’l-Elfâzi’l-Mustaʻmele fi’l-Mantık, thk. Muhsin Mehdî, Dâru’l-Meşrik, 2. 

Baskı, Beyrut 1968, s. 41-42. 
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Bu taksimattan anlaşıldığına göre el-Fârâbî lafızları, modern anlambilimde sözlüksel 

delâlet olarak ifade edilen biçimde ele almıştır. Lafzın belli bir bağlam içerisinde değil de 

bir sözlük maddesi olarak, kendi başına sahip olduğu delâleti ön plana çıkarmıştır.47 

Biz burada edat dışındaki kelime türleri üzerinde fazla durmayacağız. Ancak yine de 

edatın tanımının net bir şekilde ortaya konulabilmesi ve bu tanımın zihne daha da 

yakınlaştırılabilmesi maksadıyla kelime türlerinden olan isim ve fiilin tanımını kısaca verip 

asıl konumuz olan edatın tarifi üzerinde detaylıca duracağız. Ayrıca edat nedir? sorusunun 

cevabını vermeden önce edatın sözcük türleri içerisindeki yerini belirlemek daha doğru 

olacaktır. 

1.1.1. İsim 

İsmin pekçok tarifi yapılmıştır. Kapsamlı tariflerinden biri şöyledir: “Bir zamana 

bağlı olmaksızın tek başına anlamı olan kelimedir.”48 Tek başına anlaşılan ve zaman 

bildirmeksizin bir anlamı gösteren lafız olan ismin Arap dilbilimcilerine göre temel 

özelliklerinden biri, adlandırılana (el-müsemma) tek bir defa işaret ederek onu 

göstermesidir.49 

İsmin bu temel özelliğinin dışında gramerciler ismi diğer kelime türlerinden ayıran 

birtakım alametlerine gramer kitaplarında değinmişlerdir. Bu alametler aynı zamanda ismi 

tanıma yollarıdır. Nahivciler; isim, cümle içerisinde hem müsned hem de müsned ileyh, fiil 

de müsned olabilirken edat ne müsned ne de müsned ileyh olabilir50 diyerek onun sözdizimi 

içerisindeki durumundan –yani cümlenin herhangi bir ögesine karşılık gelmesi– hareketle 

tanınmasını kolaylaştırmaya çalışmışlardır. 

                                                 
47  Abdulcelil, s. 23. 
48  ez-Zeccâcî, Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak, el-Îdâh fî ‘İleli’n-Nahv, thk. Mâzin el-Mübârek, Dâru’n-

Nefâis, Beyrut 1986, s. 48; İbnu’s-Serrâc, I, 36; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 23; el-Lubedî, Muhammed 

Semîr Necîb, Muʻcemu Mustalahâti’n-Nahviyye ve’s-Sarfiyye, Dâru’l-Furkân, 1. Baskı, Beyrut 1985, s. 

197; el-Galâyînî, Mustafa, Câmi‘u’d-Durûsi’l-‘Arabiyye, Mektebetü’l-‘Asriyye, Beyrut 1414/1993, I, 9. 
49  el-Fârâbî, Ebû Nasr, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, Sunuş ve Çev.: Sadık Türker, Kutadgu Bilig, 2002, 

s. 115. 
50  İbnu’s-Serrâc, I, 37; Şâmî, Ahmed Cemil, “Hakîkatu Harfi’l-Maʻnâ”, el-‘İrfan, Cilt: 77, Sayı: 4, s. 91. 

Me‘ânî ilminde gramerdeki haber veya fiile müsned; mübteda veya faile müsned ileyh denir. 
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İsim, cümle içerisinde hem müsned hem de müsned ileyh olmasının yanı sıra Arap 

nahivcileri onu diğer kelime türlerinden ayıran birtakım lafzî/biçimsel alametlerini de tespit 

etmişlerdir ki onlar da şunlardır:51 

– İsmin başına lâmı tarif (ال) bitişir. Ör: الَر ج ل ،االَ كِتَاب ا 
– İsim tenvin kabul eder. Ör: اكِتَاب ارَج لاا،  

– İsmin başına cer edatları gelir. Ör: عَلٰىامِن ضَدَة ا 

– İsim izâfet terkibine girer. Ör: ِتَاح االس ي ارةَا  مِف 
– İsim nida edatını kabul eder. Ör: يََارَج ل ا 

1.1.2. Fiil 

“Fiil, zamana bağlı olarak bir eyleme delâlet eder.”52 “Tek başına anlamlı olan, hem 

anlamı hem de olayın geçtiği zamanı gösteren lafızdır.”53 Fiil, cümle içerisinde sadece 

müsned olur. 

Özellikleri ise kad, sîn ve sevfe harfleri, cezm edatları, tâu’t-te’nis54 ve fail tâ’sını 

kabul etmesidir.55 

Klasik kelime tasnifinde kelime türleri içerisinde üçüncü sırada yer alan edatın 

tanımına geçmeden önce birçok nahiv âlimi tarafından tartışılan hurûfu’l-me‘ânînin 

sıralaması konusuna kısaca değinmek istiyoruz. Sıralamada edat mı daha önceliklidir yoksa 

isim ve fiil mi? Abdurrahman ez-Zeccâcî el-Îdâh fî ‘İleli’n-Nahv isimli eserinde Basra ve 

Kûfelilerin “İsimler fiillerden öncedir ve edatlar da isimlere tabidir” görüşünde olduklarına 

                                                 
51  İbnu’s-Serrâc, I, 37; İbnu’l-Enbârî, s. 10; Şeyh Radî, Radiyyuddin Muhammed b. el-Hasen el-Esterâbâdî, 

Şerhu’r-Radî ‘ale’l-Kâfiye, tsh: Yusuf Hasan Ömer, Cami‘atu Karyûnus Yay., 2. Baskı, Bingazi 1996, I, 

43-50; İbn Hişâm, Ebû Muhammed Cemâleddin Abdullah b. Yusuf, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sedâ, 

thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, el-Mektebetü’l-‘Asriyye, 2. Baskı, Beyrut 1418/1997, s. 32; 

el-Galâyînî, I, 10. 
52  ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 52; İbnu’s-Serrâc, I, 38; İbnu’l-Enbârî, s. 11; İbn Bâbeşâz, s. 193; ez-Zemahşerî, 

el-Mufassal, s. 319; İbnu’l-Hâcib, Ebu Amr Cemaleddin Osman b. Ömer b. Ebi Bekr b. Yunus, el-Îdâh fî 

Şerhi’l-Mufassal, thk. Musa Benây el-ʻAlîlî, Matbaatu’l-ʻÂnî, Bağdat, ts., II, 3; el-Galâyînî, I, 11; el-

Lubedî, s. 197. 
53  el-Fârâbî, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, s. 117. 
54  ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 319. 
55  İbnu’l-Enbârî, s. 11; Şeyh Radî, IV, 5; İbn Hişâm, Ebû Muhammed Cemâleddin Abdullah b. Yusuf, 

Evdahu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, el-Mektebetü’l-

ʻAsriyye, Beyrut, ts., I, 22-24; İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 46. 
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işaret ederek bu durumu şöyle gerekçelendirmektedir: “Fiiller, isimlerin eylemleridir ve isim 

fiilden öncedir. Çünkü fiil isimden meydana gelmekte, fail de fiilden önce gelmektedir. 

İsmin, fiile tekaddümünü edatları da isim ve fiillerin başına gelerek anlam ve iʻrâb açısından 

onları etkilemeleri nedeniyle bu ikisine tabi görmektedirler.”56 

1.1.3. Harf/Edat 

Bu bölümde, harf/edat tanımlarının tahlil ve tenkidi yapılarak öncelikle edatın ne 

olduğu belirlenmeye çalışılacaktır. Kelime taksiminin üçüncü kısmını oluşturan edat, 

tartışmaların odak noktası olan bir konudur.57 

Gramer kitapları ve sözlüklerde görülen hemen hemen bütün edat tarifleri lafzî 

tariftir. Bu durum, aslında edatların mantık ilminin belirlemiş olduğu tanım ölçütleri 

bağlamında tarif edilmediğini, yalnızca benzer veya yakın anlamlısıyla açıklandığını 

göstermektedir. Bir başka deyişle “ama: fakat, yalnız, ancak” gibi bir tarif yaptığımızda 

ama’yı fakat’la açıklamış oluruz, lakin onu tarif etmiş sayılmayız. Bu konuya Türkçe 

açısından değinen Oya Adalı şöyle demektedir: “Sözlük biçimbirimlerinin içerik 

tanımlarının verilebilmesine karşılık görev biçimbirimleri için yapılan tanımlarda 

benzerlerinden yararlanılır ya da görev tanımları yapılır. Sözgelimi göz ‘görme organı’, ev 

‘bir kimsenin ya da ailenin içinde yaşadığı yer’ olarak tanımlanırken kadar ‘ölçüsünde, 

büyüklüğünde, gibi dek, değin, denli vb.’, ben ‘tekil birinci kişiyi gösteren adıl’ tanım olarak 

verilmektedir.”58 Edatın tarif ve tasnifinde belirgin farklılıklar gözlemlenirken diğer kelime 

türlerinde (isim ve fiil) bu denli farklılık gözükmemektedir. 

Benzer bir durum Arapça edat çalışmaları ve sözlükler için de söz konusudur. Gerek 

edat üzerine hazırlanmış müstakil kitaplarda gerekse de sözlüklerde edatların anlam ve 

işlevleri üzerinde durulduğu gibi lafzî yani biçimsel yönleri üzerinde de uzun uzadıya 

durulmaktadır. Mesela َليَ تا edatının gerek müstakil edat kitaplarında gerekse de nahiv ve 

                                                 
56  ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 83. 
57  Çıkar, Mehmet Şirin, Nahivciler İle Mantıkçılar Arasındaki Tartışmalar, İsam Yay., İstanbul 2009, s. 

171. 
58  Bkz. Isparta, s. 29. 
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sözlük eserlerinde “temenni edatıdır, temenni içindir, temenni anlamındadır” şeklinde 

açıklanması bu edatın metinde kurduğu anlamsal ilişki biçimini belirtmekte; “إِن ا ve 

benzerleri gibi amel eder, zâid مَا edatı kendisine bitişirse amel etmesi de etmemesi de 

mümkündür” vb. izahlar da anlamsal yönden ziyade nahvî ve biçimsel açıklamalardır.59 

Edatın ne olduğunu görebilmek amacıyla gramer eserlerinde yapılan belli başlı 

tarifleri incelememiz gerekmektedir. Arap dili gramerinde edat kavramı erken dönemlerde 

Kûfeli dilciler tarafından kullanılmasına rağmen, harf/hurûfu’l-me‘ânî adlandırması kadar 

yaygınlık kazanmamıştır. Kaynaklarda daha çok harf kavramıyla ifade edilen edatın 

tanımları için nahivcilerin ve sözlük yazarlarının bu terimi nasıl ele aldıklarını açıklamaya 

çalışarak belli başlı edat tanımlarını aşağıda vereceğiz. Ancak öncelikle harf kavramının 

sözlük anlamına değinmek istiyoruz: 

Harf, َحَرَفا fiilinin mastarı olup kelime olarak “herhangi bir şeyin kenarı, tarafı, sınırı, 

suyun aktığı yer, yolculuktan dolayı zayıf ve yorgun düşmüş deve” anlamlarına 

gelmektedir.60 İbn Fâris, harf kelimesinin hem bir şeyin yüzü hem de bir şeyi değerlendirmek 

anlamına geldiğini söylemektedir. احَر ف ا اعَلٰى ااَلله ايَـع ب د  امَن  االن اسِ  İnsanlardan kimi Allah’a“ وَمِنَ

yalnız bir yönden kulluk eder”61 âyetini örnek getirerek bu âyetteki harf kelimesinin yön, 

taraf, kenar olduğunu ifade etmektedir.62 Harf, Kur’ân kelimelerinin farklı okuma şekilleri 

olan kırâat ve lehçe anlamına da gelmektedir. ع ود اا ااب نِامَس  احَر ف  örneğinde kırâat, اعَلٰىا اال ق ر آن  نَـزَلَ

                                                 
59  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 5; er-Rummânî, s. 157; el-Mâlekî, s. 366; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 

491; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 511; ed-Dakr, Abdulganî, Muʻcemu’l-Kavâʻidi’l-ʻArabiyye fi’n-Nahv 

ve’t-Tasrîf, Dâru’l-Kalem, 1. Baskı, Dımeşk 1406/1986, s. 395; el-Hamed, Ali Tevfik – Yusuf Cemil ez-

Zaʻbî, el-Muʻcemu’l-Vâfî fî Edevâti’n-Nahvi’l-‘Arabî, Dâru’l-Emel, 2. Baskı, İrbid 1414/1993, s. 294. 
60  el-Cevherî, İsmail b. Hammâd, es-Sihâh Tâcu’l-Luga ve Sihâhu’l-‘Arabiyye, thk. Ahmed Abdulgaffûr 

Attâr, Dâru’l-‘İlmi’l-Melâyîn, Beyrut 1990, IV, 30; ez-Zebîdî, Muhammed Murtazâ el-Hüseynî, Tâcu’l-

‘Arûs min Cevâhiri’l-Kâmûs, thk. Abdulfettâh el-Hulv, Matbaatu Hükûmeti’l-Kuveyt, Kuveyt 1986, 

XXIII, 128. 
61  Hacc, 22/11. 
62  İbn Fâris, Ebu’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ, Muʻcemu Mekâyîsi’l-Luga, thk. Abdusselam 

Muhammed Harun, Dâru’l-Fikr, 1399/1979, II, 42. 
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ر ف ا اأَح  عَةِ اح ر وف hadisinde lehçe anlamındadır.63 Harf kelimesinin سَبـ  ر ف،  şeklinde64 حِرَفَةاve أاَح 

cemi mükesser formları vardır. 

Yirmi sekiz alfabe harfinden her birine harf itlak olunur. Ayrıca kelimeyi oluşturan 

harfler onun bir yanı ve tarafı olması nedeniyle bunlara da harf denilmiştir.65 Araplar حَر ف ا 
احَر ف ا االر أ ساِاال ـجَبَلِ، احَر فاَ الس فِينَةِ،  tamlamalarıyla “dağın eteğini, geminin kenarını ve başın iki 

tarafını” kastetmişlerdir.66 Hece harfleri, “kelimelerin teşekkülünde yapı taşı vazifesi 

görmeleri bakımından “hurûfu’l-mebânî”, kelimeleri hecelere böldükleri ve onların 

hecelerini oluşturdukları için “hurûfu’l-hicâ” (hurûfu’t-teheccî, hurûfu’t-tehciye) diye de 

anılır. Ayrıca bazılarına nokta konulması suretiyle benzer şekle sahip olanlar arasındaki 

karışıklığın önlenmesi veya kelimeleri oluşturmakla onlardan meydana gelen kelamın 

vuzuha kavuşturulması sebebiyle “hurûfu’l-muʻcem” de denilmiştir.”67 Harf ifadesi 

“telaffuz” anlamında kullanıldığı gibi, “seslerin yazılı rumuzları (rumûz kitâbiyye)” olarak 

da kullanılır. Ayrıca kelimeyi meydana getiren şeye de harf denilir.68 Harfin bu adı almasının 

bir nedeni de kelime türü olarak isim ve fiile göre kenarda69 yani üçüncü sırada kalmasıdır. 

                                                 
63  İbn Manzûr, Cemâleddin Muhammed b. Mükerrem, Lisânu’l-‘Arab, thk. Muhammed Sâdık el-Ubeydî ve 

Emîn Abdulvahhâb, Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-‘Arabî, 3. Baskı, Beyrut 1419/1999, III, 127. 
64  İbn Manzûr, III, 128. 
65  ez-Zebîdî, XXIII, 128. Yazılı iletişimin temeli olan alfabeyi oluşturan harfler, insanoğlunun en önemli 

buluşlarından biridir ve günümüzdeki halini alıncaya kadar bir çok aşamadan geçmiştir. Genel kabule 

göre tek şeklin tek sesi gösterdiği ses-yazı aşamasına gelinceye kadar harfler, birçok aşamadan geçmiştir. 

Anlatım aracı olarak eşyadan faydalanan insanoğlu, ipe düğüm ağaca çentik atarak sayıyı belirtmiştir. 

Daha sonra resim yoluyla hem nesneleri hem de kavramları anlatır hale gelmiştir. Nitekim ayak resmi 

hem ayağı hem yürümeyi, çember resmi hem güneşi hem gündüzü anlatmak için kullanılmıştır. Harf 

kadar gelişkin olmayan eşya ve resimin anlatım aracı olarak kullanılması karışıklıklara yol açtığından her 

hece için bir resmin kullanıldığı çivi yazısı Çin ve Japon yazılarında kullanılmaya başlanmıştır. Öğrenme 

ve kavramada bunun da uzun zaman alması, ayrıca her heceye uygun resim bulma zorluğu sebebiyle 

nihayet tek harfin tek sesi gösterdiği fonetik alfabetik harf sistemine ulaşılmıştır. Bkz. Durmuş, “Harf”, 

XVI, 158. 
66  ez-Zebîdî, XXIII, 128; İbn Manzûr, III, 128. 
67  Durmuş, “Harf”, XVI, 158; Harflerle ilgili olarak bkz. İbn Ya‘îş, Muveffikuddin Ebu’l-Bekâ b. Ali, 

Şerhu’l-Mufassal li’z-Zemahşerî, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1422/2001, IV, 447; Hasen, 

Abbas, en-Nahvu’l-Vâfî, Dâru’l-Me‘ârif, 3. Baskı, Kahire, ts., I, 66-71. 
68  Bulut, Ahmet, Arap Dili Araştırmaları I, Alfa Yay., 1. Baskı, Bursa 2000, s. 7. 
69  İbnu’l-Enbârî, s. 12; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 23; İbn Manzûr, III, 128. Harfin tanımını yapan ilk 

dönem nahiv âlimleri harfin isimlendirilme gerekçesi üzerinde konuşmamışlardır. İbnu’l-Enbârî ve el-

Murâdî gibi bazı âlimler kısaca bu isimlendirilmenin gerekçesini belirtmişlerdir. Bkz. Şâmî, s. 90. 
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Ayrıca kelimelerin oluşumunda bir anlamda belirleyici taraf olmaları sebebiyle harf adı 

verilmiştir. 

Dil bilginleri kelime çeşitleri arasında üçüncü sırada zikrettikleri edat (harf) için 

değişik tanımlar yapmışlardır. Yapılan tanımlardan bazıları şunlardır: 

امَااجَاءَالاِـالَ ا .1 اوَلََافِع ل اـحَر ف  م  مَع نىااليَ سَابِس   

“Edat, ne isim ne de fiil olan bir mana için kullanılan kelimedir.”70 

Sîbeveyh’in yapmış olduğu bu edat tanımı bize ulaşan tanımların ilki kabul 

edilmektedir.71 Sîbeveyh’in tanımından kendisinden sonraki dilciler etkilenmiştir. Hatta 

birçok nahivci Sîbeveyh’in tanımının yapılan tanımlar arasında en iyisi olduğunu 

söylemiştir. Ebû Ali el-Fârisî (ö. 377/987) el-Îdâh adlı kitabında, ez-Zemahşerî el-

Mufassal’ında, İbnu’l-Enbârî Esrâru’l-‘Arabiyye’sinde, ez-Zeccâcî el-Îdâh’ta, İbn Hişâm el-

Muğnî’de İbnu’l-Haşşâb (ö. 567/1172) el-Mürtecel’de, el-Cürcânî el-Cümel isimli eserinde 

Sîbeveyh’in edat tanımının etkisi altında kalmışlardır.72 

Bütün bu âlimler Sîbeveyh’in edat tarifi hakkındaki görüşünü almışlar ve “edat, 

kendinden başka bir lafızda bulunan manaya delâlet eden kelimedir” tanımında adeta ittifak 

etmişlerdir.73 

Sîbeveyh ve edatın tanımı konusunda onu takip eden gramer bilginleri sadece edatı 

tanımlamış şerh ve yorum yapmamışlardır. Fakat İbn Ya‘îş, İbnu’l-Haşşâb ve el-Murâdî gibi 

bazı nahiv âlimleri ise kendilerinden önce yapılan edat tanımlarını tahlil edip etrafında 

tartışmışlardır. Şimdi kısaca bu âlimlerin yorum ve tartışmalarına bir göz atalım: 

                                                 
70  Sîbeveyh, I, 12; el-Fârisî, Ebû Ali Hasen b. Ahmed b. Abdilgaffâr, Kitâbu’l-Îdâh, thk. Kâzım Bahr el-

Murcân, ‘Âlemu’l-Kütub, 2. Baskı, Beyrut 1996, s. 72; ez-Zebîdî, XXIII, 129; el-Fîrûzâbâdî, Mecduddin 

Muhammed b. Yakub, el-Kâmûsu’l-Muhît, Müessesetu’r-Risâle, 8. Baskı, Beyrut 2005, s. 799. 
71  Râşid, es-Sâdık Halîfe, Devru’l-Harf fî Edâi Maʻna’l-Cümle, Câmi‘atu Kâryûnus Yay., Bingazi 1996, s. 

33; Ubâbene, s. 230. 
72  Şâmî, s. 90. 
73  el-Fârisî, s. 72. 
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İbn Ya‘îş kendisinden önce yapılan edat tanımının dışına çıkmamış ancak uzun şerh 

ve tahliller yapmıştır. “Kelime isim, fiil ve edatı kapsayan cins bir isimdir.74 Kendinden 

başka bir lafızda bulunan manaya delâlet eden kelime olan edatın bu tanımı isim ve fiilden 

temayüzünü ifade etmektedir. Çünkü isim ve fiil kendi başına bir anlam taşımasına rağmen 

edatın anlamı kendisi dışındakilerin tazammunundadır.  dediğimiz zaman bundan bir  الَ غ لَم ا

bilgi anlarız fakat االَ غ لَم ا  isminin başındaki harfi tarifi (ال) yalnız başına zikredersek bu harften 

hiçbir şey anlayamayız. Ancak harfi tarifi bir isme bitiştirirsek o zaman isimde marifelik 

ifade ettiğini anlarız. Böylece harfi tarifin anlamı başka bir kelimeyle ortaya çıkar ki o da 

ismi marife yapmasıdır. Bu, harfin kendisi dışında delâletiyle ortaya çıkan bir anlamdır.”75 

Bu durumda edatın bir anlam ifade etmesi için tek başına değil, aksine isim veya fiille birlikte 

kullanılması gerekir. 

İbn Ya‘îş edatla ilgili önemli bir hususa temas ederek şu soruyu sorup cevabını 

bulmaya çalışmıştır: Edatın anlamı niçin kendisi dışındaki bir kelime ile açığa çıkar? Bu 

konuda ez-Zemahşerî şöyle bir tespit yapmaktadır: “Şayet edat tek başına anlamlı olsaydı 

ازيَ د ا ازَي د ا ve ضَرَبَ اضَرَبَ  cümleleri ayırt edilemezdi. Çünkü nefiy/olumsuzluk anlamı edatın مَا

kendisinde zaten var olacaktı.”76 

el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Me‘ânî isimli eserinde, “edat mahsûr (sınırlı) 

bir kelime olduğundan tanımı yapılamaz” diyen bazı nahivcilere itiraz etmiş ve bu görüşün 

kabul edilemeyeceğini savunmuştur. Çünkü ona göre edatın bir tanımının yapılması gerekir. 

Bir karışıklık esnasında tanıma müracaat edilir ve bir ihtilaf olduğunda tanımın 

doğruladığının edatlığına hükmedilir.”77 

 

 

                                                 
74  İbn Ya‘îş, I, 70. 
75  İbn Ya‘îş, IV, 447. 
76  İbn Yaʻîş, IV, 450. 
77  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 20. 
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هِاِـالَ ا .2 اعَلٰىامَع نىاافِاغَيْ  امَاادَل  حَر ف   

“Edat, kendinden başka bir lafızda bulunan manaya delâlet eden bir kelimedir.”78 

ez-Zemahşerî edatı, isim ve fiille birlikte zikretmiştir. Ona göre “edat, kendisinden 

başkasıyla bir anlama delâlet eden şeydir. Bundan dolayı da hazf gibi özel durumlar hariç 

kendisine eşlik eden isim ve fiilden ayrılmaz.”79 Yani edatların tek başına anlamlı 

olmadığını, isim ve fiille birlikte kullanıldığında onlarla ilgili bir anlamı gösterdiğini 

belirtmiştir. 

Bazı nahivciler bu tanımın امَن ا امَتٰ، اأيَ نَ،  gibi bazı şart ve istifham isimlerini de 

kapsadığını söyleyerek itiraz etmişlerdir. Ayrıca tanım oldukça kapalı (müphem) bir 

tanımdır.80 İbn Bâbeşâz (ö. 469/1077) ise yukarıdaki tanımı şu şekilde genişletmiştir: “Edat, 

anlamı başka kelimelerle birlikte ortaya çıkan, isim ve fiilin aksine cümlenin iki cüzünden 

biri olamayan kelimedir.”81 İbn Bâbeşâz bu tanımıyla ism-i mevsûl, istifham ve şart isimleri 

gibi bazı sözcükleri edat tanımına dâhil etmekten sakınmaya çalışmıştır. Mesela ism-i 

mevsûl, sılası olmaksızın anlamı net bir şekilde açığa çıkmamaktadır. Bu yönüyle edata 

benzemektedir. Öte taraftan ism-i mevsûl, istifham ve şart isimleri cümlenin bir cüzü olabilir 

yani isnâdı kabul ederler. İbn Bâbeşâz’ın tanımında şöyle bir şey daha açığa çıkmaktadır ki 

o da edatların ‘boş kelime’ ( فاَرغَِة االِمَة اكاَ ) olduğu düşüncesidir. Zira edatın anlamı, başka 

kelimelerle kullanımda ortaya çıkar demek bizi bu düşünceye götürmektedir. 

İbn Ya‘îş edatın tanımında geçen ادَل ا امَا  ifadesini اجَاءاَ امَا  şeklinde kullananları 

eleştirerek افِِا اعَلٰىامَع نىا امَاادَل  االَ ـحَر ف  هِِ اغَيْ   tanımının daha doğru olduğunu söylemiştir. Ona göre  

                                                 
78  ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 54; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 379; Şeyh Radî, IV, 259; İbnu’l-Enbârî, s. 12; 

İbn Yaʻîş, IV, 447; el-Hârizmî, Sadru’l-Efâdil el-Kasım b. el-Hüseyn, Şerhu’l-Mufassal fi Sanʻati’l-İʻrâb 

el-Mevsûm bi’t-Tahmîr, thk. Abdurrahman b. Süleyman el-ʻUseymîn, Dâru’l-Garbi’l-İslâmî, 1. Baskı, 

Beyrut 1990, IV, 5; İbn Hişâm, Şerhu Şuzûr, s. 18; es-Suyûtî, Celâleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr, 

Hem‘u’l-Hevâmiʻ Şerhu Cem‘i’l-Cevâmiʻ, thk. Abdulhamid Hindavî, el-Mektebetü’t-Tevfîkiyye, Mısır, 

ts., I, 25; el-Lubedî, s. 197; el-Galâyînî, I, 12. 
79  ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 379. 
80  Râşid, s. 34. 
81  İbn Bâbeşâz, s. 92. 



   

29 

 

اجَاءاَ امَا  ifadesi illete işaret etmektedir. Tanımdan maksat zata delâletini ortaya çıkarmaktır, 

illetini açıklamak değil. Çünkü bir şeyin illeti ondan başka bir şeydir.82 

Me‘âni’l-Hurûf, el-Uzhiyye fî ‘İlmi’l-Hurûf, el-Lâmât, el-Cene’d-Dânî, Rasfu’l-

Mebânî ve Muğni’l-Lebîb gibi edat çalışması yapan eser sahipleri bile yapılmış olan edat 

tanımlarını yeterince ele alıp aşamamışlardır. Yani edatı ele alan dilciler genel olarak 

tariflerinde bu tanımların çok da dışına çıkamamışlardır. Sadece el-Cene’d-Dânî müellifi el-

Murâdî edatın tanımına küçük bir kayıt ilave etmiştir:83 

هَِاافَـقَط ا. افِاغَيْ  اعَلٰىامَع نىا  الَ ـحَر ف ا:اكَلِمَة اتَد لُّ

“Edat, yalnızca başka kelimelerle kullanıldığında anlamı ortaya çıkan kelimedir.”84 

el-Murâdî افَـقَط ا  kaydıyla istifham ve şart isimleri gibi hem kendi başına anlamı olan hem de 

başka sözcüklerle kullanımıyla anlamı açığa çıkan isimleri edat tanımının dışına 

çıkarmaktadır. Çünkü bunlardan her birinin anlamı –edat anlamını içermesi nedeniyle– vazʻ 

olunduğu manaya delâleti başka sözcüklerle birlikte ortaya çıkar. Örneğin امَعَه ا اأقَ م  ايَـق م  امَن   Kim 

kalkarsa onunla birlikte ben de kalkarım cümlesinde امَن ا  vazʻ itibariyle akıllı bir kişiye delâlet 

etmektedir. Bununla beraber اإِن ا  şartiye anlamını içerdiğinden cevap cümlesi ile şart cümlesi 

arasındaki irtibata da delâleti vardır. Bu sebeple افَـقَط ا  kaydı edatın tanımına ilave edildi ki bu 

tarz isimler, edat tarifinin dışına çıkarılabilsin.85 

Edat, “başka kelimelerle birlikte bir anlama delâlet eden sözcüktür” tanımı ne anlama 

gelmektedir? Bu soruyu ele alan el-Murâdî şöyle cevap vermektedir: “Bunun anlamı isim ve 

fiilin aksine edatın tek başına delâleti müteallakının da zikredilmesini gerektirmektedir. 

Oysa isim ve fiilin müteallakı zikredilmeksizin müstakil anlamı vardır. ام الَاغ ال اااَ  dediğinde 

bundan belirli bir kişi anlaşılır. Şayet yalnızca ال’ı kullanırsan bundan bir mana anlaşılmaz. 

İsme bitiştirildiğinde ise belirlilik ifade eder. Harf-i cer olan اباِ ’nin kendinden sonraki isme 

                                                 
82  İbn Ya‘îş, IV, 447; el-Ukberî, Ebu’l-Bekâ Abdullah b. el-Hüseyn, el-Lübâb fî ʻİleli’l-Binâ ve’l-İʻrâb, thk. 

Gazi Muhtar Tuleymât, Dâru’l-Fikr, 1. Baskı, Dımeşk 1416/1995, I, 50. 
83  Râşid, s. 36. 
84  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 20; el-Ukberî, el-Lübâb, I, 50. 
85  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 21. 
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eklenmedikçe ilsâk anlamına delâlet etmesi de böyledir. Çünkü ilsâk anlamı tek başına 

oluşmaz. Aynı durum bütün edatlar için geçerlidir.”86 

Aynı doğrultuda benzer şeyler söyleyen es-Sîrâfî edatın anlamının başka kelimelerle 

birlikte kullanımıyla ortaya çıkacağını söylememizden kasıt, onun anlamının zihinde 

oluşması onun haricinde bir şeyi bekler durur. مِن ا’in anlamı nedir diye sorsan, teb‘îz 

denilecektir. امِن ا  edatının anlamını ancak parça ve bütün bilginden sonra anlarsın. Çünkü 

teb‘îz bütünden parçanın alınmasıdır.”87 

اال كَلِمَاتِاأوَِاال ـج مَلاِ .3 امَاايَـر ب ط   الَ ـحَر ف 

“Edat, kelime veya cümleleri birbirlerine bağlayan sözcüktür.”88 

Edat için yapılan bu tanımı, edatın anlamsal konumuna temas etmediği için 

zikredilen tanımların en zayıfı olarak görmekteyiz. Bu tanım bir bakıma edatın değil de onun 

bir cüzü olan atıf edatlarının tanımı gibi durmaktadır. Edat kelime, ibare ve cümleyi birbirine 

bağlamakla birlikte sadece rabt görevi görmez. Olumlu haber cümleleri ve emir cümleleri 

hariç hemen hemen her cümle türünde zorunlu olarak bulunan edatlar kullanım yerlerine 

göre bir anlamsal ilişkiyi ifade etmektedir. Mesela َكا edatının geçtiği bir metinde teşbih 

(benzetme) ilişkisi, إِلَ ا edatının geçtiği bir yerde istisna ilişkisi kurulmaktadır. Aynı durum 

edatların büyük çoğunluğu için geçerlidir. Sonuç olarak edatın tanımı yapılırken anlam 

unsurunun devre dışı bırakılması veya üzerinde yeterince durulmaması bu tanımın büyük 

ölçüde eksik kalacağını göstermektedir. 

مِابلَ اآلةَ ا .4 ابِل فَه  تَقِل   اعَلٰىامَع نىااغَيْ ِام س  امَاادَل  هِاِاالَ ـحَر ف  مِاغَيْ  لفَِه   

“Edat, anlamı bağımsız anlaşılmayan başka kelimeyi anlamak için âlet olan bir 

lafızdır.”89 Bu tanımın da ِهِا اغَيْ  افِِ امَع نىا اعَلٰى ادَل  امَا  Edat, kendinden başka bir lafızda“ الَ ـحَر ف 

                                                 
86  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 22. 
87  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 23. 
88  ez-Zebîdî, XXIII, 129; İbn Manzûr, I, 128. 
89  Birgivî, Mehmed, İzhâru’l-Esrâr fi’n-Nahv, Dâru’l-Minhâc, Beyrut 1430/2009, s. 50; ed-Dakr, s. 228. 
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bulunan manaya delâlet eden bir kelimedir” tarifine içerik olarak çok benzediğini sadece 

sınırlı sayıdaki lafzın değiştirilmesiyle aynı şeyin anlatılmaya çalışıldığını düşünmekteyiz. 

مِاوَعَلَمَاتِاال فِع لاِ .5 اعَلَمَاتِاالَ ِس  ئااامِن  بَل اشَيـ  امَاالََايَـق   الَ ـحَر ف 

“Edat, isim ve fiilin özelliklerinden hiçbirini taşımayan kelimedir.”90 

İsme ve fiile ait birtakım lafzî/biçimsel özellikler bulunmaktadır ki bunları yukarıda 

zikretmiştik. Bu şeklî özellikleri kabul etmeyen kelime ise edattır. Yukarıdaki tanım, edatı 

tarif ederken birçok öncülün bilinmesini gerekli kılmaktadır. Ayrıca isme ve fiile dair bu 

öncüllerin bilinmesi bile tarif edilen şeyin yani edatın açık ve net bir şekilde anlaşılmasını 

sağlayamamaktadır. Bir diğer husus anlamsal yön diğer birkaç tanımda olduğu gibi burada 

da hesaba katılmamış ve adeta isim ve fiile ait biçimsel/şeklî özellikler bilindikten sonra bu 

özellikleri taşımayanların harf olduğu ortaya çıkar, denilerek sınırlı bir zaviyeden 

olumsuzlayıcı bir dille edatın tanımı yapılmıştır. 

هِاِ اغَيْ  افِِ امَع نىا اعَلٰى ادَل  امَا ve الَ ـحَر ف  ماِ ابِل فَه  تَقِل   ام س  اغَيْ ِ امَع نىا اعَلٰى ادَل  امَا االَ ـحَر ف   tanımları 

değerlendirildiğinde, bu tanımların edatlarla beraber, isim ve fiilleri de kapsadığı 

görülecektir.91 Diğer tanımlara gelince, onları tanım olarak kabul etmeyen âlimler vardır. Bu 

âlimlere göre, bunlar tanım şartlarını haiz olmayıp edatın özelliklerini belirten ifadelerdir.92 

el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît adlı eserinde افِع ل ا اوَلََ ابِس م  اليَ سَ الـِمَع نىا اجَاءَ امَا االَ ـحَر ف   tanımı 

dışındaki bütün tanımların geçersiz olduğunu iddia etmiştir.93 

Edat için yapılan tanımlar görebildiğimiz kadarıyla ya sadece onun bir ya da birkaç 

yönünü ifade etmesi hasebiyle eksik ya da bir tanım niteliğini taşımayacak şekilde kapalı ve 

muğlaktır. Yapılan bu tanımların çoğunda klasik gramer kitaplarında görüldüğü üzere edatın 

                                                 
90  İbn Cinnî, Ebu’l-Feth Osman, el-Lumaʻ fi’l-ʻArabiyye, thk. Semih Ebû Muğlî, Dâru’l-Mecidlâvî li’n-

Neşr, Amman 1988; s. 16; İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 56; İbn Hişâm, Şerhu’t-Tasrîh, I, 37; el-

Murâdî, Hasen b. Kâsım, Tavdîhu’l-Mekâsid ve’l-Mesâlik bi Şerhi Elfiyeti İbn Mâlik, thk. Abdurrahman 

Ali Süleyman, Dâru’l-Fikri’l-‘Arabî, Kahire 1422/2001, I, 292. 
91  Çağmar, M. Edip, “Kelime Çeşidi Olan Harfin Tanımına ve Özelliklerine Eleştirel Bir Yaklaşım”, 

AÜİFD, Cilt: XLIII, Sayı: 2, Ankara 2002, s. 395. 
92  ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 55. 
93  el-Fîrûzâbâdî, s. 799. 
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genelde lafzî özellikleri ön plana çıkmış, anlamsal yönüne ise daha az değinilmiştir.94 Ayrıca 

dilciler, edat tanımlarının bazı açılardan mantık ilminin belirlemiş olduğu tanım kriterlerine 

uygun düşmediği gerekçesiyle birtakım eleştiriler getirmişlerdir. Bu eleştirilerin odak 

noktasını tanımın edatlarla birlikte bazı isimleri de kapsadığı düşüncesi ve tanım olmaktan 

ziyade edatların özelliklerinin anlatıldığı tespiti oluşturmaktadır. Bu nedenle söz konusu 

tanımlar, efrâdını câmi‘ ağyârını mâni‘ bir vasfa sahip değildir. Bilindiği gibi tariflerde, 

efrâdını câmi‘ ağyârını mâni‘ özelliğinin bulunması şarttır. 

Yukarıdaki tanımların tamamını göz önünde bulundurarak şunu ifade etmek 

mümkündür: “İsim ve fiil, cümlenin temel ögeleri, edat ise, ikisi arasında bağlantı kuran 

tamamlayıcı ögedir. Şöyle ki, edat cümle içerisinde bir anlam ifade edebilmek için isim veya 

fiile bağlı olarak zikredilmeli; anlamı, onların anlamı içinde düşünülmelidir. Yalnız başına 

kullanılması halinde ise, müstakil bir anlam ifade etmez.”95 

1.2. Kelime Türleri Etrafındaki Tartışmalar 

Kelime türleri etrafındaki tartışmalara geçmeden önce klasik ve modern dönemde 

dilcilerin kelime kavramını nasıl ve ilk ne zaman tanımladığına değinmek istiyoruz. 

                                                 
94  Çağmar, “Kelime Çeşidi Olan Harf”, s. 392. ‘Tanım’ mevzusunu temel araştırma ve inceleme konusu 

yapan mantık ilminde ‘tanım’ın hem tarifi yapılmış hem de bazı temel kıstasları üzerinde durulmuştur. 

Mantıkta tarif, kavl-i şârih (açıklayıcı söz) olarak adlandırılır. Bkz. el-Karâfî, Ebu’l-Abbas Şihâbüddin 

Ahmed b. İdris b. Abdirrahmân el-Mısrî, Envâru’l-Burûk fî Envâ‘i’l-Furûk, thk. Halil el-Mansur, Dâru’l-

Kütubi’l-‘İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1418/1998, I, 39; Emiroğlu, İbrahim, Klasik Mantığa Giriş, Elis Yay., 

Ankara 2007, s. 81. Tarif bir şeyin ne olduğunu açıklayan bir sınırlandırma işlemidir. 

Tarifi, “bir şeyin hakikatine delâlet eden şey” (ِءا االش ي  اعَلٰىاحَقِيقَةِ الُّ االد  اه وَ  olarak tarif eden ez-Zeccâcî’ye (الَ ـحَدُّ

göre tarif, zıt olmamakla beraber o ilmin amacına uygun olması, efrâdını câmiʻ ve ağyârını mâniʻ bir 

özellik taşıması gerekir. Bkz. ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 46; Çıkar, s. 88. “Bir şeyi tanımlamak o şey hakkında 

bilgi sahibi olmanın bir cüzüdür. Çünkü tanım yapmaktaki amaç, efrâdını câmi‘ ağyârını mâni‘ bir 

çerçeve belirlemektir.” Bkz. Öztürk, Mustafa, Kur’ân’ın Mu’tezilî Yorumu Ebû Müslim el-İsfahânî 

Örneği, Ankara Okulu Yay., Ankara 2014, s. 30. 

Tarifin, efrâdını câmi‘ ağyârını mâni‘ olması “onun belirlediği sınır içine girmesi gereken fertlerin 

tamamını toplaması, sınırın dışında kalması gerekenlerin tamamını da dışarıda bırakması” anlamına 

gelmektedir. Tarifte geçen efrâdını câmi‘ ifadesi analiz, ağyârını mâni‘ ifadesi ise sentezle ilgilidir. Zira 

objeyi aynı cinsten olan şeylerle bir araya getirme analiz, onu farklı olduğu şeylerden ayırma ise sentezdir. 

Bkz. Emiroğlu, s. 81. 
95  Yalar, Mehmet, Arap Dilinde Harf (Kısımları-Amelleri-Anlamları), Furkan Ofset, Bursa 1998, s. 4. 
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Halil b. Ahmed el-Ferâhîdî,96 Halef el-Ahmer97 (ö. 180/796), Sîbeveyh,98 el-

Müberred,99 ez-Zeccâcî,100 el-Cürcânî101 gibi ilk dönem dilciler ‘kelime’ kavramını tarif 

etmemiş sadece kelimenin kısımlarını belirterek bunların tanım ve detayları üzerinde 

durmuşlardır. Hicri 6. yüzyıldan itibaren ez-Zemahşerî ile birlikte kelimenin tanımlanmaya 

başladığını görmekteyiz. ez-Zemahşerî, kelimeyi “vazʻ (adlandırma) yoluyla müfred bir 

anlama delâlet eden lafız”102 olarak tanımlamıştır. Bunun haricinde nahiv ilminde kelime 

için “müfred anlama delâlet eden müfred lafız”,103 “müfred bir anlam için vazʻ edilen 

lafız”,104 “başlı başına bir anlama karşılık gelen müfred lafız”105 şeklinde tanımlar da 

yapılmıştır. Kısaca “müfred lafız”106 veyahut “müfred söz (kavl)”107 şeklinde de ifade 

edilmiştir. İnsanın ağzından çıkan her ses anlamlı değildir. Arap dilinde anlamlı-anlamsız 

ses ve ses grupları ile onları ifade eden harf ve harf gruplarının oluşturduğu remizlere lafız 

denir. Bu sesler bir anlamı simgeliyorsa kelime adını alır.108 

İbn Hişâm, “Kelime müfred bir mana için vazʻ edilen lafızdır” şeklindeki geleneksel 

kelime tanımında “vazʻ” kavramını niçin kullanmadığını şöyle ifade etmektedir: 

“(Nahivciler) lafzı, kelimenin cinsi olarak ele aldıkları için bu kavramı kullanmaya ihtiyaç 

                                                 
96  Bkz. el-Ferâhîdî, Halil b. Ahmed, el-Hurûf, thk. Ramazan Abduttevvâb, Matbaatu Câmiʻati ʻAyni’ş-

Şems, 1. Baskı, Kahire 1389/1969, s. 28. 
97  Bkz. el-Ahmer, Halef, Mukaddime fi’n-Nahv, thk. İzzuddin et-Tenûhî, Matbûʻâtu Mudiriyyeti İhyâi’t-

Turâsi’l-Kadîm, Dımeşk 1381/1961, s. 35. 
98  Bkz. Sîbeveyh, I, 12. 
99  Bkz. el-Müberred, I, 3. 
100  Bkz. ez-Zeccâcî, Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak, Kitâbu’l-Cümel fi’n-Nahv, thk. Ali Tevfik el-

Hamed, Dâru’l-Emel, 1. Baskı, İrbid 1404/1984, s. 1; ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 41. 
101  Bkz. el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 4. 
102  ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 23; İbn Ya‘îş, I, 70. (ِعا رَد ابِل وَض  ام ف  ال ة اعَلٰىامَع نىا ظةَ االد   (الَ كَلِمَة اهِيَاالل ف 
103  İbn Muʻtî, Ebu’l-Hüseyn Yahya b. Abdulmuʻtî el-Mağribî, el-Fusûlu’l-Hamsûn, thk. Mahmud 

Muhammed et-Tanâhî, Kahire 1977, s. 149. 
104  Şeyh Radî, I, 19.  
105  es-Suyûtî, Hem‘u’l-Hevâmiʻ, I, 22. 
106  el-Ukberî, Ebu’l-Bekâ Abdullah b. el-Hüseyn, Mesâil Hilâfiyye fi’n-Nahv, thk. Abdulfettah Selim, 

Mektebetü’l-Âdâb, Kahire 1428/2007, s. 42. 
107  İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 30; el-Lubedî, s. 196. İbn Hişâm, ‘müfred’ kavramını parçası onun 

manasının bir parçasına delâlet etmeyen şeklinde tanımlamıştır. Örneğin زيَ د ا kelimesini oluşturan الزاياوالياءا
ال  .harfleri bütünden ayrı tek başlarına ele alındığında Zeyd’in delâlet ettiği şeyi ifade edemezler. (Bkz والد 

İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 31). Müfred için artık bölünme imkânı olmayan veya mürekkebin 

zıddı da diyebiliriz. Buradaki müfred kavramı nahiv ilminde adedi belirten değil, belâgatteki müfred 

kavramıdır. 
108  Şensoy, Sedat, “Lafız”, DİA, Ankara 2003, XXVII, 42. 
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duydular. Lafız anlamlı (mevzûʻ) ve anlamsız (mühmel) olmak üzere ikiye ayrılır. Vazʻ 

ifadesini zikrederek mühmelden kaçınmaya çalıştılar. Fakat ben ‘kavl’i, kelimenin cinsi 

olarak aldım. Çünkü kavl sadece mevzûʻa hastır. Böyle olunca vazʻ kavramını kullanmama 

gerek kalmadı.”109 İbn Hişâm devam ederek kelime tanımında ‘lafz’ı değil de ‘kavl’ ifadesini 

neden tercih ettiğini mantık ilminin tanım ölçütlerine dayanarak şöyle açıklamaktadır: 

“Anlamlı ve anlamsız her tür sesi kapsadığı için lafız uzak cinstir. Kavl ise anlamlı seslere 

has olduğu için yakın cinstir. Mantıkçılara göre tanımda uzak cinsin kullanılması uygun 

değildir.”110 

Zikredilen bu tanımlardan kelimenin bazı özellikleri ortaya çıkmaktadır. Bunlardan 

ilki ve en önemlisi anlamlı olması, diğerleri ise müstakil olması, sesten meydana gelmesi ve 

uzlaşmaya dayanıyor olmasıdır. 

Bütün bu tanım ve değerlendirmeler dilin anlamlı en küçük birimi olarak görülen 

kelimenin tarifinde anlam vurgusunun ön plana çıktığını göstermektedir. Ayrıca bu 

tanımlara bakıldığında kelimenin zihindeki soyut ya da somut bir kavramın karşılığı olma 

hususiyeti tebarüz etmektedir. Çünkü “kelimenin temel fonksiyonu, zihindeki soyut veya 

somut bir kavramı dile getirmektir.”111 Bu durum daha çok kelimenin bir türü olan isme 

uygun düşmektedir. Kelimenin diğer türlerine bu açıdan bakılacak olursa edatların bir 

kavrama karşılık gelmediği, fiillerin ise kavram bildirmekten ziyade yargı bildirdikleri 

görülecektir.112 

Kelimenin tanımı konusu sorunlu olduğundan günümüzde de tam bir tanım getirme 

arayışları devam etmektedir. İbrahim Enîs’in (1906-1977) Arap dilindeki klasik kelime 

tanımından farklı bir tanım getirmeye çalışması bu arayışların başlangıcı sayılabilir.113 

                                                 
109  İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 31. 
110  İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 32. Ayrıca bkz. el-Mehîrî, Abdulkadir, Nezarât fi’t-Turâsi’l-

Lugaviyyi’l-ʻArabî, Dâru’l-Garbi’l-İslamî, 1. Baskı, Beyrut 1993, s. 23. İbn Yaʻîş, Sîbeveyh’ten nakille 

lafız-kelime ayrımı noktasında şu özlü sözü aktarmaktadır: “Her kelime lafızdır fakat her lafız kelime 

değildir.” Bkz. el-Mehîrî, s. 24. 
111  Şimşek, “Edat ve Terkipler”, s. 256-257. 
112  Şimşek, “Edat ve Terkipler”, s. 258. 
113  Güler, İsmail, “Arapçada Sözcük ve Biçimbirim”, UÜİFD, Cilt: 14, Sayı: 1, 2005, s. 115. 
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Enîs’e göre اا اأمَ ساِقَطَع ت  لَةَ ابِل فَأ سِاليَـ  لش جَرةََ  Dün gece ağacı baltayla kestim cümlesinde fail tâ’sı 

yani ت ا zamiri bir kelimeye bitişmeksizin kullanılamaz. َالَش جَرة sözcüğü ise cümle dışında 

kendi başına var olabilir, başka bir bağlamda bulunabilir veya yerine bir başka kelime 

konabilir. Bu şekilde kelimeye tam bir tanım getirilemese de sınırları çizilebilir.114 

Kelimeyi tanımlamaya çalışanlardan biri olan Temmâm Hassân “nahivcilerin 

belirlemiş olduğu kelime taksiminin tekrar gözden geçirilmesine, anlam ve yapı kıstaslarının 

dikkate alınarak yeni bir taksim inşasına muhtaç olduğunu”115 belirterek kelimeyi daha 

kapsamlı bir şekilde tanımlamaya çalışmıştır. Hassân’ın eski tanım(lar)ı yetersiz bularak 

değişik bir tanım getirmeye çalışmasının temelinde isim, fiil ve edattan oluşan kelime 

türlerinin dil bilgisinde yetersizliği görüşü yatmaktadır.116 

Temmâm Hassân’a göre, kelimenin kendi eklediği yeni türleri de kapsayabilecek bir 

tanımının yapılabilmesi için öncelikli olarak bazı hususların tespit edilmesi gerekmektedir: 

1. Kelime bağlamdan ayrılabilmelidir. 

2. Bağlamdan koparılabilmelidir. 

3. Bağlama eklenebilmelidir. 

4. Bağlamda yeri değiştirilebilmelidir. 

5. Bağlamda yerine başka bir kelime konabilmelidir.117 

Temmâm Hassân zikrettiği bu özelliklerin kelimenin tanımında yer alması 

gerektiğini belirtip118 kelimenin daha önce yapılmış tanımlarını tenkit ederek şöyle bir 

kelime tanımı yapmaktadır: “Kelime, cümle oluşturmada belirli bir görevle kullanılan, 

sözlük birimlerden birini oluşturan, bağlamdan ayrılması, atılması, eklenmesi, yerinin 

                                                 
114  Enîs, İbrahim, Delâletu’l-Elfâz, Mektebetü’l-Ancelo el-Mısriyye, 5. Baskı, Kahire 1984, s. 43. 
115  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 88. 
116  Güler, s. 115. 
117  Hassân, Temmâm, Menâhicu’l-Bahs fi’l-Luga, Mektebetü’l-Ancelo el-Mısriyye, Kahire 1990, s. 228-

229. 
118  Hassân, Menâhic, s. 231. 
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değiştirilmesi ve yerine başka bir kelime konması mümkün olan, genellikle üç kök harfli 

olup ekler alabilen kalıptır.”119 

Yukarıdaki tanımda belirtilen şartları taşımayanlara Ahmed Kaddûr biçimbirim 

( اصاَداَح اواَ يمفاِور اة/م اي افاِر اة ) adını vermiştir. Temmâm Hassân ve İbrahim Enîs ise herhangi bir şey 

söylemeyip konuyu yorumsuz bırakmıştırlar. Bu durumda Arapçada birçok kelime tanım 

dışında kalmaktadır.120 

Kelime yerine anlamlı en küçük birim olarak “biçimbirim”i kabul eden dilbilimciler, 

dillerin çoğunu içerebilecek bir tanımı yapılamadığı için kelimeden vazgeçip, bu kavramı 

tamamen gözden çıkarmış değildirler. John Lyons kelimeyi sıralamada biçimbirim ile cümle 

arasına yerleştirerek bir kategori olarak kullanılabilirliğini tespit etmiştir. Bir başka açıdan 

da biçimbirim, kelimeye göre daha rahat tanımlanabilmesi noktasında kolaylık sağlarken 

uygulamada zorluk çıkarabilmektedir.121 

Son dönemlerdeki dil çalışmalarında kelime için morfem, biçimbirim, anlambirim 

gösterge gibi farklı adlandırmalara gidilmesine rağmen kelime sözcüğünden 

vazgeçilememiştir. Bunun bir nedeni de dili konuşanların kelimeyi kolayca tanıyacak hissi 

bilgilerinin göz ardı edilememesidir. Her ne kadar kelimeyi tanımlamak zor bir iş olsa da 

insanlar onu kolayca tanır. Çünkü insanlar birbirlerini kelimelerle çağırmakta, herkes teker 

teker kelimelerden oluşan adlar almaktadır. Dillerin yazı sistemlerinde de kelimeler arasında 

boşluk bırakmak gibi onun kolayca tanınmasını sağlayacak düzenlemeler bulunmaktadır.122 

Dilin özellikleri ve işleyiş tarzı birçok araştırmacıya konu olmuştur. Kelime çeşitleri 

de bu konulardan yalnızca biridir.123 Kelime, türlerine göre tasnif edilirken hemen hemen 

bütün dillerde tartışma konusu edilmiştir. Kelime türleri tartışmalarına geçmeden önce 

Arapça dışındaki dilcilerin görüşlerine kısaca değinmek istiyoruz. 

                                                 
119  Hassân, Menâhic, s. 232. 
120  Güler, s. 117. 
121  Güler, s. 119. 
122  Güler, s. 119. 
123  Kara, Funda, “Edat ve Zarf Üzerine Bazı Düşünceler”, Turkish Studies, Sayı: 4/3, Bahar 2009, s. 1282. 
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Kelime için değişik tanım ve tasnifler yapılmıştır. Kelimeyi tanımlamak başlangıçta 

kolay gibi görünse de aslında oldukça tartışmalı bir konudur. “Kelime nedir?” sorusuna 

birçok yanıtın verilmiş olması da bunu açıkça ortaya koymaktadır. Dili oluşturan unsurların 

hangileri kelimedir, hangileri değildir veya dil yapısı içerisinde kelimenin sınırları nelerdir? 

Bu soruları, dil araştırmacılarının kabul edecekleri biçimde yanıtlamak güç 

görünmektedir.124 Birbirinden farklı kelime tanımlarının yapılması ve kelimeyi tespit etmek 

için birtakım kriterlerin ortaya konulmuş olması kelimenin farklı tasniflerinin yapılmasına 

yol açmaktadır. 

Kelime türleri, gerçek dünyanın yapısını olduğu gibi yansıtır. Bağımsız olan 

nesnelere isim, değişim ve olayları yansıtan kelimelere fiil, nesneler arasındaki ilişkileri 

ifade eden sözcüklere de edat denmektedir. Böylece kelime türleri ile ontoloji arasında bir 

ilişki kurulmuştur.125 

Kelime, tam kelime (full words/ ة الاَاماِكاَااات اماَلاِكاَ ) ve biçimsel kelime (form words/ ات اواَداَأاَ ) 

şeklinde de tasnif edilmiştir. Tam kelime edatlardan daha zengin bir içeriğe sahip olmakla 

birlikte onlara göre sınırları daha çok bellidir. Edatlar müstakil anlamı olmayan gramatik 

araçlardır ve cümlenin unsurları arasındaki dâhili ilişkileri açığa çıkaran fonksiyonel 

araçlardan fazlası değillerdir.126 Lyons’un edatların, tamamen anlamsız olmadığı ancak tam 

sözcüklere göre genellikle daha az bir anlama sahip olduğu127 şeklindeki düşüncesi onların 

tam kelime değil de biçimsel kelime olduğunu vurgulamaktadır. Aslına bakılacak olursa 

kelimenin tam ve biçimsel kelime şeklindeki tasnifinin de anlam ve görev temelli 

sınıflandırmaya benzediğini düşünmekteyiz. Çünkü edatın isim ve fiile göre daha az anlamlı 

ve aynı zamanda görevli bir kelime olarak görülüp biçimsel kelime diye adlandırılması zaten 

onun görev ve fonksiyon temelli etiketlendiğinin bir kanıtıdır. 

                                                 
124  Kurudayıoğlu, Mehmet – Özay Karadağ, “Kelime Hazinesi Çalışmaları Açısından Kelime Kavramı 

Üzerine Bir Değerlendirme”, Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Cilt: 25, Sayı: 2, 2005, s. 294. 
125  Porzig, Walter, Dil Denen Mucize, çev. Vural Ülkü, TDK Yay., 3. Baskı, Ankara 2011, s. 110. 
126  Ullmann, Stephen, Devru’l-Kelime fi’l-Luga, çev. Kemal Muhammed Bişr, Mektebetü’ş-Şebâb, Kahire 

1997, s. 53. 
127  Lyons, John, el-Luga ve’l-Maʻnâ ve’s-Siyâk, trc. Abbas Sadık el-Vehhâb, Dâru’ş-Şuûni’s-Sekâfeti’l-

‘Âmme, 1. Baskı, Bağdat 1987, s. 51. 
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Eski dil bilgisi kitaplarında anlamlı en küçük birimin kelime olduğu görüşü genel 

kabul görmüştür. Dilbilim çalışmalarının mesafe kat etmesiyle birlikte kelime, daha küçük 

anlam birimlerine bölünmüştür. Bu çalışmalar beraberinde anlambirim çözümlemesini 

getirmiştir.128 Dilbilimdeki gelişmelere paralel olarak kelime için farklı kavramlar 

kullanılmaya başlamıştır. Bloomfield’den itibaren “anlamlı en küçük birimler biçimbirim 

(morpheme/اصرَ فِي ة اح ر ا/olarak adlandırılmakta, bunlar bağımsız (free (وحَ دَة  ve bağımlı (مورفيم

(bound/مورفيمام قيَ د) olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.”129 Bağımsız biçimbirimler رةَ،اأاَتٰى  رَج ل،ازَه 

gibi, belli bir kavramı yansıtan ve bir sözlükte madde başı olarak yer alan ses bileşimleridir. 

،اكاَ  gibi birimler vardır ki, bunlar tek başlarına değil, ancak başka bir anlamlı birime فِ،اإِن 

bağlı olarak görev görürler ve bağımsız biçimbirimlerde olduğu gibi belli bir anlamı 

aktarmazlar. Örneğin كاَا biçimbirimi; 

َسَداِ  .Ali aslan gibidir cümlesinde benzetme ilişkisi kurmada görev almıştır عاَلِيٌّااكَالْ 

Kelimenin klasik anlamda isim, fiil, edat olarak modern dönemde de tam ve biçimsel 

kelime, şeklinde sınıflandırılmasının yanında başka tasnifleri de yapılmıştır. Kelime çeşitleri 

(İng. parts of speech, word classes veya form classes) batılı gramerciler tarafından yapılan 

çalışmalarda sekiz gruba ayrılmıştır. Bu tasnif aşağı yukarı aynı şekilde Türkçeye de 

uyarlanmıştır.130 Kelime çeşitlerinin sınıflandırılmasında dikkate alınan kelimenin dağılımı, 

sözdizim özellikleri, morfolojik ve sentaktik kategorileri gibi birtakım özellikler, kelime 

çeşitleri arasındaki farkı daha da keskinleştirmiştir. Buna göre kelimelerin hangi sınıfa ait 

oldukları anlam özelliklerinden ziyade daha çok dilbilgisel özellikleriyle belirlenir.131 Bu 

                                                 
128  Yılmaz Orak, Kadriye, Belâgat Geleneğimiz ve Belâgat-i Lisân-ı Osmânî, Kitabevi Yay., İstanbul 2013, 

s. 344. 
129  Aksan, Doğan, Anlambilim Konuları ve Türkçenin Anlambilimi, Engin Yay., Ankara 2009, s. 27. 
130  Eylem, durum ve oluşlar fiillerle; etrafımızdaki nesneler de isimlerle karşılanmıştır. Zamirler, isimleri 

temsil etmektedir. Niteleyen kelimeler isimlere yönelikse sıfat, fiillere yönelikse zarf olmaktadır. Edatlar 

cümle içinde, cümleler arasında görevli dil ögeleridir. Kelime ya da cümleleri birbirine bağlayan 

sözcükler bağlaç, duygu ve seslenme görevini üstlenen kelimeler de ünlem olarak adlandırılmaktadır. Fiil 

hariç diğer yedi kelime türü isim soyludur. Dilin anlatım yapısının temelinde bir yapılan iş vardır, bir de 

işi yapan. İsim işi yapanı, fiil işin yapılışını bildirir. Diğer kelime türleri ise yalnızca isim ve fiillerin 

anlamlarını tamamlar. Bkz. Hengirmen, Mehmet, Türkçe Temel Dilbilgisi, Engin Yay., 5. Baskı, Ankara 

2006, s. 115. 
131  Erdem, Mevlüt, “Zamirler Anlamlı Kelimeler midir Yoksa Görevli Kelimeler mi?”, Türk Dili, TDK Yay., 

Cilt: LXXXIX, Sayı: 641, Ankara 2005, s. 445. 
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meyanda Süheyla Bayrav (1913-2008) da şunları söylemektedir: Günümüzde dilcilerin 

büyük çoğunluğu kelimelerin türleri belirlenirken cümledeki görevden hareket edilmesi 

gerektiğini kabul ederler.132 Kelimelerin sözdizimi dışında, yalnızca okunuşları ve sözlük 

anlamları vardır. Kelimeler sözdiziminden tecrit edildiğinde ne işlevlerinden ne de yapısal 

ilişkilerinden söz edilebilir.133 Kelime türleri tespit edilirken onun cümledeki görevinden 

hareket edilmesi kelimenin türünü değil, dilsel görevini ifade etmektedir. Çünkü kelimeyi 

sınıflandırırken onların varlıklara ve hareketlere karşılık olma özelliklerini dikkate almak 

durumundayız. Kelimeleri statik olarak tek başlarına ele aldığımızda; 

A) İsim: Canlı ya da cansız somut ya da soyut varlıklara dilde karşılık olan kelimeler.  

B) Fiil: Varlıkların gerçekleştirdikleri ya da varlıklar üzerinde gerçekleştirilen 

hareketlere dilde karşılık olan kelimeler olarak sınıflandırmalıyız.134 

Dilbilimsel bir birimi etiketlemenin iki yolu bulunmaktadır. Biri onu bir türe dâhil 

etmek, diğeri ona bir görev (fonksiyon, işlev) atfetmektir. Böylece, dilbilgisel bir birimi 

tanımlayabileceğimiz tür ve görev şeklinde iki ilke ortaya çıkmaktadır.135 Türkçede isim ve 

fiil haricinde sıfat, zamir, zarf, edat, bağlaç ve ünlem kelime türleri arasında 

zikredilmektedir.136 Ancak isim ve fiil dışındaki dilsel olgulardan kelime türleri olarak değil; 

kelimenin görevleri olarak söz edilebilir. Bir kelimenin başka bir kelimeyle kurduğu bağlantı 

onun türünü değil, görevini ifade eder.137 Aşağıdaki örneğe bir bakalım: 

Cümle Canavar gibi çocuktu. 

Tür İsim İsim İsim 

Cümledeki Görev Özne Yüklem 

                                                 
132  Bayrav, Süheyla, Yapısal Dilbilimi, Multilingual Yay., İstanbul 1998, s. 109-110. 
133  Bayrav, 76-78. 
134  Yener, s. 621. 
135  Yener, s. 614. 
136  Gencan, Tahir Nejat, Dilbilgisi, TDK Yay., 4. Baskı, Ankara 1979, s. 145; Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin 

Grameri, Baha Matbaaası, İstanbul 1974, s. 152; Hengirmen, s. 115. 
137  Yener, s. 616-617. Daha fazla örnek için bkz. a.y. 
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Dilsel Görev İsim Edat İsim 

Kelimenin tanımındaki anlam vurgusu kelime türlerinin belirlenmesinde de temel 

alınan bir durumdur. Kısacası kelime türleri belirlenirken dilciler, daha çok anlam, biçim ve 

görev gibi kıstaslardan hareketle bu türleri oluşturmuşlardır. Arapçaya dönüp baktığımızda 

kelime türlerinin daha çok anlam temelli belirlendiğini görmekteyiz. 

Arap dilinde kelime Sîbeveyh’ten başlayan geleneksel tasnifte isim, fiil ve edat 

olmak üzere üç sınıfa ayrılmıştır.138 Bu geleneksel tasnifte anlam esas belirleyici olmuştur. 

Nitekim aşağıdaki tanımlara baktığımızda her bir kelime türünün tanımının anlam 

kavramına dayandığını anlaşılmaktadır.139 

مَُ اعَلٰىاا لّ ِس  راَامَع نىاا:امَاادَل  سِهِاغَيـ  ابزَِمَن اافِانَـف   .م ق تََِن 

İsim: Bir zamana bağlı olmaksızın tek başına anlamı olan kelimedir.140ا 

اعَلٰىاا ل فِع لَُ سِهِام ق تََِن اامَع نىاا:امَاادَل   .بِزَمَان اافِانَـف 

Fiil: Bir zamana bağlı olarak tek başına anlamı olan kelimedir.141  

اعَلٰىاا ل ـح ر فَُ هِاِامَع نىاا:امَاادَل   .فِاغَيْ 

Edat: Kendinden başka bir lafızda bulunan manaya delâlet eden kelimedir.142  

Kelimenin delâlet ettiği bir anlam vardır; fakat onun anlamı, kendisi bir terkib 

içerisine konulana kadar belirlenemez.143 Arap dili gramerine baktığımızda, kelime türleri 

                                                 
138  Sîbeveyh, I, 12; el-Müberred, I, 3; İbnu’s-Serrâc, I, 36; el-Hevârezmî, s. 63; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, 

s. 23; el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 4; İbn Hişâm, Şerhu Şuzûr, s. 17; es-Sâkî, s. 33. Arap nahvinde kelime 

taksimi ilk Sîbeveyh tarafından yapılmıştır. Hz. Ali’ye dayandırılan rivayetler olsa da yazılı metin olması 

hasebiyle Sîbeveyh’in el-Kitâb’ı ilktir. Bkz. el-Ubeydî, Şaban ‘Avd Muhammed, en-Nahvu’l-‘Arabî ve 

Menâhicu’t-Te’lîf ve’t-Tahlîl, Câmi‘atu Kâryûnus Yay., Bingazi 1989, s. 288. 
139  Râşid, s. 14. 
140  ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 48; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 23; el-Galâyînî, I, 9.  
141  ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 52; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 319; el-Galâyînî, I, 11. 
142  ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 54; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 379; Şeyh Radî, IV, 259; İbnu’l-Enbârî, s. 12; 

İbn Yaʻîş, IV, 447; İbn Hişâm, Şerhu Şuzûr, s. 18; es-Suyûtî, Hem‘u’l-Hevâmiʻ, I, 25; el-Galâyînî, I, 12. 
143  el-Hâzimî, ‘Ulyan b. Muhammed, “‘İlmu’d-Delâle ‘inde’l-‘Arab”, Mecelletu Câmi‘ati Ummi’l-Kurâ li 

‘Ulûmi’ş-Şerî‘a ve’l-Lugati’l-‘Arabiyye ve Âdâbihâ, Cilt: 15, Sayı: 27, Mekke 1424, s. 708. Ayrıca bkz. 
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taksiminin cümledeki semantik birimleri oluşturduğunu görmekteyiz. Cümle içerisinde 

başka birimlere muhtaç olduğu halde, edatın da kelime olarak değerlendirilmesi bu ayrımın 

anlamsal birim temelli olduğunu göstermektedir. 

Arap gramercileri klasik kelime tasnifini İbnu’l-Enbârî’nin Esrâru’l-‘Arabiyye isimli 

eserinde açıkladığı gibi şöyle bir mantıksal zemine oturtmaktadırlar: “Akla hayale gelen her 

şey, bu üç türden biriyle ifade edilir. Şayet dördüncü bir tür olsaydı ifade edemeyeceğimiz 

şeyler olurdu. Her şeyin kelimenin bu türleriyle ifade ediliyor olması bunlar haricinde bir 

türün olmadığına delildir.”144 İbn Hişâm da Arap dilinde kelimenin isim, fiil ve edat 

şeklindeki üçlü taksimi hakkında şu tespiti yapmaktadır: “Kelime türlerinin bu üçlü 

taksimine tümevarım yöntemi rehberlik etmiştir. Dil bilginleri Arap kelamını incelemişler 

ve bu üç türden başkasını bulamamışlardır. Şayet dördüncü bir tür olsaydı mutlaka ona da 

vakıf olurlardı.”145 Arapçada kelime türlerinin daha çok anlam esaslı belirlenmesine İbnu’l-

Enbârî, İbn Hişâm, es-Suyûtî gibi dilcilerin isim, fiil ve edat dışında dördüncü bir kelime 

türü yoktur demesine rağmen özellikle son dönem dil çalışmalarında hem anlam kıstasının 

yanına şekil/biçim gibi kıstaslarla146 türlerin tespiti yoluna gidilmiş hem de isim, fiil, edat 

şeklindeki klasik tasnife yeni kelime türleri dâhil edilmiştir.  

Kelime çeşitleri Arap dilinin ilk dönemlerinde üçle (isim, fiil, edat) sınırlandırılmış 

ve bu durum dilciler arasında genel bir kabul olarak asırlar boyunca devam etmiştir. Bununla 

birlikte Ebû Cafer b. Sâbir ilk defa isim ve fiil kategorisine dâhil edemediği –edat da 

olmayan– bazı kelimeleri hâlife )خَالفَِة(/ünlem (ç. havâlif)147 olarak adlandırmış ve klasik 

kelime tasnifine yeni bir tür eklemiştir. 

                                                 
el-Hâzimî, ‘Ulyan b. Muhammed, “Arap Anlambilimi”, çev. Tahsin Yurttaş, Bartın Ünv. İslami İlimler 

Fakültesi Dergisi, Cilt: 1, Sayı: 2, Bartın 2014, s. 94. 
144  İbnu’l-Enbârî, s. 3-4; es-Suyûtî, Celâleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr, el-Eşbâh ve’n-Nezâir, Mecma‘u’l-

Lugati’l-‘Arabiyye bi Dımeşk Yay., Dımeşk 1407/1987, II, 4-5. 
145  İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 32. 
146  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 87; Râşid, s. 14. 
147  es-Suyûtî, el-Eşbâh, III, 3; Şimşek, Kelime Grupları, s. 11. Nahivde bileşik kelimeleri, kelime türlerinin 

dördüncüsü olarak kabul eden ve bunları hâlife veya ismu’l-fi’l şeklinde adlandıran Ebû Cafer b. Sâbir 

gibi dilbilimciler de vardır. Hâlife terimini ilk kullanan kişinin Ebû Cafer Ahmed b. Sâbir ya da el-Ferrâ 

olduğu belirtilmektedir. Bkz. Cemâleddin, Mustafa, “Ra’yun fî Taksîmi’l-Kelime”, Mecelletu Turâsinâ, 

Sayı: 1 (6), yıl: 2, Kum 1407, s. 105. 
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İsim-fiil, taaccüb sîgaları, övgü ve yergi fiilleri gibi bazı kelimeler zaman ve eylem 

anlamı taşımalarına rağmen fiil alametlerini kabul etmemektedir. Bu kelimeler bazı isim 

alametlerini kabul etmekle birlikte isim de değildir. Bu nedenle bu kelimeler kabul görmüş 

olan üçlü taksimin dışında değerlendirilmiş ve bu tarz kelimelere hâlife ismi verilmiştir.148 

Daha sonra ez-Zemahşerî el-Mufassal isimli eserinde İbn Ya‘îş de Şerhu’l-Mufassal 

adlı kitabında “nahvi; isim, fiil, edat ve müşterek olmak üzere dört ana bölüme hasrederek” 

hâlife kavramına dâhil edilenler için ayrı bir başlık açmışlardır.149 Müşterek bölümünde ele 

alınan bazı dilbilgisel konular isim, fiil ve edatın üçüyle de bağlantılı iken bazıları da en az 

ikisiyle irtibatlıdır.150  

Ebû Cafer b. Sâbir ve kendisinden sonraki bazı gramer âlimlerinin kelime türlerinin 

üçlü taksimine getirmiş oldukları itiraz, çağdaş dönem dilbilimciler için kelimeyi 

sınıflandırmada dayandıkları bir umde olmuştur. Nitekim Temmâm Hassân kelime türlerini 

tasnif ederken sayıyı artırmış ve yediye kadar çıkarmıştır.151 Ancak kelime türlerine ilave 

edilen hâlife kavramı genel olarak dilciler arasında kabul görmemiştir. 

Çağdaş dönem Arap dilbilimcileri önceki gramercilerin kelimeyi doğru bir şekilde 

kısımlarına ayıramadıklarını ve tasnif girişimlerinde sadece anlam esasına dayandıklarını 

iddia etmektedirler. Örneğin İbrahim Enîs önceki gramercilerin kelime tasnifinde anlam 

dışında başka esaslara dikkat etmedikleri için yapmış oldukları isim tanımına bütün isimlerin 

girmediğini, fiil tanımına da bütün fiillerin dâhil olmadığını söylemektedir.152 Mesela “el-

Ferrâ, اكَل ا  (asla) kelimesini isim, fiil ve edat gruplarından hiçbirine yerleştiremediğinden 

bahsetmektedir. ا االت ـعَجُّبِي ةمَا  (mâ-ı taaccubiyye), اعِن داَ  (‘inde), اإِذَا  (izâ), احَي ث ا  (haysu) isim kabul 

edilip اليَ ساَ  (leyse)’yi fiil kabul etmenin mansubat ve temekkün kuramlarının marifetiyle, daha 

                                                 
148  Râşid, s. 15. Temmâm Hassân hâlife olan kelimelerin dört çeşidinin olduğunu söylemektedir: 1. İsim-fiil: 

 ,gibi. Bkz. Hassân بئِ ساَ ve نعِ ماَ :gibi 4. Övgü ve yergi fiilleri أفَ عِل ا :gibi 3. Taaccüb كِخ ا ve هَل ا :İsmu’s-savt .2 هَيـ هَاتاَ

el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 113-115; Kaddûr, Ahmed Muhammed, Mebâdiu’l-Lisâniyyât, Dâru’l-Fikr, 

Dımeşk 2008, s. 218-219. 
149  Avn, Hasan, Tatavvuru’d-Dersi’n-Nahvî, Maʻhedu’l-Buhûs ve’d-Dirâsâti’l-‘Arabiyye, Kahire 1970, s. 

84. 
150  Avn, s. 95. 
151  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 90; es-Sâkî, s. 166. 
152  Enîs, İbrahim, Min Esrâri’l-Luga, Mektebetü’l-Ancelo el-Mısriyye, 6. Baskı, Kahire 1978, s. 279. 
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açık söylemek gerekirse, amel’den yola çıkılarak oluşturulmuş sahte tasnifler olduğu 

anlaşılacaktır. İbrahim Enîs, Temmâm Hassân ve Hasen Avn gibi son dönem Arap 

dilbilimcileri kelime türleri tasnifinde isim, fiil, edat ayrımının yeterli bir tasnif modeli 

olmadığını dillendirerek bu tasnifi eleştirmekte ve yeni tasnif modelleri önermektedirler.”153 

Modern dönemde klasik dönem dil bilginlerinin kelime taksimini eleştirel bir şekilde 

ele alanların ilki olarak Temmâm Hassân gösterilmektedir. Ona göre kelimeyi isim, fiil ve 

edat olarak taksim edenler dayanmış oldukları esasları belirtmemişlerdir. Biz sadece bu 

taksimi önümüzde bulduk.154 Nahivcilerin bize sunmuş oldukları bu taksim yeniden ele 

alınmalı ve anlam ve yapı yönünden daha hassas bir kullanıma dayalı yeni bir tasnif 

denemesi yapılmalıdır.155 

Temmâm Hassân Menâhicu’l-Bahs fi’l-Luga isimli eserinde kelime türlerini isim, 

fiil, zamir, edat156 şeklinde dört başlıkta; el-Lugatu’l-ʻArabiyye Maʻnâhâ ve Mebnâhâ isimli 

eserinde ise isim, sıfat, fiil, zamir, hâlife, zarf, edat157 şeklinde yedi başlık altında 

incelemektedir. Hassân, kelime türlerine iʻrâb şekli, sîga (biçim), rütbe (sözdizimi), tasrîf 

(çekim), tesmiye (ad koyma) ve taʻlîk (diğer kelimelerle bağlantısı) gibi açılardan yaklaşır 

ve farklı yedi tür kelimeden bahseder.158 

a) İsim: Canlı cansız bütün varlıklara ad olan kelime. 

b) Fiil: Varlıkların yaptığı iş ve hareketi anlatan kelime. 

c) Sıfat: Bir ismin, diğer bir ismin nitelik ve niceliğini bildirme görevi. 

d) Zamir: Bir ismin, başka bir ismin yerine geçerek onu temsil görevi. 

e) Hâlife (tr. ünlem/en. exclamation): Seslenme (ünlem) görevi. 

f) Zarf: Bir ismin, bir eylemin nitelik ya da niceliğini bildirmesi görevi. 

g) Edat: Bir ismin, diğer sözcüklerle anlam ilişkisi kurma görevi. 

                                                 
153  Gündüzöz, Soner, Arap Düşüncesinin Büyübozumu, Etüt Yay., Samsun 2011, s. 90-91. 
154  Râşid, s. 20. 
155  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 88. 
156  Hassân, Menâhic, s. 203. 
157  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 90. 
158  Detaylı tanım ve açıklamalar için bkz. Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 90-132. 
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İbrahim Enîs’e göre kelimeyi tarif ederken ve kısımlarına ayırırken anlam, sîga ve 

cümle içindeki fonksiyonu olmak üzere üç ana esasa uyulması gerekir.159 Şayet bu üç esasa 

birlikte riayet edilirse kelime türlerini ayırt etme büyük ölçüde sağlanabilir.160 Enîs, 

belirlemiş olduğu bu esaslardan hareketle Arap dilinde kelimeyi dört kısma ayırmıştır. 

Klasik tasniften farklı olarak zamiri de bir kelime türü olarak belirlemiştir.161 

1. İsim (cins isim, özel isim, sıfat) 

2. Zamir (demâir, ism-i işaret, ism-i mevsûl, sayılar) 

3. Fiil 

4. Edat.162 

İ. Enîs’in kelime taksimi Temmâm Hassân’ın ilk olarak Menahicu’l-Bahs fi’l-Luga 

isimli eserinde belirlemiş olduğu taksimin tekrarından ibarettir.163 Enîs’in de değindiği gibi 

kelimenin cümle içindeki fonksiyonu kendisinden önceki ve sonraki kelimelerle kurduğu 

ilişki ve bağıntıdır. Dolayısıyla bu ilişkilenme bize göre türü değil, dilsel görevi ifade 

etmektedir. 

Bizim sınıflandırmamızda kelime, tek başınayken ya isim ya da fiildir. Kelime türleri 

içerisine dâhil edilen zamir, sıfat, zarf, edat ve hâlife kavramları türe değil; kelimelerin, dil 

içinde birbirleriyle ilişkisinden edindiği ‘dilsel görevlere’ tekabül etmektedir. Bu nedenle bu 

kelimeler ‘sözcüğün dilsel görevi’ başlığı altında değerlendirilmelidir. Bu durumda 

Arapçada kelime, isim ve fiil olmak üzere iki tür biçiminde tezahür etmektedir. Aşağıdaki 

örneğe bir bakalım: 

 

                                                 
159  Enîs, Min Esrâri’l-Luga, s. 281. 
160  Enîs, Min Esrâri’l-Luga, s. 282. 
161  Râşid, s. 17. 
162  Enîs, Min Esrâri’l-Luga, s. 282-294. 
163  Râşid, s. 18. 
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قِييصَداِ ال قَدِيـم ا  Cümle جَاءاَ 

İsim İsim Fiil Tür 

Özne Yüklem Cümledeki Görev 

Sıfat İsim Fiil Dilsel Görev 

Bazı dilcilerin kelime türleri için kullanmış oldukları zamir, sıfat, zarf, hâlife ve edat 

adlandırmaları (isim ve fiil hariç) hususunda es-Sâdık Halîfe Râşid’in bizim de tamamıyla 

katıldığımız şu tespitlerini paylaşmak istiyoruz:164 

“Zamir, ister isme ister fiile eklensin bütün kullanım yönleri bakımından isimdir. 

Anlam açısından da zamirler kişi veya nesnelere delâlet eder. İsmin cümle içinde tekrar 

edilmesinden kaçınmak, kısaltma yapmak ve beliğ söze riayet için zamir kullanılır. Sıfat, her 

ne kadar eylem anlamı taşısa da bir fiilin eyleme delâletiyle arasında büyük fark vardır. 

Sıfatın eylem ifade etmesi yalnızca faildeki varlığına bağlıdır. Ayrıca sıfat, yapı bakımından 

ismin alametlerini kabul ettiğinden isimdir. İsimler, zâtların ismi olduğu gibi zarf da mekân 

ve zamanın ismidir. Hâlife, kelimenin klasik tasnifte, üç türe aykırı olan ve bu tanımlardan 

hiçbirine uymayıp onların alametlerini de taşımaması şeklinde kullanılmaktaydı. Oysa hâlife 

kategorisine dâhil edilen kelimeleri, isim ve fiil arasında dağıtabilir anlamına göre ya isim 

ya da fiil içerisine sokabiliriz. Övgü ve yergi kalıpları, taaccüb sîgaları da böyledir. 

Mesela ابِكَذَااأاَ ف عِل   cümlesi bir fiil ve isimden oluşmaktadır. Hâlife olarak nitelendirilen bütün 

kelimeler üç türden birine dâhil edilebilir. Nahivcilere göre edat; fiili isme bitiştirmek, 

cümleyi nefyetmek, ona şart anlamı kazandırmak ve cümlenin anlamını değiştirmek için 

getirilir. Mesela َكَي فا ve مَن ا gibi mübteda konumunda kullanılabilen ya da isimliği kesin olan 

edatları, isim ya da fiil kategorisine dâhil edecek şekilde bu kelimeler arasında bir ayrıma 

gitmemişlerdir. Ayrıca َكَانا ve benzerleri hem anlamsal açıdan zamana delâlet etmeleri hem 

de çekimli olup açık bir şekilde fiil olmalarına rağmen edat kategorisine dâhil edilmişlerdir.” 

                                                 
164  Râşid, s. 25-27. 
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İsimler cümlede, kendilerinden önceki ya da sonraki kelimelerle ilişkiye girerek 

görev kazanır. Bunlar da kelimenin türleri değil; görevleri olarak anlaşılmalı ve 

sınıflandırma bu şekilde yapılmalıdır.165 Ayrıca tür ve görev ayrımı ortaya konularak 

yapılacak ve ilişkilerin gösterildiği bir tasnif, hem öğrencilerin hem öğretmenlerin hem de 

araştırmacıların karşılaştığı sorunları çözmeye yardımcı olacaktır.166 

Sonuç olarak kelimeyi tür açısından isim ve fiil, görev açısından sıfat, zamir, ünlem 

(hâlife), zarf, edat şeklinde ele almanın daha doğru olduğu kanaatini taşımaktayız. Kelime 

türlerini üçlü bir şekilde ortaya koyan klasik tasnifte edat, isim ve fiilden sonra 

zikredilmektedir. Biz burada edatı bir kelime türü olarak mı kabul edeceğiz? Eğer bunu 

kabul edersek sonraki dönemlerde bu taksimin sayısını artıran Temmâm Hassân ve İbrahim 

Enîs gibi dilcilerin sıfat, zamir, zarf ve ünlem gibi türleri de genel kelime tasnifine dâhil 

etmek durumundayız. Aslına bakılacak olursa sıfat olan bir kelime mevsûf olan kelime gibi 

bir isimdir. Sıfat olma özelliğini cümle içinde ya da kullanıldığı terkiple kazanmaktadır. 

Aynı durum isim ve fiil dışındaki diğer kelime türleri için de geçerlidir. Bu durumda sıfat, 

zarf, zamir, ünlem ve edatın kelime türü değil, görevi olduğu ortaya çıkmaktadır. Arap 

dilinde sıfat, zamir, zarf, ünlem ve edatın birçok dile göre daha belirgin olması –mesela sıfat 

olan kelimenin müştak olması ya da belirli kalıplarının olması gibi– yine de bunların kelime 

türü olduğunu göstermez. Belki de bu kavramların kesret-i istimalden dolayı edat denilen 

kelimenin aslında ya isim ya da fiil olmasına rağmen kelime türlerinin üçüncüsü olarak 

benimsenmiştir. Kelimeyi türlerine ayırırken aslına müracaat etmek zorunda mıyız? Yoksa 

mevcut haliyle mi değerlendirmek gerekmektedir? Mesela Corcî Zeydân (1861-1914) şöyle 

bir tespitte bulunmaktadır: “Ancak başka lafızlarla birlikte kullanıldığında anlam ifade eden 

lafızlar (edatlar) kendi başına anlam ifade eden lafızların kalıntısıdır.”167 

Kelime; tür, görev, anlam vs. açılardan Arapçada olduğu gibi Türkçe ve diğer dillerde 

de bir tasnife tabi tutulmuştur. Yapılan tasniflerde klasik dönem hariç bir ittifak olduğunu 

                                                 
165  Yener, s. 621. 
166  Yener, s. 622. 
167  Zeydân, Corcî, el-Elfâzu’l-‘Arabiyye ve’l-Felsefetu’l-Lugaviyye, Matbaatu Kıddîs George, Beyrut 1886, 

s. 55. 
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söyleyemeyiz. Ancak klasik eserlerdeki isim, fiil, edat şeklindeki kelime tasnifi yüzyıllar 

boyunca kabul görmüştür. Sadece Ebû Cafer b. Sâbir gibi dilciler bu tasnife hâlife kavramını 

ekleyerek klasik tasnifi zenginleştirmeye çalışmışlardır. Özellikle yirminci yüzyıldan 

itibaren İbrahim Enîs, Temmâm Hassân, Hasan Avn gibi bazı Arap dilbilimciler klasik 

tasnifin dışına çıkıp kelime türlerinin sayısını artırmışlardır. Bu dilbilimciler kelime türleri 

tasnifinin yetersiz olduğunu savunarak bu konuda “daha derin ve daha titiz çalışmalar 

yapmalıyız” tezini dillendirmişlerdir. Onlara göre bütün dilsel birimlerin isim, fiil ve edat 

kategorisine dâhil edilmesi mümkün gözükmemektedir. Bu uğurda yaptıkları tasnife sıfat, 

zarf, zamir, hâlife gibi yeni türleri de eklemişlerdir. Batı dillerinde yapılan bu tasnifin, aşağı 

yukarı aynı şekilde Türkçeye uyarlandığı gibi Arapçaya da aktarıldığını düşünmekteyiz. 

Bize göre kelime türlerine ilave edilen bu kavramlar, kelime türleri olarak değil, dilsel bir 

birimin görevi olarak değerlendirilmelidir. 

1.3. Edat Kavramı İçin Yapılan Adlandırmalar 

Edat kavramı için âlimler yukarıda kelime türleri içinde aktardığımız “harf” terimi 

yanında başka terimler de kullanmıştır. Örneğin, Batalyevsî, Ebû Nasr el-Fârâbî ve Ebû 

Abdullah et-Tivâl gibi bazı âlimlerin harfi edat olarak isimlendirdiğini nakleder. 

Muhammed b. Velîd harfe, kelime ya da sıla diyen âlimlerdendir.168 

Edat kavramı, Osmanlı dönemi dil çalışmalarında isim ve fiil dışında kalan bütün 

biçimbirimleri ifade etmek üzere “harf” ve “edat” adlandırmaları ile karşılanmıştır.169 

1. Harf (ح ر ف):170 Edatla kastedilen isim, fiil ve zarflardan harfe benzeyen 

kelimelerdir.171 Basra nahiv ekolünün edatlar için kullandığı en eski gramatik ıstılahtır.172 

                                                 
168  Muslih, Mücahid Mansur, “Maʻna’l-Harf Beyne’n-Nuhât ve’l-Usûliyyîn”, Şuûnu’l-‘Asr, Sayı: 21, 2005, 

s. 9. 
169  Isparta, s. 25, 175. Türkçede edat için kullanılan adlandırmaların sayısı iki elin parmak sayısını aşmış 

durumdadır. Bu adlandırmalar şunlardır: “Edat, harf, çekim edatı, son çekim edatı, ilgiç, ilgeç, takı, son 

takı, son ek, artlaç, önleç.” Bkz. a.e., s. 24. 
170  Harfin ayrıntılı anlatımı için bkz. “1.1.3. Harf/Edat” 
171  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 3. 
172  Ubâbene, s. 231. 
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Klasik kaynaklara baktığımızda edat için kullanılan ilk kavramın harf olduğunu 

görmekteyiz. Harfin hem sözlük hem de ıstılahî anlamını kelime türleri kısmında detaylıca 

incelemiştik. Harf kavramı aslında ıstılahî olarak harfu’l-maʻnâ/hurûfu’l-me‘ânî 

adlandırmasından gelmektedir. Kendisine harf denilen biçimbirimler yalnız başlarına 

anlamları bulunmayıp diğer kelimelerle kullanıldıkları zaman bir anlam ifade ettiklerinden 

bu adla anılmıştır.173 

2. Hurûfu’l-Me‘ânî ( ال ـم ع انََِحُرُوفَُ ): Bir harf kendi anlamı dışında kullanıldığında 

“mana harfi” adını alır ki, bu isimlendirme nahivcilere aittir. Bu harfler, fiilleri anlam 

bakımından isimlere bağladıkları veya bir anlam ifade ettikleri için “mana harfleri” şeklinde 

isimlendirilmiştir. Nitekim anlamın ortaya konması ve birçok anlamsal ve hukuki meselenin 

anlaşılması, anlam harflerinin metinde ifade ettiği mananın anlaşılmasına bağlıdır.174 

Celâleddin es-Suyûtî anlam harflerini “Müfessirin İhtiyaç Duyduğu Edatlar” 

başlığında ele almış ve şunu söylemiştir: “Edatlarla harfleri ve isim, fiil ve zarflardan buna 

benzeyenleri kastediyorum. Edatlar, farklı yerlerde gelip sözü ve ondan çıkarılacak hükmü 

değiştirmeleri sebebiyle bilinmesi zaruri şeylerdendir.”175 es-Suyûtî isim, fiil ve zarflardan 

edata benzeyenleri de bu kavrama dâhil ederek kapsamını oldukça genişletmiştir. 

Nahivciler, yapı/hece harflerinin aksine isim ve fiille beraber anlam kazanabilen bu 

harfleri anlamlı oldukları için harfu’l-ma‘nâ (anlam harfi)176 olarak isimlendirmişlerdir. 

3. el-Hurûfu’l-Vazîfiyye ( ي ةال و ظِيفََِرُوفَُا ل ـحَُ ): Arap dilinde edatlar, metin içerisinde bir 

fonksiyon yüklendiğinden el-hurûfu’l-vazîfiyye (fonksiyonel harfler) olarak anılır. Bu 

                                                 
173  Basra ve Kûfe nahiv ekolleri arasında edatları isimlendirme noktasında farklılıklar vardır. Basralılar 

‘hurûfu’l-me‘ânî’ adlandırmasını kullanırken Kûfeliler ‘edevât’ kelimesini tercih etmektedirler. Çünkü 

onlara göre edatlar, bağımsız bir anlamı olmayan mücerret semboller haline gelmişlerdir. Bkz. el-

Mahzûmî, Mehdî, Medresetu’l-Kûfe ve Menhecuhâ fî Dirâseti’l-Luga ve’n-Nahv, Matbaatu Mustafa el-

Bâbî, 2. Baskı, Halep 1958, s. 207, 311. 
174  Ahmed, ‘Urâbî, “Hurûfu’l-Me‘ânî’nin Çok Anlamlılıktaki Etkisi”, çev. Ömer Acar, AÜİFD, 52:2, 2011, 

s. 333. 
175  es-Suyûtî, Celâleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr, el-İtkân fî ‘Ulûmi’l-Kur’ân, thk. Saîd el-Mendûb, 

Dâru’l-Fikr, 1. Baskı, Lübnan 1416/1996, I, 405. 
176  et-Tehânevî, Muhammed Ali, Mevsû‘atu Keşşâfi Istılâhâti’l-Funûn ve’l-‘Ulûm, thk. Refik el-Acem, Ali 

Dahruc, Abdullah el-Halidi, Corc Zeynati, Mektebetü Lübnan, 1. Baskı, Beyrut 1996, I, 651. 
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adlandırma, edatları metin içerisinde anlamsal ilişkiler kurduklarından yapı ya da hece 

harflerinden ayırmak için kullanılmaktadır. 

4. Edat (أ د اة): Edat, eski Yunan gramercilerinden itibaren anlamlı kelimeler yani isim 

ve fiilden ayrı tutularak tasnif edilmiş, bir kelime türü olarak incelenmiştir.177 Edat kavramı 

genel nahiv kitaplarında ayrıca me‘âni’l-hurûf eserlerinde geçmektedir. Kur’ân 

yorumcularından olan el-Ferrâ da bu kavramı kullanmıştır.178 Nahivciler ve mantıkçılar 

anlam harflerini edat olarak isimlendirmişlerdir.179 

Edat, sözlükte âlet ve araç anlamına gelir. Istılahî olarak ise sözün parçaları (eczâ’) 

arasında bağlantı kuran kelimedir. Harfi tarif )ال( ve gelecek bildiren اس  harfi gibi delâleti 

(anlam) kendisi dışında [kelime ya da kelimelerle] ortaya çıkmaktadır. Edat, Arap 

gramerinde kelimenin isim, fiil ve harf şeklindeki üçlü taksiminde harfe denk 

düşmektedir.180 

Sîbeveyh edat kavramını “yemin ve kendisiyle yemin edilen için cer harflerinden 

edatlar vardır. Bunların da en yaygın olanları االواو  sonra da االباء  harfleridir” diyerek edat 

kavramını harf kavramıyla aynı anlamda kullanmıştır.181 Aynı şekilde el-Müberred de kasem 

bâbında“اأدََوَات ا اللِ قَسَمِ اأَن   Bil ki yemin için edatlar vardır” diyerek bu kavramı اِع لَم 

kullanmıştır.182 Sonraki dönemlerde el-Herevî, el-Murâdî, İbn Hişâm ve es-Suyûtî de 

eserlerinde edat kavramını zikretmişlerdir.183 

                                                 
177  Porzig, s. 111. 
178  Hudayr, Muhammed Ahmed, el-Edevâtu’n-Nahviyye ve Delâlâtuhâ fi’l-Kur’âni’l-Kerîm, Mektebetü’l-

Ancelo el-Mısriyye, Kahire 2001, s. 7; el-Kavzî, İvaz Ahmed, el-Mustalahu’n-Nahvî Neş’etuhu ve 

Tatavvuruhu Hattâ Evâhiri’l-Karni’s-Sâlisi’l-Hicrî, Şeriketu’t-Tıbâʻati’l-ʻArabiyyeti’s-Suʻûdiyye, 1. 

Baskı, Riyad 1401/1981, s. 174. 
179  et-Tehânevî, I, 651. 
180  Hân, Muhammed, “el-Edevâtu’n-Nahviyye Binyetuhâ ve Vazîfetuhâ”, Mecelletu Külliyyeti’l-Âdâb ve’l-

‘Ulûmi’l-İnsâniyye ve’l-İctimâ‘iyye, Sayı: 4, Biskra/Cezayir, 2009, s. 2. 
181  Sîbeveyh, III, 496. 
182  el-Müberred, II, 318. 
183  el-Herevî, Ebu’l-Hasen Ali b. Muhammed, el-Uzhiyye fî ‘İlmi’l-Hurûf, thk. Abdulmuîn el-Mellûhî, 

Mecma‘u’l-Lugati’l-‘Arabiyye bi Dımeşk Yay., 2. Baskı, Şam 1413/1993, s. 26; el-Murâdî, el-Cene’d-

Dânî, s. 31, 136; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 74; es-Suyûtî, el-İtkân, I, 405. 
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Arap dilcileri, kelime çeşitlerinden biri olan harfleri, edat184, edevât veya edevâtu’r-

rabt (bağlaç) olarak adlandırırlar. Harfleri edat olarak adlandıranlar, özellikle Kûfeli 

dilcilerdir. Ancak klasik dönem nahivcilerin nezdinde edevât kavramı pek revaç 

bulmamıştır. O dönemde hurûfu’l-me‘ânî adlandırması genel yaygınlığını sürdürmeye 

devam etmiştir.185 Harfler, isim ve fiilleri birbirine bağlamada vasıta görevi gördükleri için 

nahivciler tarafından edevâtu’r-rabt yani rabt (bağlama) edatları diye de 

isimlendirilmiştir.186 Bu harflere edevâtu’r-rabt denilmesinin sebebi, onların, kelime 

çeşitlerinden olan isim ve fiilleri birbirine bağlamasıdır. Bu itibarla harf bir bağlaçtır. Bağlaç 

olan bu harfler, kelime sigasının oluştuğu hece harflerinden tamamen farklıdır. Bu hece 

harflerine bina harfleri denilirken Arapça fonksiyon kelimeleri, mantık âlimleri tarafından 

er-ribatat (ااَلر اِباَطاَات) şeklinde adlandırılmıştır.187 

Harfleri )ِاالر ب ط  ,bağlaç olarak adlandıranlar, bunları iki kısma ayırırlar. Birincisi )أدََوَات 

yeni bir anlam ortaya koyan me‘ânî harfleridir (hurûfu’l-me‘ânî); diğeri ise bunların 

dışındaki “zâidler” ya da “mükerrer” diye adlandırılan bağlaçlardır. Me‘ânî harfleri olarak 

adlandırılmayan bu harflerin her iki türü de mevcut anlamı tekid için kullanılır; yani zâid 

olarak da kullanılan ء،امَا،االبا vb. ve مِن ا  ا،الََالََا  gibi tekrar edilen harfler, cümlede varolan anlamı 

tekid eder. Tekidi bir anlam olarak değerlendirenler, bunları da me‘ânî harflerine dâhil 

ederler. Böyle değerlendirmeyenler ise bunları me‘ânî harflerinden kabul etmezler. Meşhur 

olan görüşün ikincisi olduğu söylenmiştir.188 

Edatlar, nahiv âlimleri tarafından isim ve fiilin dışında üçüncü kelime çeşidi olarak 

ele alınmıştır. Tek başına bir anlam taşımayıp diğer kelimelerle (isim ve fiiller) birlikte 

                                                 
184  eş-Şerif, Muhammed Hasan, Muʻcemu Hurûfi’l-Meʻânî fi’l-Kur’âni’l-Kerîm, Müessesetu’r-Risâle, 1. 

Baskı, Beyrut 1417/1996, s. 21. Anlam harfleri için edat kavramını ilk kullananlardan biri Halil b. 

Ahmed’tir. O, anlam harflerini şöyle tanımlamıştır:  

اِاأاَو ااأاَك اثاـَراَاماِث الاَاحاَـت ـاٰىاواَهاَل ااواَباَل ااواَلاَعاَل ا.  ااَل اـحاَر اف ا:اك الُّاااكاَلاِماَة ااب ناِياَت ااأاَداَاةاااعاَاراِياَةااافِااال اكاَلَاماِالاِتاـَف اراِقاَةاِاال اـماَعاَانِاات ساَم اٰىاحاَر افااا،اواَإاِن اااكاَاناَاباِناَاؤ اهاَااباِـحاَر افاـَي 
“Farklı anlamların delâletini belirlemek için söz içerisinde geçen hattâ, hel, bel, leʻalle vb. iki veya daha 

çok harfli her edat “harf” olarak isimlendirilir.” Bkz. el-Ferâhîdî, Halil b. Ahmed, Kitabu’l-‘Ayn, thk. 

Abdulhamit Hindâvî, Dâru’l-Kütubi’l-ʻİlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1424/2003, I, 305. 
185  eş-Şerif, s. 21. 
186  Isparta, s. 25; Doğan, s. 63. 
187  Doğan, s. 63. 
188  Hasen, I, 66. 
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kullanıldıklarında anlam bildirmeleri sebebiyle mana harfleri (hurûfu’l-me‘ânî) denildiği 

gibi terkip içerisinde isimleri fiillere bağladıkları veya fiillerle isimler arasında anlam ilişkisi 

kurulmasında vasıta görevi yaptıkları için rabt harfleri (bağlaç) ve edevât adı da verilmiştir. 

Edatların cümle içinde gördükleri fonksiyona göre cer, atıf, nasb, cezm, istifham, cevap, 

istisna, nida, şart, teşbih, tekid, tenbih, masdar, kasr, istikbal, sıla, talep, nefiy, nehiy, emir, 

tahzîz-tendîm-arz, taʻlîl, temenni, terecci, tarif ve fiile benzeyen edatlar gibi birçok çeşidi 

vardır.189 

Abbas Hasen (1900-1978) en-Nahvu’l-Vâfî isimli eserinde nahivcilerin anlam 

harflerini, edevâtu’r-rabt diye isimlendirdiklerini belirtmektedir. Çünkü kelime ya bir 

varlığa ya bir olaya ya da varlık ve olay arasındaki ilişkiye (bağlantı) delâlet etmektedir. İsim 

varlığa, fiil olaya delâlet eder. Harf ise rabıttır (isim ve fiili birbirine bağlayandır) ve 

kelimenin yapısını oluşturan ب،ات،اج vb. hece harflerinden tamamen farklıdır. Bunlar da 

hece harfleri diye adlandırılmaktadır.190 

5. Âlet (آل ة): el-Müberred edat kelimesinin sözlük anlamlarından biri olan aleti, 

ıstılahi anlamda kullanmıştır.191 Birgivî’nin İzhâru’l-Esrâr fi’n-Nahv isimli eserinde ا الَ ـحَر ف 
مِابلَ اآلَة ا ابِل فَه  تَقِل   اعَلٰىامَع نىااغَيْ ِام س  هِاِامَاادَل  مِاغَيْ  لفَِه   “Edat, anlamı bağımsız anlaşılmayan başka kelimeyi 

anlamak için âlet olan bir lafızdır”192 şeklinde yaptığı tanımda آلَة (âlet) lafzını kullandığını 

görmekteyiz. 

1.4. Edatın Anlamlılığı Sorunu 

Edatın tarifinde tek başına bir anlamı olmadığı hususu neredeyse bütün dilciler 

tarafından ifade edilmektedir. Bununla beraber edatın anlamlı veya anlamsız bir gramatik 

olgu olup olmadığı bazı dilciler tarafından tartışma konusu yapılmıştır. Dil bilgisi 

kitaplarının büyük çoğunluğu edatları anlamsız kelimeler olarak kabul etmektedir. 

                                                 
189  Durmuş, “Harf”, XVI, 163. 
190  Hasen, I, 66. 
191  Ubâbene, s. 231. 
192  Birgivî, s. 50. 



   

52 

 

Nahivciler edatları kullanılışları bakımından ele alarak, her birinin anlamsal 

özelliklerini ve görevlerini tespit etmişlerdir. Harfleri, hece harfleri (hurûfu’l-muʻcem) ve 

anlam harfleri (hurûfu’l-me‘ânî) yani edatlar diye iki kısımda inceleyerek bunların anlamla 

ilişkisi üzerinde durmuşlardır.193 

“Kendi başına anlamı olmayan, başka sözcüklerle bir anlam kazanan kelime” olarak 

tanımlanan edatın bu tarifinde neredeyse ittifak vardır. Ancak Arap gramer tarihine dönüp 

baktığımızda edatın genel kabul görmüş bu tanımına itirazların da yapılmış olduğunu 

görmekteyiz. Burada iki görüş üzerinde duracağız. Birincisi edatın anlamı vardır diyenlerin 

görüşü, ikincisi de edat ‘boş kelime’dir ( فاَرغَِة االِمَة اكاَ ) diyenlerin görüşü. 

a- İbn Hişâm, nahivciler arasında edatın başka kelimelerle anlam kazandığı tanımının 

meşhur olduğunu ancak Bahâuddin b. Nehhâs’ın (ö. 698/1299) bu konuda onlarla tartıştığını 

nakletmektedir. Ebû Hayyân el-Endelüsî (ö. 745/1344) Şerhu’t-Tashîl isimli eserinde 

İbnu’n-Nehhâs’ı takip etmiş ve edat kendi başına anlamı olan bir kelimedir, görüşünü 

savunmuştur.194 

el-Fârâbî, bazı nahivciler tarafından anlamlı olduğu ileri sürülmesine rağmen 

edatların, isim yahut fiile bitişmeksizin bir anlamı göstermeyeceğini söyler. Ona göre 

edatlar, kendisine bitiştiği lafızların anlamlarını belirler. Dolayısıyla onların temel görevi, 

anlamı değil, isim ve fiilin söz dizisi içerisindeki anlam durumunu göstermektir. Filozof 

bununla isim ve fiil gibi müstakil anlamları bulunmayan edatların, bir ifadedeki lafızlar 

arasında bağıntı kurma görevinin bulunduğu ve böylece terkibin anlamını belirlediğini 

anlatmak istemiştir. Edatın lafızlar arasında kurduğu ilişki, onun anlamı olup bu anlam, 

ancak iki lafzın birleştirildiği ifadelerde ortaya çıkar. Sözgelişi –den çıktım ifadesindeki           

–den (مِن ا) edatının anlamı ev lafzı ekleninceye değin açıkça ortaya çıkmaz. Kendi başlarına 

anlamı olan çıkmak ile ev lafızları –den edatının kurduğu bağıntıyla farklı bir anlam 

                                                 
193  el-Fârâbî, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, s. 119. 
194  İbnu’n-Nehhâs, Ebû Abdillâh Bahâuddin Muhammed b. İbrahim b. Muhammed, et-Taʻlîka ‘ale’l-

Mukarrib, Cemil Abdullah ‘Uveyda, Vizâretu’s-Sekâfe, 1. Baskı, Amman 1424/2004, s. 61; es-Suyûtî, 

Hem‘u’l-Hevâmiʻ, I, 25; Cemâleddin, Mustafa, el-Bahsu’n-Nahvî ‘inde’l-Usûliyyîn, Dâru’l-Hicre, 2. 

Baskı, Kum 1405, s. 203. 
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bildirirler. Şu halde edatlar, bir anlamı gösteren isimlerden hem zamanı hem de anlamı 

gösteren fiillerden farklı olarak, ismin isimle yahut fiille terkibi esnasında anlamın içinde 

bulunduğu durumu (el-hâl) göstermektedir.195 

b- Edatın anlamı noktasında önemli bir çalışma hazırlayan Şeyh Radî el-Esterâbâdî 

(ö. 688/1289) günümüzde ulaşılan birtakım dilbilimsel çalışmaların sonuçlarına bu 

çalışmasında ulaşmıştır. Bu araştırmaya göre edat ‘boş kelime’dir ve aslında bir anlamı 

yoktur. Ancak bu kelime başka kelimelerle biraraya geldiğinde belli, açık bir anlamı olur ve 

cümlenin anlamı da onsuz tamamlanamaz.196 

Bir dildeki kelimelerin büyük çoğunluğu cümle içinde kullanılmadan önce çok 

anlamlıdır. Herhangi bir kelimenin anlamına sözlükten baktığımızda o kelimenin karşısında 

pekçok anlamın sıralanmış olduğunu görürüz. Bu durum hem isim, hem fiil hem de edat için 

söz konusudur. Kelimenin belirli bir anlamının görülebilmesi için cümle içinde kullanılması 

gerekir. Konuşmacının iletmek, dinleyicinin de ulaşmak istediği anlam ise karineler (geniş 

anlamıyla bağlam) ile ortaya çıkarılabilir.197 Bu düşüncenin önemli temsilcilerinden olan 

Ludwig Wittgenstein kelimenin anlamının, onun kullanımı olduğunu savunmaktadır.198 

Pierre Guiraud ise “sözcüklerin anlamları yoktur, kullanımları vardır” der.199 Anlam 

terimiyle belirtilmek istenen, bir sözcüğün gösterdiği kavramdır.200 “J. R. Firth, dildeki bir 

ögenin anlamını, onun öteki birimlerle kurduğu ilişkilerle belirlemekte, birlikte kullanıldığı, 

bağdaştırıldığı öteki ögelerle oluşturduğu örgüyle çerçevelendirmektedir.”201 A. J. 

                                                 
195  el-Fârâbî, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, s. 118. 
196  Muslih, s. 16. Aynı tespiti “Edatlar boş sözcüklerdir, ancak başka bir sözcükle birlikte bir değer 

kazanabilirler” şeklinde Türkçe dil bilgisi çalışmalarında da görmekteyiz. Bkz. Erkman-Akerson, Fatma, 

Dile Genel Bir Bakış, Multilingual Yay., İstanbul 2007, s. 136. 
197  Şimşek, Mehmet Ali, “Arap Dilinde Zâid Edatların İletişim Değeri –Kur’ân’ı Kerim Örneği–”, CÜİFD, 

Cilt: 5, Sayı: 2, Sivas 2001, s. 385. 
198  Wittgenstein, Ludwig, Felsefi Soruşturmalar, trc. Haluk Barışcan, 2. Baskı, Metis Yay., İstanbul 2010, s. 

41; Hadot, Pierre, Wittgenstein ve Dilin Sınırları, çev. Murat Erşen, Doğu Batı Yay., 2. Baskı, Ankara 

2011, s. 68. L. Wittgenstein “Bırakın, sözcüklerin kullanılışı size anlamlarını öğretsin!” şeklindeki veciz 

sözüyle de anlamın kelimenin kullanımıyla ortaya çıkacağını vurgulamaktadır. 
199  Guiraud, Pierre, Anlambilim La Sémantique, çev. Berke Vardar, Multilingual Yay., İstanbul 1999, s. 34. 
200  Aksan, Doğan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yay., Ankara 2009, III, 159. Geleneksel 

mantıkta kavram, “bir objenin zihindeki tasarımı” olarak tanımlanıyordu. Bkz. Aksan, Her Yönüyle Dil, 

III, 149. 
201  Aksan, Her Yönüyle Dil, III, 160. 
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Greimas’ın anlamla ilgili vardığı şu iki sonuç Firth’in düşünceleriyle paralellik arz 

etmektedir. 

1) Bir tek sözcüğün bir anlamı yoktur. 

2) Anlamın ön koşulu bağıntı/ilişki’dir (relation).202 

Kullanım, bir bakıma bağlamı yani kelimelerin konuşma, cümle ya da metin 

içerisinde bulunmalarını zorunlu kılmaktadır. Kelimeler tek başlarına iken yine de anlamlı 

mıdırlar? Wittgenstein, Guiraud ve Greimas’ın anlamı, kullanıma refere eden düşünceleri 

bağımsız kelimelerin sözlükte madde başı olarak bir karşılıklarının olabileceğini fakat 

anlamından söz edilemeyeceğini açığa çıkarmaktadır. Bu durumda bırakın edatı, isim ve 

fiilin bile müstakil bir anlamından bahsedemeyiz. 

Wittgenstein, Guiraud ve Greimas’ın kelimenin anlamı hakkında söylediklerinden de 

anlaşılmaktadır ki; “Edatlar, kendi başına bir anlamı olmayan görevli sözcüklerdir. 

Kendilerinden önceki sözcüklerle kendilerinden sonraki sözcükler arasında çeşitli anlam 

ilgileri kuran bu kelimeler, dil içindeki kullanımlarıyla anlam kazanırlar.”203 Ayrıca 

kullanım, kelimeye anlam kazandırdığı için ‘edatın anlamı vardır, edat anlamlı sözcüktür’ 

diyenlerin düşüncesi de yabana atılamaz. Nasıl ki diğer kelimelerin (isim ve fiil) anlamı 

kullanımla açığa çıkıyorsa aynı şey edat için de söz konusudur. 

Dilin, iletişimsel bir değeri vardır. Hiçbir kelime, hiçbir cümle, hatta hiçbir harf, 

anlam ve işlevden soyutlanmış olarak kullanılmaz; her birinin belirli bir işlevi, ifade ettiği 

bir anlamı vardır.204 Edatlara baktığımız zaman bir nesne, vasıf, yer veya hareketi 

karşılamadıklarını ama bir görev yüklendiklerini görmekteyiz. Bu durumda kelimeleri tek 

                                                 
202  Aksan, Her Yönüyle Dil, III, 164. 
203  Ömer, Ahmed Muhtar, “Bağlam Teorisi”, çev. Şahin Güven, Bilimname, Sayı: 20, 2011/1, Kayseri 2012, 

s. 197. 
204  Şimşek, “Arap Dilinde Zâid Edatlar”, s. 382. “Harfin iletişimsel değerinin olması, onun anlam yükü 

taşıması yönüyledir. Sözcüklerin sahip olduğu şey ise anlamlılıktır. Harflerin tek başlarına kendilerine 

özgü bir anlamlılığı yoktur, ama tek bir harf, bir sözcüğü diğer sözcükten ayırabilme gücüne sahiptir. Bu 

ayrım gücü de anlam yükünü oluşturur. Örneğin baş ve boş sözcüklerini anlam açısından birbirinden 

ayıran şey /a/ ve /o/ sesleridir.” Bkz. a.y. 
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başına ve sözlük anlamlarıyla değil, kullanım sırasındaki işlevleriyle değerlendirmenin daha 

doğru olduğu aşikârdır. 

Edatların kökenine doğru etimolojik bir çalışma yapılabilse her edatın bir isim veya 

fiil köküne gittiği görülebilir. Bu köklerin de o dönemde elbette bir anlamı vardır. Zeynep 

Korkmaz görevli kelimeler grubunda gördüğü edatların köken itibariyle isim ve fiilin yeni 

formları olduğunu şu şekilde ifade etmektedir: “Bağlaçlar, edatlar ve ünlemler gibi anlamlı 

değil, görevli kelimeler sınıfına giren dil ögeleridir. Türkçede dilin temel yapısını isim ve 

fiil grubuna giren anlamlı kelimeler oluşturduğundan, görevli kelimeler, dilin yapı ve 

işleyişindeki sistem özelliğine bağlı olarak, pek az istisnası ile bu iki gruptan alınan sözlerin 

yeni birer şekillenmeden geçmesiyle oluşmuştur.”205 İsim ve fiil tek başına anlamı olan 

kelime şeklinde tarif edilmektedir. Zaten kelime türlerinin köken olarak da isim ve fiil 

şeklinde ayrıldığını kelime türleri bölümünde ifade etmiştik. Bu durumda tek başına bir 

anlamı olmayan kelime olarak tanımlanan edatın isim veya fiil köküne bakarak anlamlı ya 

da yarı anlamlı kelime diye adlandırmak206 mümkün gözükmektedir. 

Edat bir yana isim ve fiilin bile tek başına anlamı yoktur görüşünü savunanlar anlamlı 

en küçük dilsel birim olarak cümleyi adres göstermektedirler. Çünkü kelimenin hangi 

anlamını tespit edeceğimiz cümle içinde belli olur. Sözlü ve yazılı iletişimde kelime, 

cümleye; cümle de metne göre daha az anlamlıdır. Ancak yine de metinden bağımsız bir 

biçimde kelimenin anlamının sözlüklerde ifade edilmesi metin dışında da bir anlam 

olduğunu göstermektedir.207 Edat da isim ve fiile nazaran tek başına bir anlam yansıtmayan 

fakat metin içerisinde anlam kazanıp metnin unsurları arasında ilişki kuran görevli 

kelimedir. 

Kelimenin delâleti, sadece gösterdiği anlamla sınırlı değildir. Bu delâlet, kelimenin, 

dilsel bağlamda kazandığı bütün anlamları da içerir. Çünkü gerçekte kelimenin delâleti 

                                                 
205  Korkmaz, Zeynep, “Bağlaçlar ve Türkiye Türkçesindeki Oluşumları”, Türk Dili, TDK Yay., Cilt: 

LXXXIX, Sayı: 638, Ankara 2005, s. 120. 
206  Yavuz, s. 74. 
207  Kocaman, Ahmet, “Dilde Bağlam ve Anlam İlişkileri Üzerine”, Cilt: XXXIX, Sayı: 332, Mayıs 1979, s. 

400. 
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mutlak bir delâlet değildir. Onun gerçek delâleti kullanıldığı bağlama göredir. Aynı şekilde 

cümlenin anlama delâleti, cümleyi oluşturan unsurlar ile cümlenin sözdizim yapısına 

bağlıdır.208 

Edatın anlamı olmayan bir kelime olduğu görüşü daha ağır bastığına göre bu 

kelimeler niçin dilde mevcutturlar? sorusu ister istemez akla gelmektedir. Edat için yapılan; 

kelime ya da cümleleri birbirine bağlar, kendisi dışındaki kelimelerle anlam kazanır, 

kullanıldığı kelimenin cümle içindeki diğer kelimelerle ilişkisini gösterir şeklindeki tanımlar 

edatların yüklendikleri işlevleri anlatmaktadır. Hiçbir nesne veya eylemi karşılamamalarına 

rağmen dilde vazife gören kelimelerdir. 

Edatların anlamları fonksiyonel anlam olduğu için bağlama olan ihtiyaçları 

zorunludur. Edatların sözlüksel anlamı yoktur ancak onların bağ/ilişki kurma gibi genel bir 

fonksiyonel anlamı vardır. Daha sonra edatlar bu genel başlığın altında nefiy, tekid vb. özel 

fonksiyonlarıyla temayüz ederler. Öyle ki edat, cümlenin bütün ögeleri arasında ilişki kuran 

unsur olur.209 

Dilin yapı taşı kelime olmasına rağmen iletişim kelimelerle değil, ancak cümlelerle 

gerçekleşmektedir. Bu anlamda yukarıda da belirttiğimiz gibi Wittgenstein, Guiraud, Firth 

gibi birçok düşünür kelimenin ancak cümle içinde kullanımıyla anlam kazanabileceğini 

savunmaktadır. Bu sebeple bazı düşünürler cümlenin anlama sahip olan birinci öge olduğu 

fikrini savunmuşlardır. Cümle kelimelerden oluşur. Cümlenin anlamının da onu meydana 

getiren kelimelerin anlamlarından oluştuğu düşünülebilir. Ancak cümle sadece kelimelerin 

bir araya gelmesinden oluşan bir yapı olmadığı gibi, cümlenin anlamını bilmek için de 

sadece kelimelerin anlamını bilmek yeterli değildir.210 

Dil, sınırlı sayıda kelimeyle, sınırsız anlam vücuda getirir. Bu durumu Cruse “Dilin 

en ilgi çekici özelliklerinden biri sınırlı kaynaklardan sınırsız kullanımlar oluşturmaktır.” 

                                                 
208  Asutay, M. Mücahit, Arap Anlambilimi ve Arap Anlambiliminin el-Hasâis’teki Temelleri, Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 2013, s. 106-107. 
209  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 125. 
210  Bor, s. 26. 
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şeklinde ifade etmektedir. Dolayısıyla, bir kelimenin, tek başına iken, çok sayıda anlama 

delâlet edebilme imkân ve ihtimali vardır. Bu olasılıkları ortadan kaldıracak olan da 

kelimenin cümle ve metin içerisindeki bağlamı olacaktır. 

Buraya kadar verdiğimiz bilgilerden hareketle edatın anlamı ve görevi noktasında  

a) Edatın kendi başına bir anlamı yoktur, diğer kelimelerle birlikte cümle içinde bir 

anlam kazanır,  

b) Kendi başına anlamı vardır, 

c) Kendi başına anlamı olmayan görevli kelimedir yaklaşımlarının ön plana çıktığını 

görmekteyiz. 

Arap gramercilerine göre edatlar, cümlelerle gösterilen anlamın temelini oluşturan, 

tek başına anlamı olmamakla birlikte cümle içinde belli anlam ve görevleri olan dil 

ögeleridir. Onlar edatları, cümle içindeki görevleri bakımından ele alarak edatlara ilişkin 

deyimler (müfredâtu’l-hurûf) adıyla inceleme konusu yapmışlardır.211 Edatın ne olduğu ve 

dilde nasıl bir fonksiyon gördüğü hakkında konuşmak, “cümle” kavramıyla yakından 

irtibatlıdır. 

Cümle, kelimelerin biraraya gelmesiyle oluşturulan ve bir hüküm/yargı bildiren 

bütündür. Biri isim ve diğeri fiil olmak üzere en az iki unsurdan oluşur. Bunlardan isim 

unsuru, cümlenin müsned ve müsned ileyhine karşılık gelirken, fiil sadece cümlenin 

müsnedine karşılık gelir.212 

Cümlenin asıl unsurları (umde) mübteda ve haber yani özne ve yüklemdir. Bunların 

dışındaki diğer unsurlar ise fazla yani mütemmimât-ı cümledir. “Belâgatte mütemmimât-ı 

cümle terimi ile cümlenin asıl unsurları (umde) olan özne ve yüklem dışındaki diğer unsurlar 

kastedilmektedir. Cümlenin bu yardımcı, tamamlayıcı unsurları belâgatte hâl, zarf, temyiz 

                                                 
211  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 65. 
212  Şimşek, Kelime Grupları, s. 203. 
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ve müteallikât-ı fiil olarak üç ana kısma ayrılmaktadır. Bunların bulunması sözün daha iyi 

anlaşılmasını sağlar ve sözden umulan yararı artırır.”213 

Dil bilgisinde cümle türleri belirlenirken genellikle müsned/haber/yükleme dikkat 

edilir. Yüklemin cinsi, yeri, taşıdığı anlam cümlenin türünün belirlenmesinde rol oynar.214 

“Müsned ileyh ve müsnedden oluşan cümleye isim ve fiil cümlesi olarak baktığımızda isim 

cümlesinin temel ögeleri, mübteda ve haber; fiil cümlesinin temel ögeleri ise fiil ve fâil 

olmaktadır. Fiilin olduğu yerde şu ögeler de bulunabilir: Beş mef’ûl (mef’ûlbih, 

mef’ûlma‘ah, mef’ûlfîh, mef’ûllieclih ve mef’ûlmutlak) ve hâl.”215 

Mübteda ve haber, nahiv ve belâgat kitaplarında belirtildiği gibi iki ana cümle 

çeşidinden haber cümlesinin esas unsurlarıdır. Haber cümlesi “hakkında ‘bu doğrudur’ ya 

da ‘bu yanlıştır’ deme ihtimali bulunan” cümledir.216  

Cümle içinde müsned ileyh olan ögeler fâil, nâib-i fâil, mübteda, nâkıs fiilin ismi 

،امَا،الََ،الََتاَ) gibi amel eden edatların ليَ ساَ ,(كَانَاوَأَخَوَات ـهَا،اكَادَاوَأَخَوَات ـهَا)  ve benzerlerinin إِن ا ,ismi (إِن 

ismi, lâu’n-nâfiye li’l-cinsin ismidir.217 Müsned ileyh olarak gelen bu unsurlardan mübteda 

ve fâil, aslî unsurlardır. 

Müsned/haber, isim cümlesinin ikinci temel unsurudur. Nâkıs fiillerin (اوَأَخَوَات ـهَا،اا كَانَ
اوَأَخَوَات ـهَا الََتاَ) gibi amel eden edatların ليَ ساَ ,haberi (كَادَ الََ، امَا، ،  ve benzerlerinin إِن ا ,haberi (إِن 

                                                 
213  Saraç, M. Yekta, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, Gökkubbe Yay., 9. Baskı, İstanbul 2011, s. 74. Kelâmın 

unsurları umde ve fazla olmak üzere ikiye ayrılır. Umde doğrudan cümleyi meydana getiren asıl unsurlar 

yani müsned ve müsned ileyh, fazla ise müsned ve müsned ileyh ile ilgili kayıtlar-bağlar ve mütemmimât-

ı cümle adı verilen cümle tamamlayıcıları yani cümledeki yardımcı unsurlardır. Bkz. Saraç, s. 57. 
214  Saraç, s. 59. Arap dilindeki cümle çeşitlerinin ayrıntılı anlatımı için bkz. Şimşek, Kelime Grupları, s. 59 

vd; Sevinç, Resul, Arapçada Cümle Yapısı, Ensar Neşriyat, İstanbul 2007, s. 137 vd. 
215  Şimşek, Kelime Grupları, s. 203. 
216  el-Kazvînî, Celâleddin Muhammed b. Abdurrahman, et-Telhîs fî ‘Ulûmi’l-Belâga, şrh. Abdurrahman el-

Berkûkî, Dâru’l-Fikri’l-‘Arabî, 1932, s. 38. İhbâr cümleleri daha çok olay ve olguları tasvir eden 

bildirimsel anlatımları dile getirirken, inşaî ifadelerle ise daha çok emir, nehiy, sual, talep, rica gibi eyleme 

dönük sözler dile getirilmektedir. Bkz. Durmuş, İsmail, “İhbâr”, DİA, İstanbul 2000, XXI, 527; Görgün, 

Tahsin, “İnşâ”, DİA, İstanbul 2000, XXII, 339. 
217  el-Galâyînî, I, 13. 



   

59 

 

haberi, lâu’n-nâfiye li’l-cins’in haberi olarak adlandırılan hususlar da müsneddir.218 Müsned 

olarak gelen bu unsurlardan mübtedanın haberi, aslî olandır. 

Cümle ile ilgili yaptığımız açıklamalardan anlaşılmaktadır ki edatlar, cümlenin 

umdesi değil, fazlasıdır. Edatlar, cümle unsurları arasında ilişki kurarak bu unsurların fiil 

veya habere katılma şeklini ifade eder. Bir cümlede fazla olan unsurlar bulunmayabilir. Bu 

durumda cümlenin hükmü değişmeyip sadece sözün anlamı tam olarak yerine gelmez ve 

sözden umulan fayda açığa çıkmaz. 

Günümüzde dilciler kelimenin anlamının, kullanıldığı bağlamdan bağımsız olarak 

tespit edilemeyeceği görüşünde ittifak etmiş gibidir.219 Kelimenin anlamını, o kelimeyle 

beraber kullanılan diğer kelimeler ortaya çıkarır. Örneğin ارَباَضاَ  fiilinin, sözlükte cümle 

örnekleri verilmeksizin vurmak, çalmak, rekor kırmak, randevu belirlemek, yeryüzünde 

dolaşmak, örnek vermek220 gibi karşılıklarının olduğunu görmekteyiz. Bunlardan 

hangisinin ارَباَضاَ  fiilinin anlamı olduğu ancak bu kelimeyle birlikte kullanılan diğer 

kelimelerle ortaya çıkar. 

Edatların tasarım veya çağrışımları diğer kelimelere göre zihinde tam olarak 

oluşmayabilir. Bu durumda, edat anlamsızdır diyebilir miyiz? Edatlar bir başka kelimeyle 

kullanıldığında zihindeki tasarım ve çağrışımları netleşir ki bu da onların anlamlarının 

belirginleşmesine neden olur. Bir kelime tamamen anlamsız olarak dilde barınamaz. Bu 

bağlamda herhangi bir edat için tamamen anlamsızdır demek uygun olmaz. Çünkü edat, 

kelimeler arasında benzerlik, karşıtlık, benzetme… gibi ilişkiler kurarak metnin bütün 

anlamının ortaya çıkmasına yardımcı olur. 

                                                 
218  el-Galâyînî, I, 14. 
219  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 331. 
220  el-Feyyûmî, Ebu’l-Abbas Ahmed b. Muhammed b. Ali, el-Misbâhu’l-Munîr fî Garîbi’ş-Şerhi’l-Kebîr, el-

Matbaatü’l-Emîriyye, 5. Baskı, Kahire 1922, II, 490. 
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Sonuç olarak kendi başına anlamlı kabul edilen isim ve fiillerin anlamı dahi cümle 

içerisindeki kullanımına bağlanmıştır. Bize göre ilk bakışta anlamı net olarak görülmeyen 

edatlar için de kendi başlarına anlamsızdır demek doğru görünmemektedir. 

1.5. Edatlarda Çok Anlamlılık 

Bütün dillerde sınırsız sayıdaki anlamları ifade edebilmek için kelimeler kullanılır. 

Ancak sınırsız sayıdaki anlamlar için sınırsız kelime bulunması imkânsızdır. Bu nedenle 

aynı kelimeye, bulunduğu bağlama göre birçok anlam yüklenebilir. Kısacası bir dilde 

herhangi bir kelime (isim, fiil ve edat) çok anlamlı olabilir. Bu itibarla, Arap dilinde edatlar 

da çok anlamlılık göstermektedir. Nahiv ve hurûfu’l-me‘ânî literatüründe bu olguyu ifade 

eden farklı kelimelerin ya da ifadelerin kullanıldığı görülmektedir. Örneğin, sebep-sonuç 

ilişkisi kuran كَي ا edatının ele alındığı yerlerde “222”عَلٰىاثَلَثةَِاأوَ ج ه ا“ ,221”لاَـهَااثَلَثةَ اأقَ سَام ا gibi ifadeler 

geçmektedir. Günümüzdeki en önemli Arap dilbilimcilerinden biri olan Temmâm Hassân 

işlevsel çok anlamlılığı ifade ederken “ِ223”تاـَعاَدُّاد ااال اماَعاَانِااال اواَظاِيفاِي اةاِالاِل اَداَاةا kavramını kullanmaktadır. 

Çok anlamlılık,224 genellikle bir sözcüğün birden fazla anlamda kullanılması 

demektir. İşlevsel çok anlamlılık ise bir kelimenin, cümle içinde farklı görevlerde 

kullanılmasıdır. Bu açıdan baktığımızda özellikle edatların işlevsel çok anlamlı sözcükler 

olduğunu görüyoruz.225 

                                                 
221  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 261. 
222  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 31. 
223  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 164. 
224  “Çok anlamlılık ve çok işlevlilik olgusu, dilin ekonomik bir dizge olduğunu gösterir. Her anlam ve işlev 

için, ayrı bir sözcük ya da ek kullanacak olsaydık, öğrenmemiz gereken sözcük ve ek listesi bir hayli uzun 

olacaktı. Oysa her birim, birkaç işlev taşırsa, öğrenilecek, akılda tutulacak birimlerin sayısı azalır, 

beynimize fazla yüklenilmiş olmaz.” Erkman-Akerson, s. 152. 
225  Şimşek, Kelime Grupları, s. 42. Aynı durum Türkçe ya da başka diller için de söz konusudur. Mesela bir 

yerel seçimde seçmenlerin kimlikleri ile ilgili bir kanun metninde kullanılan edatlar şu şekilde farklı 

yorumlara konu olmuştur: 

“Sandık seçmen listesinde yazılı seçmenin kimliği, nüfus hüviyet cüzdanı veya kimlik tespiti amacıyla 

düzenlenmiş ve Türkiye Cumhuriyeti kimlik numarasını taşıyan resmi belgelerle belirlenir.” 

“Tartışmanın sebebi T.C. kimlik numarası taşıma şartının VE atıf edatıyla  

1. nüfus cüzdanı 

2. kimlik tespiti amacıyla düzenlenmiş resmi belgelerin her ikisine birden aynı anda atfedilebilip 

edilememesi hususundaki belirsizlikti. 

“Nüfus hüviyet cüzdanı veya kimlik tespiti amacıyla düzenlenmiş ve Türkiye Cumhuriyeti kimlik 

numarasını taşıyan” ifadesi hukukçular tarafından iki ayrı şekilde yorumlanmaktaydı. 
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Bir edatın farklı anlamlara gelmesi ve farklı anlamsal ilişkiler ifade etmesi görünürde 

iletişimsizliğe yol açan bir durum olarak görülebilir. Fakat bir dilsel gösterge metin ve 

konuşma içerisinde sadece bir anlamı ifade eder. Bir kelime ya da cümlenin, metin içerisinde 

çeşitli karinelerin yardımıyla tek bir anlamı ortaya konulabilir. Ancak bazı durumlarda 

karinenin varlığına rağmen şüphe ortaya çıkabilir. Kişisel düşünce ve algılayış biçimlerinden 

dolayı kastedilen anlam tam olarak ortaya konamayabilir. Örneğin َانِ شَغَلا fiili ِبا harfi ceri ile 

kullanıldığında meşgul olmak, ilgilenmek, عَن ا harfi ceri ile kullanıldığında ilgilenememek 

anlamına gelmektedir.226 Fiilin hangi harfi cerle kullanıldığı kastedilen anlamı 

belirtmektedir. Aynı fiil, harfi cer kullanılmadığında kastedilen anlam nasıl belirlenecektir? 

Bu durumda, her iki anlam mı yoksa bunlardan sadece birisi mi kastedilmiştir? İlkesel olarak 

iki anlamdan birinin belirlenmesi gerekir. 

Edatlar birden fazla anlamsal fonksiyon icra edebilir. Ancak bu anlam ve 

fonksiyonlardan bir tanesi bu edatın temel/aslî anlam ve fonksiyonunu gösterirken; diğer 

anlam ve fonksiyonlar ise talidir. Örneğin, ٰىـمَـتا  edatının temel anlam ve fonksiyonu “zarf” 

olmasıdır. Ancak bu edat bu temel yapısının dışında şart anlamı da ifade edebilir. Hangi 

anlamda ve fonksiyonda kullanıldığını gösterecek olan şey ise, edatın kullanıldığı cümledeki 

dilbilgisel ilişkilerdir. Şart üslubunda, şartlılık anlamını ifade eden ana şart edatı                           

-nahivcilerin tabiriyle “ِاال ـجَزاَءا اح ر وفِ ن اإاِ -”أ مُّ  şart edatıdır. Diğer şart edatları, şartlılık ifade 

etmelerinin yanı sıra temel anlam ve fonksiyonlarından tamamen sıyrılmamışlardır. Başka 

bir ifadeyle, إِن ا edatı sadece “şartlılık” yani iki cümle arasında sebep-sonuç ilişkisi kurma 

fonksiyonu icra eder; bir başka anlam ve fonksiyonda kullanılmaz. َىـتاٰـما  edatı, esas olarak 

                                                 
Bazı hukukçular bu ifadeyi “[nüfus hüviyet cüzdanı veya kimlik tespiti amacıyla düzenlenmiş] ve Türkiye 

Cumhuriyeti kimlik numarasını taşıyan” şeklinde yorumlayarak, T.C. kimlik numarası taşıma şartını her 

iki belgeye birden atfetmekteydi ki bu durumda nüfus hüviyet cüzdanında T.C. kimlik numarası 

bulunmayan seçmenler oy kullanamayacaktı. 

Bazı hukukçular ise “[nüfus hüviyet cüzdanı] veya [kimlik tespiti amacıyla düzenlenmiş ve Türkiye 

Cumhuriyeti kimlik numarasını taşıyan]” şeklinde yorumlayarak T.C. kimlik numarası taşıma şartını 

yalnızca kimlik tespiti amacıyla düzenlenmiş resmi belgelere atfetmekteydi ki, bu durumda nüfus hüviyet 

cüzdanında T.C. kimlik numarası bulunmayan seçmenler oy kullanabileceklerdi. 

Burada kısaca anlatılan mesele, merkezinde iki edatın bulunduğu bir kanun metninin, aynı anda birden 

fazla anlama delâlet etmesinden kaynaklanmaktadır.” Bkz. Isparta, s. 1-2. 
سِهِ.  226 انَـف  اع ي وبِ لَحِ اإِص  اعَن  اانِ شَغَلَ افَـقَد  خَريِنَ االْ  ابِع ي وبِ اانِ شَغَلَ  Başkalarının kusurlarıyla meşgul olan kendi ayıplarını مَن 

düzeltmekle ilgilenemez. 
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“zamanlılık (zarfiyyet)” ifade eder; yani bu edat özünde ve temelinde fiilin zamanını 

göstersin diye vazʻ edilmiştir. Ancak bu görevinin dışına çıkarak “şartlılık” fonksiyonu da 

taşır. Ancak bu şartlılık salt bir şartlılık değildir; zamanlılık fonksiyonunu da muhafaza 

ederek şartlılığı zamanlılıkla harmanlar.227 

Yukarıda da görüldüğü gibi metinde kurulan ilişkileri ya da çeşitli gramatik olguları 

belirten edatların bir kısmı o ilişki türünün veya gramatik olgunun temel edatı olarak görev 

görür. Nitekim nahivciler, Arap dilindeki bazı edatları, temel ya da ana edat şeklinde 

adlandırmaktadırlar.228 Mesela hemze )أ( temel istifham edatı, إِلَ ا ana istisna edatı, إِن ا temel 

şart edatı, أنَ ا muzariyi nasbeden ana edat, إِن ا fiile benzeyen edatların ana edatı, َكَانا nakıs 

fiillerin temeli, ِبا temel yemin edatı, َوا ana atıf edatı ve َيَا temel nida edatıdır.229 

Edatın öncelikli ifade ettiği bir anlamı vardır ve anlam harfleri ya da aslî edatlar 

olarak adlandırılır. Olumsuzluk ve soru edatlarında olduğu gibi eğer (sözde) sakıt olursa 

anlam değişir ancak sözün aslında bir bozulma olmaz. Edatlar, aslî ve muhavvel (dönüşmüş) 

edatlar olmak üzere ikiye ayrılır. Harf-i cerler, atıf edatları vs. aslî edatlardandır. İstifham ve 

şart cümlelerini bağlamada kullanılanlar, َكَانا ve benzerleri, َكَادا ve benzerleri gibi olanlar ise 

muhavvel edatlardır. Muhavvel (dönüşmüş) edatlardan bazıları şunlardır:230 

،اماَ – ي اا،اأاَمَن   gibi bazı edatların şart, istifham, masdariye, zarfiye ve taaccüb anlamına 

aktarılması 

– Çokluk ifade eden kem-i haberiye ve soru için kullanılan kem-i istifhamiye gibi 

bazı müphem (kapalı) lafızların, cümleleri bağlamada kullanılması 

                                                 
227  el-Hımsî, Muhammed Tâhir, Min Nahvi’l-Mebânî ilâ Nahvi’l-Me‘ânî, Dâru Sa‘duddîn li’t-Tıbâ‘a ve’n-

Neşr ve’t-Tevzî‘, 1. Baskı, Dımeşk 2003, s. 357. 
228  el-Kudât, Selman, “Zâhiretu’l-Ümmât fi’n-Nahvi’l-ʻArabî”, Hevliyyâtu’l-Câmiʻati’t-Tûnusiyye, Sayı: 36, 

Tunus 1995, s. 139; el-Osman, Hasan Ahmed, el-Ümmehât fi’l-Ebvâbi’n-Nahviyye, el-Mektebetü’l-

Mekkiyye, 2. Baskı, Mekke 1425/2004, s. 6-7. 
229  el-Kudât, s. 140. 
230  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 123. 
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نَ،اأي امَتٰا – ناَ،اأيَ   gibi bazı zarfların cevap (ceza), şart ve istifham cümlelerini bağlamada 

kullanılması. 

Edatların çoğu yapı itibariyle aynı olmasına rağmen birçok anlam ifade 

etmektedirler. Örneğinا  edatı aşağıdaki örneklerde de görüldüğü gibi soru ismi, ism-i مَن 

mevsûl ve şart ismi olarak kullanılır. 

 Kim geldi? (İstifham) مَن ااجَاءَ؟

 Sevdiğin geldi. (İsm-i mevsûl) حَضَرَامَن اات ـحِبُّا

ايَـن جَح ا تَهِد   Çalışan başarır. (Şart) مَن اايـجَ 

 edatı da nefiy (olumsuzluk), soru ismi, ism-i mevsûl, ta‘accubiye ve masdariye مَا

olarak kullanılır. 

 İsteyeni olan bir hak zayi olmaz. (Nafiye) مَااضَاعَاحقٌّاوَراَءَه اطاَلِب ا

فَع كاَ  Sana faydalı olanı oku! (Mevsûle) اقِـ رَأ امَاايَـنـ 

 O nedir? (İstifhamiye) مَااهِيَ؟

ـمَلَاالر بيِعَ!  Bahar ne kadar da güzel! (Taaccübiye) مَااأَج 

احَيًّا اد م ت  امَا اوَالز كَاةِ  Bana yaşadığım sürece namazı ve zekâtı emretti.”231“ وَأاَو صَانِابِلص لَةِ

(Daymûme) 

Tek bir yapı, farklı farklı işlevler icra eder ve sarf ve nahve ait veriler arasında 

ilişkilerin karışmasına sebep olur. Onların arasını Arap dili üslupları açısından ince bir 

anlayış ile netleştirmek (ayırmak) gerekir. Anlamı, bağlam içerisindeki lafzî ve anlamsal 

karineler gerçekleştirir ve bu da gerçekleştiğinde anlam açık bir şekilde ortaya çıkar.232 

                                                 
231  Meryem, 19/31. 
232  Hân, s. 11. 
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Edatların yerine getirdiği anlamlar, bağlam içerisindeki ilişkileri ifade türündendir. 

İlişkinin ifade edilmesi ise sözlüksel değil, fonksiyonel bir anlamdır. Edatların bağlam 

dışında bir çerçevesi, bir varlık alanı yoktur. Çünkü edatlar temel olarak bağlam ve 

damîmelere233 gereksinim duyar. Şu halde edat lafzî karinelerden biridir.234 

Edatlar için hurûfu’l-me‘ânî ve fıkıh usûlü eserleri ile nahiv kitaplarının ilgili 

bölümlerinde birçok anlam zikredilmektedir. Mesela el-Murâdî el-Cene’d-Dânî isimli 

eserinde كَأَن ا edatının teşbih, tahkik, şek ve takrib olmak üzere dört anlamı vardır, dedikten 

sonra bütün bu anlamların teşbih ilişkisi kurduğunu ifade etmektedir.235 Yine el-Murâdî, ِلا 

edatının kırka yakın anlamı olduğunu belirtmiş, bütün bu anlamların ihtisasa dayandığını, 

üzerinde düşünüldüğünde ta‘lîl anlamının dahi ihtisastan başka bir şey olmadığını 

belirtmiştir. Yani bu edatın temel anlamı ihtisastır.236 Aynı ilişki türünü ifade eden bir edat 

için bile kaynaklarda birden fazla anlamın zikredilmekte olduğunu görmekteyiz. Bu durum 

edatın işlevsel olarak çok anlamlı bir dil birimi olduğunu göstermektedir. 

Sonuç olarak bir edat metin içerisinde örneğin şart ilişkisi kurduğu gibi istifham vb. 

değişik işlevler de görmektedir. Bu da edatın işlevsel açıdan çok anlamlı ve çok fonksiyonlu 

olduğunu göstermektedir. 

1.6. Metin İçerisinde Edatların Kullanımı 

Edatların sıralamada sadâret (öne geçme) hakkı vardır.237 Sıralama, istenilen anlamı 

(zihne) yaklaştırmaya yardımcı olan bir karinedir. Edat, sıralamada zamirlerden daha 

                                                 
233  Edat, bir anlam ifade edebilmek için “anlamını tamamlayıcı ve kendisinden sonra gelen” kelimeyle 

kullanılır ki buna damîme denir. Bkz. Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 126. 
234  Hassân, el-Lugatu’l-ʻArabiyye, s. 127. Edatlara bir sözcüğün kullanımı açısından yaklaştığımızda [bir 

sözcük için üç tür kullanım vardır: Sözlüksel kullanım; sözlük anlamını çağrıştıran hakiki delâlet. Mecâzî 

kullanım; aralarında bir ilişki olan ve birincinin (hakiki anlamın) ferʻi olarak değerlendirilen mecâzî 

anlamı çağrıştırır. Diğeri ise (vazifî kullanım)] edatların kullanımının üçüncü tür kullanım çerçevesine 

girdiği görülür. Çünkü edatların ne hakiki ne de mecâzî delâletleri yoktur. Edatlar kendi içlerinde değil, 

başkaları ile birlikte (fî gayrihi) bazı anlamlara delâlet ederler. Edatların delâletleri dikkate alınırken, 

“diğer” ögesini dikkate almak gerekir. Bkz. eş-Şemsân, Ebû Evs İbrahim, “el-İsti’mâlu’l-Vazîfî li’l-

Luga”, el-Mecelletu’l-ʻArabiyye li’l-ʻUlûmi’l-İnsâniyye, Cilt: 10, Sayı: 37, 1990, s. 35-37. 
235  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 570-573. 
236  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 95, 109. Ayrıca bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 152. 
237  “Bağlaçların (edevâtu’l-cümel) sıralaması/dizimi daima sadârettir. Hurûfu’l-me‘ânînin dizimi ise dâhil 

olduğu kelimenin önüne geçmesidir.” Bkz. es-Sâkî, s. 267. 
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öncelikli bir konuma sahiptir. Bazı edatlar cümle başında gelip cümleyi bildirmek istediği 

anlama sevk ederler. Böylece cümleye belli bir anlam katarak ifade üsluplarından özel bir 

üsluba sokarlar. Mütekellim, cümle başında gelip cümlenin üslup tarzını belirleyen edatlarla 

olumlu cümleyi olumsuza veya soru ya da ikisi dışında bir cümleye çevirmeyi istediğinde 

bu amacı gerçekleştirmek için bu edat türlerinden birini getirir. Matufun başında gelen atıf 

edatları ya da mecrûrun önünde gelen cer harflerinde olduğu gibi bazı edatlar –cümlenin 

neresinde olduğuna bakılmaksızın– başına geldiği ifadeyle bütünleşmektedir.238 

İstifham, tekid, terecci, nefiy vb. edatlar, cümledeki konumuna bakılmaksızın 

eklendiği kelimenin başında yer alır. Cer harflerinin mecrûruyla, atıf edatlarının matufuyla 

kullanılması edatın adeta dâhil olduğu kelimenin ayrılmaz bir parçası olduğunu ifade 

etmektedir. Edatın damîmesinden müstağni olması mümkün değildir. Özellikle cümlenin 

âmiliyle mecrûr isim arasında aracı sayılan cer harflerinin kurmuş olduğu ilişki bu ikisini 

parçanın bütünle ya da ferʻin aslıyla irtibatında olduğu gibi manevi bir irtibatla cümlenin 

dizimiyle ilişkilendirir.239 Edatlar kendileri dışında bir damîmeye muhtaçtır. Anlam ancak 

bu şekilde tamamlanır. Câr ancak mecrûrla, atıf matufla bir anlam ifade eder.240 

Bağlam, edatın cümlede –tek fonksiyonlu edatlar grubu içerisinde– sadece bir edat 

olarak kullanılmasını sağlar ve onun dışında yerini alabilecek bütün edatları da uzaklaştırır. 

es-Suyûtî “fiil, gerçekleşmesi istenilen anlamı miktarınca birçok harf-i cerle geçişli 

yapılabilir. Çünkü bu anlamlar fiilde zaten mevcuttur ve cer harfleri sadece bu anlamı açığa 

çıkarır” derken isabet etmiştir. اخَرَج ت ا  Çıktım dediğinde çıkmanın başlangıcını açıklamak 

istiyorsan امِنَاالد اراِ اخَرَج ت   Evden çıktım dersin. Yok eğer bir şeyin üzerine çıkmayı anlatmak 

istiyorsan اب ةاِ االد  اعَلَى اخَرَج ت   Hayvanın üzerine çıktım/bindim dersin. Bir yerden ayrılma ve 

                                                 
238  Hân, s. 7. ِأمَ شِيافِِاال ـحَدِيقَةا cümlesini فِِاال ـحَدِيقَةاِاأمَ شِي şeklinde ifade ettiğimizde câr-mecrûrun cümlenin neresinde 

olursa olsun edat öbeği oluşturarak birlikte kullanıldığını görmekteyiz. Aynı durum atıf edatları için de 

söz konusudur. 
239  Râşid, s. 41-42. 
240  Hân, s. 7. 
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uzaklaşmayı ifade etmek istiyorsan االد اراِ اعَنِ اخَرَج ت   Evden dışarı çıktım dersin. Birliktelik 

anlamını kastettiysenابِسِلَحِيا  Silahımla çıktım dersin.241 خَرَج ت 

Dilbilgisel bağlam tek başına edata özel bir değer kazandırır, cümlelerin genel 

anlamında edatlar önemli bir pay sahibidir. Metnin unsurlarını birbirine bağlamada, 

aralarındaki ilişkiyi belirlemede büyük ölçüde edatlar kullanılır. Nitekim bu hususu 

Temmâm Hassân şöyle ifade etmektedir: “Olumlu cümleler, emir cümleleri (اقاَمَ،ا قاَمَازَي د ،ازَي د 
 ve bazı ünlem cümlelerini istisna ettiğimizde fasih dilde bütün cümlelerin ögeleri (ق م ا

arasındaki anlamsal ilişkinin ortaya konulmasında edatlara dayandığını görmekteyiz.”242 

Olumsuzluk, yasaklama, tekid, istifham, şart gibi ilişki türleri sadece bu kategorilerdeki 

edatların metne dahliyle elde edilebilir. 

Edatlar metin içerisinde önemli fonksiyonlar icra ederler. Bunları iki temel fonksiyon 

şeklinde ifade edebiliriz: Birincisi, edatların gramatik olarak ister amel eden ister amel 

etmeyen olsun cümle ya da sözün unsurları arasındaki bağlantı ve ilişkileri sağlayan nahvî 

fonksiyonu; ikincisi, bağlamın delâletinin sınırlandırılmasını sağlayan anlamsal 

fonksiyondur. Özet olarak edatların fonksiyonları nahvi unsurların anlamsal bileşenlerle iç 

içe geçmiş bir durumdadır.243 

Edatlar kelime türleri içerisinde her ne kadar anlamsız dil birlikleri olarak 

tanımlanmış ve genel kabule göre de görevli kelimeler olarak karşımıza çıksa da metin 

bünyesinde kurdukları anlamsal ilişkiler bulunmaktadır. Bununla neyi kastediyoruz ve hangi 

ilişkileri ele alacağımız üzerinde takip eden bölümde genişçe duracağız.  

                                                 
241  Râşid, s. 42. 
242  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 123. 
243  eş-Şerif, s. 23. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

EDATLARIN METİNDE KURDUĞU İLİŞKİ TÜRLERİ 

 

Bu bölümde metindilbiliminin inceleme yöntemlerinden biri olan cümleler arasında 

yapı bakımından kurulan ilişkilerin bir çeşidi olan edatlar üzerinde işlevlerine değinmek 

suretiyle duracağız. Metnin teşekkülüne katkıda bulunan Arapçadaki edatları ilişki türleri 

yönünden ele alıp inceleyeceğiz. Araştırmamızda edatlar metin içerisinde oluşturdukları 

ilişki türleri açısından sınıflandırılarak incelenecektir. 

Metin ya da söylem içinde iki kavramı veya düşünceyi bağlama (atıf), benzetme, 

tekid, istisna, açıklama, daraltma, sebep ve tersini gösterme, karşıtlama, birliktelik kurma 

vb. edatlar tarafından kurulan anlamsal ilişki türleridir. Edatlar, metin içerisinde 

kelime/cümle ve hüküm arasında çok yönlü anlamsal ilişki kurma görevini yüklenirler. 

Edatlar sözdiziminde kelime ile hüküm, kavram ile düşünce arasında bir bağ/ilişki 

kurarlar.244 Bu fonksiyonlarıyla yazılı veya sözlü anlatıma derinlemesine incelik katan söz 

birimleri olarak tezahür etmektedirler. 

Nahiv, belâgat, fıkıh usûlü ve edat kaynaklarında ilişki türleri, her bir edatın izahında 

gördüğü iş belirtilmek suretiyle ifade edilmiştir. Mesela; 

 temenni edatıdır.245 Bu edat genelde gerçekleşmesi mümkün olmayan veya olması ليَ تاَ

mümkün görülmeyen şeylerin arzu edildiğini anlatmak için kullanılmaktadır.246 

                                                 
244  Doğan, s. 69. 
245  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 5; er-Rummânî, s. 157; el-Mâlekî, s. 366; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 

491. 
246  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 511; el-Cârim, Ali – Mustafa Emin, el-Belâgatu’l-Vâdıha el-Beyân el-

Me‘ânî el-Bedîʻ, Dâru’l-Me‘ârif, 1999, I, 207. 
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 edatı istidrâk içindir.247 Bu edatı er-Rummânî “sözdeki ilk kısımdan vazgeçip بلَ ا

ikinciyi zorunlu kılmaktır”248 şeklinde tanımlamıştır. 

 .teşbih edatıdır,249 teşbih anlamıyla birlikte tekid edilmek istendiğinde kullanılır كَأَن ا

Çünkü كَأَن ا müekked teşbih ifade eder.250 ez-Zemahşerî كَأَن ا’nin evvel emirde teşbih için251 

kullanıldığını belirtmektedir. كَأَن ا edatı َكا teşbih edatından daha güçlü bir benzetme ifade 

eder.252 

Arap gramerinde edatların çeşitli tasnifleriyle karşılaşmak mümkündür. ez-

Zemahşerî el-Mufassal isimli gramer eserinde harf/edatı yirmi altı sınıf içerisinde 

değerlendirmiştir. Arap gramerinin zenginleşmiş biçimsel yapısını göstermesi bakımından 

bunları şöyle sıralayabiliriz:253 

1. İzâfet harfleri (hurûfu’l-izâfe) 

2. Fiilimsi harfler (hurûfu’l-müşebbehe bi’l-fiʻl) 

3. Atıf harfleri (hurûfu’l-atf) 

4. Olumsuzluk harfleri (hurûfu’n-nefiy) 

5. Uyarı harfleri (hurûfu’t-tenbîh) 

6. Seslenme harfleri (hurûfu’n-nidâ) 

7. Tasdik harfleri (hurûfu’t-tasdîk) 

8. İstisna harfleri (hurûfu’l-istisnâ)  

9. Hitap harfleri (hurûfu’l-hitâb) 

10. Sebep harfleri (hurûfu’l-‘ille) 

                                                 
247  el-Cüveynî, İmamu’l-Harameyn Ebu’l-Meâlî Abdulmelik b. Abdullah, el-Burhân fî Usûli’l-Fıkh, thk. 

Abdulazîm ed-Dîb, Dâru’l-Ensâr, Katar, ts., I, 194. 
248  er-Rummânî, s. 71; Ubâbene, s. 276. 
249  İbn Fâris, Ebu’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ, es-Sâhibî fî Fıkhi’l-Lugati’l-‘Arabiyye ve 

Mesâilihâ ve Süneni’l-‘Arab fî Kelâmihâ, nşr. Ahmed Hasan Besec, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, 1. Baskı, 

Beyrut 1418/1997, s. 117; Atîk, Abdulazîz, fi’l-Belâgati’l-‘Arabiyye ‘İlmu’l-Me‘ânî el-Beyân el-Bedîʻ, 

Dâru’n-Nahdati’l-‘Arabiyye, Beyrut, ts., s. 273. 
250  Râşid, s. 185. 
251  ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 398. ِاال ـمَـع ـركََـةا افـِي اأَسَـد  ـن ـدِي  اال ـج   ”Asker, savaş meydanında sanki bir aslandır“ كَـأَن ا

cümlesi aslında َةاِكاَرَاع اماَـاال اد افِاساَأاَكاَااي اداِن اج اـال اان اأا  biçimindedir. 
252  Ubâbene, s. 234. 
253  ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 377-468. 
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11. Tefsir harfleri (hurûfu’t-tefsîr) 

12. Masdar harfleri (hurûfu’l-masdariyye) 

13. Özelleştirme harfleri (hurûfu’t-tahsîs) 

14. Yakınlaştırma harfleri (hurûfu’t-takrîb) 

15. Gelecek zaman harfleri (hurûfu’l-istikbâl) 

16. Soru harfleri (hurûfu’l-istifhâm) 

17. Şart harfleri (hurûfu’ş-şart) 

18. Sebebe bağlama harfleri (hurûfu’t-taʻlîl) 

19. Engelleme harfleri (hurûfu’r-rad‘) 

20. Dişillik “te”si (tâu’t-te’nîs) 

21. Tenvîn (et-tenvîn) 

22. Pekiştirme “ne”si (nûnu’t-te’kîd) 

23. Sessizlik “he”si (hâu’s-sükût) 

24. Duraklama “şe”si (şînu’l-vakf) 

25. İnkâr harfi (harfu’l-inkâr) 

26. Hatırlama harfi (harfu’t-tezekkür)254 

Nahivciler harfi değişik yönlerden sınıflandırmışlardır. Arap dili gramerinde harf en 

genel anlamıyla hece harflerini de me‘ânî harflerini de kapsamaktadır.255 Bu bakımdan harf, 

şu kısımlara ayrılır: 

1) Hece Harfleri: “Mebânî ya da hicâ harfleri” şeklinde de isimlendirilen bu harfler, 

sadece kelimelerin oluşturulmasında kullanılan ve Arapçada sayıları yirmi sekiz olan alfabe 

                                                 
254  ez-Zemahşerî’nin ele aldığı harflerin tamamı anlam harfi yani edat değildir. Bu harflerin bir kısmı sarf, 

kırâat, tecvid gibi ilimlerin üzerinde yoğunlaştığı biçimsel harflerdir. ez-Zemahşerî el-Mufassal’ın 

dördüncü bölümünü bu tarz harflere ayırmıştır. Bkz. s. 469-556. 
255  Tavîle, s. 193; Bilmen, Ömer Nasuhi, Hukukı İslâmiyye ve lstılâhâtı Fıkhiyye Kâmusu, Bilmen Yay., 

İstanbul 1967, I, 108. ez-Zeccâcî harfi üçe (muʻcem harfleri, cüz harfleri ve manâ harfleri) ayırdıktan 

sonra nahivcilerin ilgilendikleri harfin manâ harfleri olduğunu söyler ve onu, “başkasıyla birlikte bir 

anlam kazanan kelime” şeklinde açıklar. Bkz. ez-Zeccâcî, el-Îdâh, s. 54; es-Suyûtî, el-Eşbâh, II, 25. 
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harfleridir ki256 bunların konumuzla doğrudan bir ilgisi bulunmamaktadır. Bununla beraber 

Arap dilinde hece harfleri çeşitli yönlerden tasnife tâbi tutulmuştur: 

– Asıl ve ziyade olmalarına göre hurûf-ı asliyye - hurûf-ı zaide; 

– Sıhhat ve illet durumuna göre hurûf-ı sahîha - hurûf-ı muʻtelle; 

– Ünlü ve ünsüz olmalarına göre hurûf-ı musavvite - hurûf-ı sâmite; 

– Nokta durumuna göre hurûf-ı muʻceme - hurûf-ı mühmele; 

– Ayrı ve bitişik yazılmalarına göre hurûf-ı munfasıla - hurûf-ı muttasıla; 

– Müstakil ve benzer şekle sahip olmalarına göre hurûf-ı müfrede - hurûf-ı 

mütezâvice; 

– Adlarını teşkil eden harflerin sayılarına göre hurûf-ı melfûza - hurûf-ı melbûbe; 

– Telaffuzu kolay harflere hurûf-ı izlâk, telaffuzu zor olan diğer harflere hurûf-ı 

ısmât; 

– Şeddelilere hurûf-ı müsakkale, şeddeli olmayanlara hurûf-ı muhaffefe denir.257 

Hece harfleri, kelimeyi oluşturan harflerden ibarettir. Örneğin عِل م ا kelimesindeki ع 

harfi bir hece harfidir. Hece harfleri, bir anlam ifade etmemekte sadece kelimeleri 

oluşturmaya yaramakta, dolayısıyla bunların sadece mahreçleri üzerinde durulmaktadır. 

Bunların haricinde nahivcilerin isim ve fiilin dışında üçüncü kelime çeşidi olarak ele 

aldığı mana harfleri/edatları tasnif ederken yapı, biçim, fonksiyon ve anlam gibi farklı 

kriterler kullandıklarını görmekteyiz. Anlam yönünden sınıflandırmada edatın cümleye 

kattığı anlam üzerinde durulmuştur. Fonksiyon yönünden ise kelimeleri, kelime gruplarını 

ya da cümleleri bağlaması açısından bir ayrıma gidilmiştir. Bu çalışmada edatların yapı ve 

                                                 
256  İbn Fâris, es-Sâhibî, s. 63; eş-Şertûnî, Reşit, Mebâdiu’l-ʻArabiyye, Dâru’l-Meşrik, 16. Baskı, Beyrut 2008, 

s. 5. 
257  Durmuş, “Harf”, XVI, 162. 
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biçim şeklindeki tasniflerinden ziyade anlamları ve metinde sağladıkları anlamsal ilişkiler 

üzerinde durulacaktır. 

2) Me‘ânî Harfleri: Arapçada kelime üç kısma ayrılmaktadır. Birincisi kendi başına 

bir anlam ifade eden ve zaman bildirmeyen kelimedir ki buna “isim” denir. İkincisi, kendi 

başına bir anlam ifade edip zaman bildiren kelimedir ki buna “fiil” adı verilir. Üçüncüsü ise 

bir anlam ifade edebilmesi için isim veya fiil ile kullanılması gereken, diğer bir ifade ile isim 

veya fiilin içindeki bir anlamı ifade eden kelimedir. İşte bu tür kelimelere “me‘ânî harfleri” 

denir. Bu harflerin her biri farklı bir anlam taşımakta, bazıları ise, birkaç anlamda 

kullanılmaktadır. Bu itibarla me‘ânî harfleri Arapçada son derece önemli bir yer işgal 

etmektedir. 

Arap dilinde me‘ânî harflerinin sayıları, hangi şartlarda amel ettikleri, ne tür 

kelimelerin başında yer aldıkları ve hangi kelime türünden oldukları konusunda gramer tarihi 

içerisinde farklı görüşler ortaya çıkmıştır. Edatlarla ilgili literatür bölümünde değindiğimiz 

gibi dilcilerin sadece edatları ele alış metodu farklılık arz etmemektedir. Her eserin 

karakteristik özelliği ve ortaya çıkış zamanının muhtelif olması sebebiyle edatların ayrıntılı 

ya da öz bir şekilde ele alınış tarzı da farklı farklı olmuştur. Bunun yanı sıra edatların sayıları 

da bir müelliften diğerine değişmektedir. Hece harfleri sayı itibarı ile anlam harflerinden 

ayrılır. Hece harfleri 28 tane iken, anlam harfleri 95 tanedir. es-Suyûtî bunların 13 tanesinin 

tek harfli (müfred), 82 tanesinin iki ya da daha fazla harften oluştuğunu, mükerrer olanlar 

çıkarıldığında anlam harflerinin 70 tane olduğunu söyler.258 Gerek edatlarla ilgili müstakil 

                                                 
258  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 28; es-Suyûtî, el-Eşbâh, II, 26-27. Edatların sayısı hakkında gerek bu 

alanda müstakil eser kaleme alan hurûfu’l-me‘ânî yazarları olsun gerekse de nahiv kitaplarında bu konuya 

bir bölüm açan dilciler arasında bir ittifak görülmemektedir. Mesela ez-Zemahşerî’nin el-Mufassal’da 

incelediği edat sayısı seksen altıdır. Bkz. ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 377-468. Edatların sayısının farklı 

olmasının bir sebebi bazı dilcilerin edat kabul ettiklerini diğer bazı dilcilerin bunları edat kabul 

etmemesidir. Örneğin; el-Murâdî sıla, ilhak, işbaʻ elifleriyle, elifi maksure ve memdudeyi ve tesniye 

elifini edat olarak kabul ederken diğer dilciler bu fikre katılmamaktadırlar. Yine muttasıl ve munfasıl 

zamirleri, muhaffef ve nafiye إِن ا vs. harflerini bazıları edat olarak görürken bazıları da bunların edat 

olmadıklarını ifade etmektedirler. Öyle ki َكَانا ve benzerlerini, zarfları hatta bazı isimleri bile hurûfu’l-

me‘ânî içerisine dahil edenler edatların sayısını oldukça artırmışlardır. Bkz. eş-Şerif, s. 21. İbn Cinnî’nin 

de dilcilerin çoğunluğu tarafından edat sayılmayan tesniye elifi, te’nis tâ’sı, çoğul vâvı ve muzaraat 

harflerini (أتي) hurûfu’l-me‘ânîden addetmesi yine bu harflerin sayı itibariyle artmasına neden olmuştur. 
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çalışma yapan dilcilerin gerekse de kitaplarında ayrı bir bölüm açarak onları ele alanların 

çok farklı sayılarla konuyu işlediklerini görmekteyiz. Örneğin ez-Zeccâcî Hurûfu’l-Me‘ânî 

adlı eserinde 137 edatı, er-Rummânî Meʻâni’l-Hurûf’ta 68 edatı, el-Herevî el-Uzhiyye fî 

‘İlmi’l-Hurûf adlı kitabında 41 edatı, el-Mâlekî Rasfu’l-Mebânî’sinde 95 edatı, ez-

Zemahşerî el-Mufassal’da 86 edatı, el-Murâdî el-Cene’d-Dânî fî Hurûfi’l-Me‘ânî isimli 

eserinde 105 edatı, İbn Hişâm Muğni’l-Lebîb’te 99 edatı, İbn Fâris es-Sâhibî adlı kitabında 

102 edatı, es-Seʻâlebî Fıkhu’l-Luga ve Sirru’l-ʻArabiyye’sinde 38 edatı ve es-Suyûtî el-İtkân 

isimli kitabında 112 edatı anlatmıştır. 

İslam ansiklopedisinde “Harf” maddesini kaleme alan İsmail Durmuş, edatların 

içinde isim soylu olanların yanında bazı fiilerin de bulunduğunu ancak çoğu edat olduğu için 

“tağlib” yoluyla onların da bu ad altında toplandığını ve sayılarının 150’yi aştığını 

belirtmektedir. Hurûf-i me‘ânî arasında yapı itibariyle bir, iki, üç, dört ve beş harften 

oluşanlar bulunduğu gibi birleşik bir yapıya sahip olanlar da vardır: لاٰكِن ا ve كَأَن ا gibi.259 

Bunlar, konumuzu oluşturan edatlardır ki, bu bölümde ilişki türlerine göre tasnif edilmiş bir 

şekilde ele alınacaktır. 

Edatlar gramerciler tarafından amel edip etmemesine göre260 isme ve fiile ya da her 

ikisine has olmasına göre çeşitli sınıflandırmalara tabi tutulmuştur.261 Ayrıca anlamsal 

açıdan262 da bir tasnife tabi tutulduğunu görmekteyiz. Bu tasniflerde zaman zaman tedâhüller 

olabilmektedir. Örneğin, nasb edatlarının bir kısmı masdariye harfleri, bir kısmı da nefiy 

harfleri arasında yer alırken bazı cezm harfleri şart edatları arasında, diğer bazısı ise nefiy 

harfleri arasında yer alabilmektedir. Bunlar arasında âmil olan harfler olduğu gibi âmil 

olmayan mühmel harfler de vardır. “Âmil, başına geldiği kelimeyi refʻ, nasb, cer ve cezm 

                                                 
Bkz. İbn Cinnî, Ebu’l-Feth Osman, el-Hasâis, thk. Muhammed Ali en-Neccâr, el-Mektebetü’l-‘İlmiyye, 

Kahire, ts., I, 226. 
259  Durmuş, “Harf”, XVI, 163. 
260  el-Mâlekî, s. 100; es-Suyûtî, el-Eşbâh, II, 30; et-Tehânevî, I, 651. 
261  es-Suyûtî, el-Eşbâh, II, 29; Râşid, s. 37. 
262  et-Tehânevî, I, 651. 
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olarak etkileyen harftir. Mühmel ise başına geldiği kelimenin anlamını değiştirse bile iʻrâb 

açısından bir tesiri olmayan harftir.”263 Bu itibarla hurûfu’l-me‘ânî, şu kısımlara ayrılır: 

a) Yapısal Açıdan: 

Tek harften oluşan edatlar yapısal/şekilsel olarak hece harflerine benzer. Anlam 

yönüyle olmasa bile şekil itibariyle belki de onun aynısıdır. Ancak iki, üç, dört ve beş harften 

oluşan edatlar ne anlam ne de yapı yönüyle hece harflerine benzer. Örneğin برَيِد 
kelimesindeki ب harfi بِزَي د ا kelimesindeki ب harfi ile yapısal olarak benzeşir. Anlam 

yönünden ise ondan farklıdır. Birinci ب hece harfidir ve bir anlamı yoktur. Diğer harflerle 

birleşerek برَيِد kelimesini oluşturur. Diğer ب ise edat olup kelimeye bir anlam katmıştır.264 

b) İsme veya Fiile Özgü Olması Açısından: 

Edatlar, isme veya fiile özgü olması (ihtisas)265 açısından üçe ayrılmaktadır. Cümle 

içindeki kullanımlarına göre edatların bir kısmı fiillere, bir kısmı isimlere, diğer kısmı da 

ortak olarak her ikisine eklenir.266 Bu durumu şöyle bir tablo ile gösterebiliriz: 

EDATLAR 

(ANLAM HARFLERİ) 

İsme Özgü Fiile Özgü Ortak 

Cer Edatları Şart Edatları Atıf Edatları 

Kasem Edatları Mastar Edatları İstifham Edatları 

İstisna Edatları Cezm Edatları Tefsir Edatları 

                                                 
263  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 27; Çelen, s. 4. 
264  Yüksel, Ahmet, Arap Dilinde Atıf ve Atıf Harfleri, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Basılmamış Doktora Tezi, Samsun 1999, s. 19. 
265  İhtisâs (Özgü olma): Edatın ya isme ya fiile ya da isim ve fiile özgü olması anlamındadır. Edatlar, 

kullanıldıkları kelime türüne göre böyle sınıflandırılmakta olup buna da “ihtisâs” denilmektedir. Bkz. 

Hassân, Temmâm, el-Beyân fî Revâi‘il-Kur’ân Dirâse Lugaviyye ve Uslûbiyye li’n-Nassi’l-Kur’ânî, 

‘Âlemu’l-Kütub, 1. Baskı, Kahire 1413/1993, s. 154-155; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 25. 
266  İbnu’s-Serrâc, I, 55; İbn Manzûr, III, 127; İbn Hişâm, Şerhu Şuzûr, s. 32; Yakub, İmîl Bedîʻ, - Mîşâl 

ʻÂsî, el-Muʻcemu’l-Mufassal fi’l-Lugati ve’l-Edeb, Dâru’l-ʻİlmi’l-Melâyîn, 1. Baskı, Beyrut 1987, I, 574. 
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Nida Edatları Nasb Edatları Nefiy Edatları 

İnne ve Benzerleri Tahsîs Edatları Cevap Edatları 

Müfacee Edatları İstikbal Edatları 

 Tafsil Edatları Tevakku Edatları 

Tenbih Edatları Ret Edatları 

Tabloda da görüldüğü üzere Arap dilinde edatların hem işlevsel hem de anlamsal bir 

şekilde kategorize edildiği açık bir şekilde ortaya çıkmaktadır. Mesela cer, cezm, nasb vs. 

edatlar işlevsel açıdan sınıflandırılmıştır. Şart, istisna, tasdik vs. edatlar ise anlamsal açıdan 

bir tasnife tabi tutulmuştur. Bu durumu bir örnekle şöyle ifade etmemiz mümkündür: خَلَا ve 

 edatları gramer kitaplarında cer harfleri267 arasında zikredilmesine rağmen biz bu حَاشَا

edatlara metinde kurdukları anlam ilişkisine göre istisna edatları içerisinde yer vereceğiz ve 

genel tasnifimiz bu minval üzere olacaktır. 

Yine tabloya bakarak şöyle bir sonuç daha çıkarabiliriz: Edatlar, kullanım itibariyle 

sadece isme, sadece fiile ve her ikisine dâhil olma özelliği gösterir. Mesela cer, tekid, nida 

edatları sadece isme, cezm, nasb, istikbal edatları sadece fiile, atıf edatları ise hem isme hem 

de fiile dâhil olur. 

c) Âmil Olup Olmamaları Açısından: 

Edatlar fonksiyon itibariyle amel edenler (el-hurûfu’l-ʻâmile), etmeyenler (el-

hurûfu’l-mühmele)268 ve amel etmesi de etmemesi de caiz olanlar olmak üzere üç gruba 

ayrılır.269 

                                                 
267  el-Mâlekî, s. 255, 262; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 436, 558; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 249, 311. 
268  İbnu’l-Enbârî, s. 12; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 27.  
269  Durmuş, “Harf”, XVI, 163. Edatların amellerine göre sınıflandırılması Arap gramerinde yaygın olan âmil 

teorisinin bir uzantısıdır. Yeri gelmişken âmil teorisi hakkında önemli tespitlerde bulunan Soner 

Gündüzöz’ün konuyla ilgili değerlendirmesini paylaşmak istiyoruz: “Âmil ve benzeri kuramların Arap 

lengüistik çalışmalarına sistem kazandırdığı inkâr edilemez, fakat bazı mahzurlar da doğurduğu 

söylenebilir. Her ne kadar âmil nazariyesi, anlamların belirlenmesi işlevini üstlenmiş olan iʻrâb olgusuyla 
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1) Âmil Olan Edatlar: Bu kategorideki edatlar iki gruba ayrılmaktadır. 

a- Sadece nasb, cezm ve cereden edatlar gibi tek bir ameli olanlar. 

b- إاِن ا ve benzerleri gibi hem nasb hem de refʻ ederek çift yönlü amel eden edatlar.270 

Amel edenler, başında yer aldıkları kelimede ameline uygun olan iʻrâb halini 

meydana getirirler. Bunlar cer, cezm, sadece nasb, nasb ve refʻ edenler olmak üzere dört 

grupta toplanır.271 İsimde meydana getirdikleri iʻrâb halleri nasb ve cer, fiilde ise nasb ve 

cezmdir. 

2) Amel Etmeyen Edatlar: Bunlar, başında yer aldıkları kelimenin lafzını iʻrâb 

bakımından etkilemezler. İstifham, istikbal, mastar, tefsir vs. edatlar başına geldiği 

kelimenin iʻrâbında herhangi bir değişiklik yapmazlar. 

3) Amel Etmesi ve Etmemesi Caiz Olan Edatlar: Klasik dönem hatta çağdaş dönem 

nahivciler edatları genel olarak amel eden/etmeyen şeklinde kategorize edip amel etmesi ve 

etmemesi mümkün olan edatlara çok fazla değinmemişlerdir. Bununla beraber التاء،االكاف،ا
،احَـتٰ ـى،اكَمَا،الـَم ا،اليَ سَ،امَا،الََا ،الَن  ،اإِن ،اأنَ ،اأنَ  ،اإِن   edatları amel etmesi ve etmemesi caiz اللم،االواو،اإِذَن 

                                                 
yakından ilgili ise de onu semantik bir teori olarak görmek doğru değildir. Çünkü bu teori çerçevesinde 

dilbilimciler kelimelerin sentaksındaki üslup ve anlam özellikleri konusuna odaklanmak yerine, gerçekte 

kelimelerin cümle içerisinde okunma keyfiyetlerine neden olduğu varsayılan âmiller üzerinde 

odaklanmayı yeğlemişlerdir. Bu yüzden daha çok âmil nazariyesi anlam merkezli değil, lafız merkezli bir 

gramer oluşturulmasına hizmet etmiştir. Sözgelimi رمِ ابزَِي د ا رمِ ا Zeyd ne kadar da cömert! cümlesinde أَك   emir) أَك 

sigasında) bulunmasından dolayı emir fiil kabul edilmiş ب harfi cerri zaid sayılmış ve hû zamiri meful 

olarak nitelendirilmiştir. Bu takdirde Ey ahali! Zeyd’i cömert diye niteleyin! şeklinde zorlama bir tevile 

gidilmiştir. İkinci bir izah şekli olarak رمِ ا  harfi cerri zaid ب ,yapısı bozulmuş bir mazi fiil kabul edilmiş ,أَك 

sayılarak زيَ د ا kelimesinin fail olduğu söylenmiştir. İlk yorumda lafzın otoritesine boyun eğilerek zorlama 

bir anlam çıkarılırken, ikinci yorumda anlam öncelenmiş fakat bu sefer de yine ilk yorumda olduğu gibi 

izah âmil-mamül ilişkisi üzerine oturtulmuştur. Hazif, ziyade, tenazu, iştigal, niyabet, manaya veya lafza 

haml, tazmin gibi gramer açıklamaları gerçekte amel anlayışına uymayan dilsel durumları izah etmek, 

başka bir deyişle âmil nazariyesinin karşılaştığı güçlükleri aşmak ve açıklarını kapatmak için ortaya 

konulmuş destekleyici teorilerdir… Kısaca Arap gramer sistemi bütünüyle âmil nazariyesi üzerine 

kurulmuş, âmil nazariyesinin açıklayamadığı dil olayları hazif, ziyade, ittisâ, tazmin, tenazu, iştigal gibi 

onun etrafında tamamlayıcı teorilerle veya münasebet, tahfif ve ibdâ gibi alternatif teorilerle giderilmeye 

çalışılmıştır.” Ayrıntılı bilgi için bkz. Gündüzöz, s. 87-88, 89. 
270  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 27-28. 
271  Durmuş, “Harf”, XVI, 163. 
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olan edatlar arasında sayılmaktadır.272 Mesela muhaffef إِن ا edatı زَي د الَم ن طلَِق ا cümlesinin başında 

ازَي د الَم ن طلَِق ا االَم ن طلَِق ا şeklinde amel etmemiş إِن  ازَي دا  ifadesinde ise amel etmiştir.273 إِن 

d) Ortak Amel Bakımından: 

Başına geldiği ismi mecrûr kılan cer harfleri, isim cümlesinin başına gelip mübteda 

ve haberin iʻrâbını değiştiren إِن ا ve benzerleri gibi edatlar ortak amellerine göre 

gruplandırılmıştır. 

e) Anlamsal Açıdan: 

Gramer ya da belâgat eserlerinde edatların teşbih, istisna, tasdik ve ret, istifham, tekid 

vs. açılardan ele alınması bunların anlamsal açıdan kategorize edildiğini göstermektedir. 

Çalışmamızda edatların bu açıdan taksimi esas alınmış ve anlamsal açıdan gruplandırılarak 

müstakil bölümler halinde işlenmiştir. 

Edatlarla ilgili başka tasnifler de yapılmıştır. Mesela isim ile fiiller arasında bağ 

kuran edatlar, bir ifadenin lafzı ve anlamında yol açtığı değişikliğe göre dört kısma 

ayrılmıştır. Bunlar;274 

1. Lafzı ve okunuşu (iʻrâb) değiştirmeyip anlamı değiştirenler 

2. Lafzı ve okunuşu (iʻrâb) değiştirip anlamı değiştirmeyenler 

3. Hem lafzı hem de anlamı değiştirenler 

4. Ne lafzı ne de anlamı değiştirenler. 

Nahivciler ve Kur’ân yorumcuları edatların anlamlarına önem vermişlerdir.275 

Edatların kullanıldıkları anlamlardan en yaygın olanları aşağıda özetlenmiştir: 

– Atıf: ام ،اأاَـالواو،االفاء،اث اا ،ابلَ ،الََ،احَـتٰ ـى،الٰكِن  و   

                                                 
272  Şâmî, Ahmed Cemil, “Hakîkatu Harfi’l-Maʻnâ II”, el-‘İrfan, Cilt: 77, Sayı: 5-6, s. 150.  
273  İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ, s. 175. 
274  İbnu’l-Enbârî, s. 12; el-Cüveynî, I, 179. 
275  Hudayr, s. 9. 
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– Tekid: ا،اقاَاءاِداَتاِب االَ اِام ان ،االنون،الََان ،اأاَإاِ د   

– İstisna: اخَلَا، ،اسِواٰاشاَا،احاَ،اعَداَإِلَ  ى،اليَ سَ،الََايَك ون اا،اغَيْ   

– Şart: ،اإاِإاِ الََ،الَمَااذ مَا،الَو ان  ،الَو   

– İstifham: (،اهَل اأهمزةا)ـال  

– Cevab: ٰابَـلا، ى،اأَجَل ،اجَيْ انَـعَم   

– Tahzîz ve Arz: الََ،اأاَ ،الَو  ،اأاَهَل  مَاالَ   

– Başlangıç ve Tenbîh: اا،اهاَم ا،ايَاَ،اأاَلََاأاَ  

– Kasem:الواو،االباء،االتاء،االلما 
– Nefiy: ،امَا،اإاِا ،الَم ا،الََ،الَن  ،الََتَالـَم  ن   

– Nida: ،اواَ،اهَيَا،اأاَيَاَ (اأهمزةا)ـا،االي   

– İstikbal:السي،اسَو فَا 
– Masdariye: ،اأاَأاَ ان  ،اكَي  ن ،امَا،الَو   

– Emir: اللما)لِ(اا  

– Nehiy: لََااا  

– Tefsîr: َاأاَأا، ي ان   

Edatlar, metindeki fonksiyonlarına ve metne kazandırdığı anlamlarına bakılarak 

birtakım isimlerle adlandırılmıştır.276 Arapçada edatların metin içindeki görev ve 

fonksiyonları göz önünde bulundurularak kurdukları ilişkileri el-Mufassal’daki tasnifi esas 

aldığımızda şöyle bir tablo ortaya çıkmaktadır: 

1. Atıf (Bağlama) İlişkisi 

2. Tercih İlişkisi 

3. Taʻlîl (Sebep/Gâye-Sonuç) İlişkisi 

4. Sınırlama İlişkisi 

5. Ma‘iyyet (Birliktelik) İlişkisi 

6. Teşbih (Benzetme) İlişkisi 

7. Tekid (Pekiştirme/Kuvvetlendirme) İlişkisi 

                                                 
276  İsimlendirmeler konusunda geniş bilgi için bkz. el-Mâlekî, s. 101-103. 
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8. Temenni İlişkisi 

9. İstisna İlişkisi 

10. Kasr/Hasr (Daraltma) İlişkisi 

11. Değiştirme İlişkisi 

12. Tersinelik (Karşıtlama) İlişkisi 

13. İstifham İlişkisi 

14. Tasdik ve Ret İlişkisi 

15. Şart İlişkisi 

16. Tahzîz ve Tendîm (Teşvik ve Kınama) İlişkisi 

17. İhtimal İlişkisi 

Edatlar metin içinde kendilerinden önceki kelimelerle kendilerinden sonraki kelime 

ve cümleler arasında çeşitli anlam ilişkileri kurar. Bunlar tersinelik, beraberlik, başkalık, atıf, 

sebep, gâye, tercih, şart, tasdik, ihtimal… gibi yukarıda belirttiğimiz ilişki türleridir.277 

Edatların cümle içinde ve cümleler arasında oluşturduğu bu anlam bağlantıları aynı zamanda 

anlam ilişkilerini düzenlemektedir. 

İlişki/bağ kurma edatların en önemli işlevlerindendir. Şart, istifham, atıf, ma‘iyyet, 

cer vb. edatların kurduğu fonksiyonel anlamlara delâlet eden temel işlevlerdir. Taʻlîk (ilişki 

kurma), bütün edatların yerine getirdiği bir fonksiyondur ki o da sözün kısımlarını 

birleştirmektir. Bu da ismin isme, fiilin fiile, filin isme, cümlenin cümleye rabtı olmak üzere 

dört şekilde olur.278 

Edat Arapça cümle yapılarında mananın delâleti ya da kelimeler arasında ilişki ve 

bağ kurma bakımından diğer kelime türlerinin yerine getirmesi mümkün olmayan önemli bir 

rol üstlenir. Daha önce de ifade ettiğimiz gibi olumlu haber cümlesi dışındaki “olumsuzluk, 

                                                 
277  Bir anlamsal ilişki cümle içerisinde sadece o ilişki türünü ifade eden edatların kullanımı yoluyla değil, 

başka şekillerle de sağlanabilir. Mesela cümle ögelerinin yerleri üzerinde yapılacak bir değişiklikle 

kasr/hasr ilişkisi anlatılabilir. 
278  Hân, s. 8. 
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tekid, istifham, nehiy (yasaklama), arz ve tahzîz, temenni, terecci, şart, taaccüb, kasem ve 

nidâ” gibi bütün cümle şekilleri edata dayanmaktadır.279 

Edatlar görev kelimeleridir ve görevleri de metinde anlam ilişkisi kurmadır. 

Nahivciler edatların cümle içerisinde yerine getirdiği anlamlardan hareketle hepsi için belirli 

anlamlar tespit etmişlerdir. Mesela عَلٰى edatı istiʻlâ,280 عَن ا edatı mücâveze,281 بء edatı ilsâk,282 

 .ibtidâu’l-gâye283 ilişkisini ifade etmesi gibi مِن ا

Edatların görevi sadece sözdizimsel şekli bağlantı kurmak değildir. Kurulan sentaks 

bağlantısı aynı zamanda bir semantik ilişkiye de işaret eder. Bu ilişki bazen kesin ve açık bir 

anlamı gösterir, bazen de belirsizdir ve farklı bir şekilde yorumlanabilir. Edatlar genel olarak 

bu semantik ilişki içerisinde sınırlandırma, sebep, amaç, sonuç, zıtlık, şart, daraltma vb. daha 

birçok muhtelif ilişkiler barındırır.284 

Edatların metinde kurduğu ilişki türlerine göre bir tasnifi yapılmamıştır. Klasik dil 

bilgisi kaynaklarına baktığımızda Arap dilindeki edatların bile belli kriterler dâhilinde tasnif 

edilmediklerini görmekteyiz.285 Müstakil edat kaynaklarında en göze çarpan husus bu 

kelimelerin alfabetik bir tasnife tabi tutulmasıdır. Bunun haricinde kullanım ve anlam temelli 

bir tasnif denemesinin olmadığını görmekteyiz. Ayrıca bize göre edatların alfabetik bir 

şekilde ele alınması onlardan yararlanmayı kolaylaştırması yönüyle faydalı olmakla birlikte 

dilde var olan edatlar bir sınıflandırmaya tabi tutulmaksızın işlendiğinden bu yöntem bir 

tasnif bile sayılamaz. İlk dönem dilcilerin tasnif konusunda yapamadıklarını ez-Zemahşerî 

                                                 
279  Hassân, el-Lugatu’l-‘Arabiyye, s. 210. 
280  er-Rummânî, s. 122; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 476; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 372. 
281  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 393. 
282  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 117. 
283  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 136. 
284  Şenlik, Ahmet Şefik, “Osmanlı Türkçesindeki Cümle Bağlaçlarının Tasnifine Dair Bazı Öneriler”, İÜ 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 45, Sayı: 45, 2011, s. 264. 
285  Mesela edatlar hakkında müstakil kitap yazan er-Rummânî, el-Mâlekî, el-Murâdî gibi dilciler, edatları 

ühâdî, sünâî, sülâsî, rubâî ve humâsî olmak üzere harf sayılarına göre ele alarak yapı, görev ve anlamlarına 

göre bir sınıflandırma yoluna gitmemişlerdir. 

Türkçede edatlar yapı, köken, kullanılış özellikleri, görev ve anlamlarına göre çok çeşitli şekillerde 

sınıflandırılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Yavuz, s. 77 vd; Şenlik, s. 257-267. 
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el-Mufassal isimli eserinde edatları görev ve anlam açısından kategorize ederek anlatmış ve 

bu yönüyle bizim anlamsal ilişki tasnifimize ilham kaynağı olmuştur. 

Bu araştırmada edatlar anlamsal ilişkilerine göre atıf (bağlama), tercih, taʻlîl 

(sebep/gâye-sonuç), sınırlama, ma‘iyyet (birliktelik), teşbih (benzetme), tekid 

(pekiştirme/kuvvetlendirme), temenni, istisna, kasr/hasr (daraltma), değiştirme, tersinelik 

(karşıtlama), istifham, tasdik ve ret, şart, tahzîz ve tendîm (teşvik ve kınama), ihtimal 

şeklinde bir sınıflandırmaya tabi tutulmuştur. 

H. İbrahim Delice, ilişki türü tespitinin “dilin çağırışım alanına girdiğinden birine 

göre sebep sayılabilecek bir işlevin başkasına göre şart işlevi sayılabileceğini” ifade eder.286 

“Gerçekten de bazı edatlar aynı anda birden fazla ilişki türüne delalet ediyor gibi 

gözükmektedir. Mesela sebep-sonuç ile şart ya da gâye-sonuç ile sınır; sebep-sonuç ile 

zaman; sebep-sonuç ile çıkarım, kimi kullanımlarda bire bir örtüşmekte gibidir. Bu 

kullanımlarda, edat bir ilişki türünü açıktan ifade ederken öbürünü de tazammun 

edebilmektedir.”287 

Bu araştırmada, edatların böyle birbirine yakın anlamsal ilişki türleri mümkün 

mertebe birbirinden ayırt edilmeye çalışılacaktır. Ancak edatların metinde kurduğu bütün 

anlamsal ilişkileri çeşitli başlıklar altında kesin bir şekilde göstermenin mümkün olmadığı 

bir gerçektir. Bu sebeple, edatlar anlamsal ilişkilerine göre tasnif edilirken birbiriyle örtüşen 

yerlerde oldukça esnek düşünmek gerekmektedir. Burada amaçlanan şey de edatların 

muhtemel bütün ilişkilerini ortaya koymak değildir. Bu tasnif edatların metinde kurduğu 

anlamsal ilişkilere metodolojik bir yaklaşım denemesidir. Bu bağlamda edatlara ait anlamsal 

ilişkiler tasnif ettiğimiz başlık altına kolaylıkla uyduğunda tasnif esnasında zorluk 

                                                 
286  Delice, İbrahim, “Türkçe Sözdiziminde Tümleç”, Türk Dili ve Edebiyatı Makaleler, Sayı: 3, Sivas 2003, 

s. 324. Mesela istidrâk (tersinelik) ilişkisini ifade eden لٰكِن ا edatı bazı gramerciler tarafından istisnaya 

benzetilmiştir. Onlar istidrâki “önce gelen sözden doğabilecek vehmi istisnaya benzer bir şekilde 

defetmek” şeklinde tanımlamışlardır. Bkz. Ukkâşe, Ömer Yusuf, en-Nahvu’l-Gâib, Müessesetü’l-

ʻArabiyye li’d-Dirâsât, 1. Baskı, Beyrut 2003, s. 390. 
287  Isparta, s. 69. 
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yaşanmamıştır. Fakat edatların kimi ilişkileri, tasnif çabasının getirdiği lüzuma ve farklı 

ilişki ihtimallerine binaen en yakın başlığa dâhil edilmiştir.288 

Sonuç olarak bir metnin ya da konuşmanın doğru anlaşılıp yorumlanabilmesi için 

edatların metinde sağladığı ilişki türlerinin ve mahiyetlerinin ayrıntılı olarak bilinmesi 

gerekir. Şimdi bunları detaylı bir şekilde inceleyelim. 

2.1. Atıf (Bağlama) İlişkisi 

Genel olarak aralarında içerik yönünden ilişki bulunan kelime, cümle ya da 

cümlecikleri birbirlerine bağlamak çeşitli şekillerde mümkündür. Atıf (bağlama) ilişkisinin 

bazı edatlarla sağlanması bu imkânlardan biridir.  

Atıf, ıstılahî olarak “tekrarı önlemek ve gereksiz uzatmaların önüne geçmek amacıyla 

birtakım edatlar vasıtasıyla bir kelime veya cümlenin diğer bir kelime ve cümleye 

bağlanması”289 şeklinde tanımlanmıştır. “Atıf, aralarında bir açıdan ilgi bulunan cümleleri 

ve aynı görevdeki ögeleri belirli bir takım edatlar yardımıyla birbirine bağlamaktır.”290 

Arapçada on tane atıf edatı olup bunlar, َاأا، ،ابلَ ،احَـتٰ ـى،الٰكِن  ،الََام ،اإِم اوَ،افَ،اث ـم ،اأوَ   edatlarıdır. Fıkıh 

usûlü kitaplarında, sık kullanıma sahip olmalarından dolayı bunlardan ilk altısının anlamsal 

yönleri üzerinde durulmuştur.291 Bu edatların tamamı iʻrâb açısından kendilerinden önceki 

kelime veya cümleleri kendilerinden sonrakilerine bağlar. Biz bütün edatlara olduğu gibi atıf 

edatlarına da metinde kurdukları anlamsal ilişki açısından yaklaşmaktayız. Yukarıda geçen 

                                                 
288  Isparta, s. 69-70. 
اواَال اقَلَم ا  289 اواَالرُّم ح اواَال اقِر طاَاس    ااَل اـخاَي ال اواَالل اي ال اواَال ابـَي داَاء اتَـع رفِ نِااااااااواَالس اي اف 

Atı da, gecesi de, çölü de tanır beni 

Kılıcı da, oku da, kâğıdı da, kalemi de hepsi tanır beni beytine baktığımızda eğer atıf imkânı olmasaydı 

ايَـع رفِ نِ،االَرُّم ح اس االَ ـخَي ل اتَـع رفِ نِ،االَل ي ل ايَـع رفِ نِ،االَ بـَي دَاء اتَـع رفِ نِ،االَ :fiilinin her defada tekrarı gerekecek ve dolayısıyla cümle تَـع رفِ نِا ي ف 
ايَـع رفِ نِ،االَ قَلَم ايَـع رفِ نِا  ,Atı tanır beni, gecesi tanır beni, çölü tanır beni, kılıcı tanır beni, oku tanır beni يَـع رفِ نِ،االَ قِر طاَس 

kâğıdı tanır beni, kalemi tanır beni şeklinde kurulacaktı. Bkz. Kaçar, Halil İbrahim, “Arapçada Me‘ânî 

(Semantik) Açısından Atıf (Bağlama) Edatları”, CÜİFD, Cilt: XVI, Sayı: 2, Sivas 2012, s. 166. 
290  Güman, s. 210. el-Cürcânî atfı amel yönünden şöyle tarif etmiştir. “Atıf, ikinci ögenin (matuf), ilk ögedeki 

(matufun aleyh) âmilin ameli kapsamına girmesidir.” Örneğin ر و اواَعَم  ازيَ د   Zeyd ve Amr bana geldi جَاءَنِ

cümlesinde ikinci öge olan Amr, ilk öge olan Zeyd üzerine atfedilerek onun merfuluk ameli kapsamına 

girmiştir. Bkz. el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 6. 
291  Bkz. el-İsnevî, Cemâleddin Abdurrahim, el-Kevkebu’d-Durrî fîmâ Yeteharracu ‘ale’l-Kavâ‘idi’n-

Nahviyye mine’l-Furû‘i’l-Fıkhiyye, thk. Muhammed Hasan Avvâd, Dâru Ammar, Ürdün 1405/1985, s. 

390-397; Tavîle, s. 194-218; ez-Zuhaylî, s. 377-396. 
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edatlar, atıf haricinde tercih ve tersinelik gibi farklı ilişkiler de kurmaktadır. Her bir edatı 

ilgili yerde ele alacağız. 

Söz sahibi atıf ilişkisine başvurmakla fiil ya da ismin cümlede gereksiz yere 

tekrarlanmasının önüne geçmiş olmaktadır. Atıf ilişkisi, sözde ve yazıda mümkün olduğu 

kadar tasarrufu sağlamak için kullanılan bir olgudur.292 Çünkü iletişimde zaman tasarrufu, 

dilin tekrardan hoşlanmayışı ve az çaba ile çok anlamları ifade ilkesi gibi sebepler, anlatım 

kısalığına yol açmaktadır. Cümle veya kelimelerin birbirlerine atıf yoluyla bağlanması, 

kısalık sağlamaktadır. Böylece atıf, anlam ilişkilerini daha işlevsel hale getirerek metni ön 

plana çıkarmaktadır. 

Ziyâuddin İbnu’l-Esîr (ö. 637/1239) el-Meselü’s-Sâir adlı eserinde, “Atıf ve Cer 

Edatları” konusunu işlediği bölümde bunları anlatmadaki amacının, nahivcilerin zikrettiği 

türden “atıf edatlarının matufu, matufun aleyhe tabi kıldığı” ve “cer edatlarının kendisinden 

sonraki ismi mecrûr yaptığı” gibi bilgiler vermek olmadığını belirtir. Amacının bunların çok 

daha ötesinde bilgiler vermek olduğunu söyler ve insanların pek çoğunun bu edatları uygun 

bir şekilde kullanmadıklarına temas eder. Mesela عَلٰى edatını kullanacakları yerde فِا edatını 

kullanıyorlar. Bütün bu hususlarda anlam incelikleri vardır.293 İbnu’l-Esîr’in bu tespitleri 

beyan/me‘ânî âlimlerinin dildeki ögeleri, dilin kural ve kaidelerini sadece yapısal/biçimsel 

açıdan değil, anlam ve kullanım açısından da göz önünde bulundurduklarını 

göstermektedir.294 İbnu’l-Esîr’in bu ifadesi, dil kurallarına kullanım açısından ilgi 

gösterildiğine dair sarih bir beyandır. 

Atıfla İlgili Genel Kurallar:  

1. Atıf, başkalığı (mugâyeret) gerektirir.295 Atıf edatıyla birbirine bağlanan ögelerin 

farklı olması gerekir. Bundan dolayı atıf edatlarından biri kullanılarak bir öge tekrar 

                                                 
292  Kaçar, s. 165. 
293  İbnu’l-Esîr, Ziyâuddin, el-Meselü’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtib ve’ş-Şâ‘ir, thk. Ahmed el-Hûfî, Bedevî Tabâne, 

Dâru Nahdati Mısr li’t-Tabʻ ve’n-Neşr, 2. Baskı, Kahire, II, 228. 
294  Güman, s. 39. 
295  el-Alevî, Yahya b. Hamza b. Ali b. İbrahim et-Tirâz, thk. Abdulhamid Hindâvî, el-Mektebetü’l-ʻAsriyye, 

Beyrut 1423/2002, II, 20; ez-Zerkeşî, Bedruddin Muhammed b. Abdullah b. Bahadır, el-Bahru’l-Muhît fî 
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edilemez. Örneğin Hz. Ömer kastedilerek جاَاءاَنِااع اماَر اواَأاَب اواحاَف اص ا “Bana Ömer ve Ebû Hafs geldi” 

denemez.296 

2. İki cümle birbirine atfedildiğinde her biri tek başına tam bir anlam taşıyorsa, 

hükmün bütün niteliklerinde değil, yalnızca asıl hükümde (yüklemde) ortak olurlar.297 

Mesela; 

امَك ةَابِلط ائرَِةِايَـو مَاالثُّلَثََءاِ امِن  َحَدِاواَع مَر  ال ن د نَابِل قِطاَرِايَـو مَاالْ   يََ تِاعَلِيٌّامِن 

Ali pazar günü trenle Londra’dan ve Ömer salı günü uçakla Mekke’den geliyor 

cümlesinde ortaklık يََ تِا (geliyor) ifadesindedir, diğer tüm unsurlar ise farklıdır. 

Tam cümlenin tam cümle üzerine atfedilmesi ise böyle olmayıp, ikisi birbirinden 

bağımsızdır.298 

اخِيَانةَ ا اأمََانةَ اواَال كَذِب  ق  افَـقَوِ م ونِ.االَصِ د  اأَسَأ ت  افأََعِين ونِاواَإِن  سَن ت  اأَح   فإَِن 

Eğer ben iyi bir iş yaparsam (o işimde) bana yardım edin. Şayet kötü bir şey yapacak 

olursam da beni düzeltin. Doğruluk, emanetin hakkını vermek demektir. Yalansa ihanettir. 

ابَـر لِياَ امِن  اعَلِيٌّاإِلٰاابَريِسَاواَتََ تِازَي ـناَب  هَب  بِلاَةِ:اسَتَذ  مِاال ـم ق  َيَ  اال ـم هِم ة افِِاالْ   سَو فَاتَك ون االتـ غَيـُّراَت 

Önümüzdeki günlerde önemli değişiklikler olacak: Ali Paris’e gidecek ve Zeynep 

Berlin’den gelecek. 

Yukarıdaki metinlerde َوا atıf edatıyla cümleler birbirlerine atfedilerek bağlama 

ilişkisi kurulmuştur. Birbirine atfedilen bu cümleler hükmün bütün niteliklerinde ortak 

değildir. 

                                                 
Usûli’l-Fıkh, thk. Muhammed Muhammed Tâmir, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1421/2000, 

II, 57. (اة اراَاياـَغاَم اـال اافاِط اعاَاال افِاالاَص االْ اَان اإاِ)فاَ   
296  İbn Kayyim, Ebû Abdullah Muhammed b. Ebû Bekir, Bedâi‘u’l-Fevâid, Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, Beyrut, 

ts., I, 189. 
297  Güman, s. 206. 
298  el-Buhârî, Alâuddin Abdulaziz b. Ahmed, Keşfu’l-Esrâr Şerhu Usûli’l-Pezdevî, Dâru’l-Kitâbi’l-İslâmî, 

ts., II, 114; en-Nesefî, Hâfizuddin Ebu’l-Berekât Abdullah b. Ahmed, Keşfu’l-Esrâr Şerhu’l-Musannif 

‘ale’l-Menâr, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, Beyrut 1986, I, 290. 
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3. Yüklemi düşürülmüş, eksik bir cümle, tam bir cümle üzerine atfedildiğinde sadece 

yüklemde değil, cümlenin bütün kayıtlarında atfedildiği cümleye ortak olur.299 

رِاال قَادِماِ سِي اإِلٰاابَـيـ ر وتَافِاالش ه  رِاال قَادِمِ(اوَتـَح  اع ث مَان ا)إِلٰاابَـيـ ر وتَافِِاالش ه  هَب   سَيَذ 

Osman [önümüzdeki ay Beyrut’a gidecek] ve Tahsin önümüzdeki ay Beyrut’a 

gidecek. 

4. Matuf yakındaki ögeye atfedilir uzaktakine değil. Çünkü tâbi ögelerde aslolan, tâbi 

oldukları ögenin peşi sıra gelmesidir.300 

Buna göre;  

م افِاشَركَِةِاالنـ ق لِ. اوَأَخِيهِاسَه  ـمَدَاوَعَلِي   اأَح  امِن   لِك ل  

Ahmet, Ali ve kardeşinin kargo şirketinde hissesi var cümlesinde kardeşin Ahmet’in 

mi yoksa Ali’nin mi kardeşi olduğu hususunda herhangi bir karine bulunmuyor. Sadece bu 

cümleye bakılarak bir hükümde bulunulacaksa, atıf yakındakine yapılır kuralınca Ahmet’in 

değil, Ali’nin kardeşi olduğu sonucuna varılır. 

5. Cümlelerin birinin anlamı diğeriyle uygun olmadıkça cümleler arasında atıf olmaz. 

Örneğin ر واقاَعِد ا اوَعَم  اقاَئمِ   Zeyd ayakta duruyor, Amr oturuyor cümlesinde Zeyd ve Amr bir زَي د 

şekilde birbiriyle irtibatlı olduklarında ikisinden birinin içinde bulunduğu “ayakta durma”, 

“oturma” vb. bir durum, kesinlikle diğerinin içinde bulunduğu durumu da akla getirir. Atfın 

uygunluğunu tespit etmenin yolu işte budur. Bu noktada soyut sözcükler de somutlar gibidir. 

Örneğin َاوا احَسَن  اقبَِيح االَ عِل م  ل  ال ـجَه   Bilgi güzeldir, cehalet ise kötüdür denildiğinde bilginin 

güzelliği, akılda bilgisizliğin kötülüğü ile birlikte düşünülebilir.301 

Birbirine atfedilen cümlelerin birinin konusunun diğerininkiyle ilişkili olması 

gerekir. İkinci cümlenin öznesi hakkında verilen haberin de birinci hakkında verilen habere 

benzer veya onunla çelişik olması gerekir. Örneğin اشَاعِر ا ر و اوَعَم  اال قَامَةِ اطَويِل   Zeyd uzun زَي د 

                                                 
299  el-Buhârî, II, 114. 
300  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 396. 
301  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 225-226. 
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boyludur, Amr ise şairdir demek doğru olmaz. Çünkü uzun boylulukla şairlik arasında hiçbir 

ilişki ve benzerlik yoktur. Doğrusu اشَاعِر ا ر و اوَعَم  اكَاتِب   Zeyd kâtip, Amr ise şairdir زَي د 

denilmesidir.302 

6. Sıfat, nitelediği isme; tekid pekiştirdiği kelimeye kesinlikle atfedilmez. Çünkü 

bunlar birbirine atfedilecek olursa bir şey kendisi üzerine atfedilmiş gibi olur.303 

Meʻânî ilminde cümlelerin birbirine atfedilmesi ve edilmemesi durumları fasl ve vasl 

başlığı altında incelenmektedir. “Atfın terkedilmesi, ya cümlelerin arasında koparılamaz bir 

irtibat bulunmasına (kemâl-i ittisâl) ya da hiçbir şekilde irtibat kurulamamasına (kemâl-i 

inkıtâ‘) dayanır.”304 Bu durum meʻânî ıstılahında fasl kavramıyla karşılanmaktadır. Fasl 

sözlükte, iki şeyin arasını ayırmak,305 vasl ise, bir şeyi başka bir şeye bağlamak anlamlarına 

gelir. Fasl’ın zıttı vasl’dır.306 Belâgat terimi olarak fasl, bir cümleyi diğer bir cümleye 

herhangi bir atıf edatıyla birleştirmeden bu iki cümleyi peş peşe söylemek demektir.307 Vasl 

ise bir cümlenin kendisinden önceki cümleye َوا edatıyla atfedilmesini kasteder.308 

el-Cürcânî vasl kavramını, “bir cümlenin diğer bir cümleye atıf edatlarından biriyle 

atfedilmesi”309 şeklinde tarif etmişken daha sonraları bu kavram, “bir cümlenin diğer bir 

cümleye diğer atıf edatları kullanılmaksızın sadece َوا edatı ile atfedilmesi”310 olarak 

tanımlanmıştır. Vasl olgusunda diğer atıf edatlarının değil de sadece َوا edatının esas 

alınmasının sebebi َوا ile yapılan atıflarda her iki cümlenin tam bir uygunluk içerisinde olması 

ve atıf anlamı haricinde başka bir anlamın bulunmamasıdır. َوا dışındaki bütün atıf edatları 

                                                 
302  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 225. 
303  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 243. 
304  el-Cürcânî, Ebû Bekr Abdulkâhir b. Abdurrahman b. Muhammed, Delâilu’l-İʻcâz Sözdizimi ve 

Anlambilim, çev. Osman Güman, Litera Yay., İstanbul 2008, s. 216. 
305  İbn Manzûr, X, 273; Matlûb, Ahmed, Muʻcemu’l-Mustelahâti’l-Belâgiyye ve Tetavvuruhâ, Matbaatu 

Mecmaʻi’l-ʻİlmiyyi’l-ʻIrâkî, Bağdat 1403/1983, III, 117. 
306  İbn Manzûr, XV, 316; Matlûb, III, 118. 
307  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 175; Matlûb, III, 118; el-Hâşimî, Ahmed, Cevâhiru’l-Belâga fi’l-Meʻânî ve’l-

Beyân ve’l-Bedîʻ, el-Mektebetü’l-ʻAsriyye, Beyrut, ts., s. 179. Durmuş, İsmail, “Fasıl”, DİA, İstanbul 

1995, XII, 206; Akdemir, Hikmet, Belagat Terimleri Ansiklopedisi, Nil Yay., İzmir 1999, s. 48. 
308  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 175; Atîk, s. 155; el-Cârim, I, 228; Durmuş, İsmail, “Vasıl”, DİA, İstanbul 2012, 

XLII, s. 537; Akdemir, s. 48, 383. 
309  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 224. Ayrıca bkz. el-Hâşimî, s. 181. 
310  Atîk, s. 155. 
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cümleye atıfla beraber farklı bir anlam katar. Yani diğer atıf edatları sadece atıf görevi 

görmeyip cümleye farklı özelliklerini verir. Oysa َوا edatı cümleleri birbirine bağlama dışında 

tertip, takip ve maʻiyyet gibi ilişkileri ifade etmez.311 Mesela َفا edatıyla yapılan bir atıfta, 

ikinci cümledeki hükmün birinci cümledeki hükmün hemen peşi sıra gerçekleştiği yani atıfla 

beraber tertip ve takip anlamlarının da devreye girdiği, ث ـم ا ile yapılan atıfta iki unsur arasında 

tertip ve belli bir süre olduğu,312 لََا edatıyla yapılan atıfta ise atfedilen kelime veya cümlenin, 

matufun aleyhin hükmünde değil, tam tersi hükümde olduğu ifade edilmiş olur. Bu sebeple 

vasl, sadece َوا edatı ile yapılır.313 

رهِاِ اصَاعِاتـَم  اصَاعِاب ـر هِِاواَمِن  ادِر هَـمِهِاواَمِن  ادِينَارهِِاواَمِن   ,Bir adam dinarından, dirheminden تَصَد قَارَج ل امِن 

bir saʻ buğdayından ve bir kap hurmasından sadaka verdi. 

راا اواَتـَم  ماا اواَلـَح  بـ زاا اخ   Ekmek, et ve hurma yedim cümlelerinde vasl yapılmıştır. Aynı أَكَل ت 

cümleler;  

رهِاِ اصَاعِاتـَم  اصَاعِاب ـر هِِامِن  ادِر هَـمِهِامِن  ادِينَارهِِامِن   Bir adam dinarından, dirheminden, bir تَصَد قَارَج ل امِن 

saʻ314 buğdayından ve bir kap hurmasından sadaka verdi. 

راا اتـَم  ماا الـَح  اخ بـ زاا  edatı hazfedilerek doğrudan واَ Ekmek, et, hurma yedim şeklinde أَكَل ت 

matufa geçilebilir.315 Kelime veya cümleleri herhangi bir edatla birbirine atfetmeksizin, 

yalnızca virgül ile bağlama bir üslûp özelliğidir. Aynı durum Türkçede de söz konusudur. 

Mesela: “Geldim, gördüm, yendim.”316 

Atıf (bağlama) ilişkisinde matufun (refʻ, nasb, cer, cezm gibi) iʻrâb özellikleri 

yönüyle matufun aleyhe tabi olması gerekir. Ancak marifelik, nekrelik, müzekkerlik, 

                                                 
311  Bu ilişkinin ayrıntılı anlatımı için bkz. “2.1.1. َوا (vâv/ve).” 
312  Atîk, s. 155; Merzûk, Hilmi Ali, fî Felsefeti’l-Belâga ʻİlmu’l-Meʻânî, İskenderiye, 1999, s. 263. 
313  Durmuş, “Vasıl”, XII, 538; Uzun, Tacettin, ve diğ., Anlatımlı Belâgat, Sebat Ofset, 2. Baskı, Konya 2012, 

s. 62. 
314  Hububat vb. maddelerin tartıldığı bir ölçü birimidir. Bkz. İbn Manzûr, VII, 442. 
315  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 52. 
316  Isparta, s. 107. 
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müenneslik ve aded (müfred, tesniye ve cemi) yönüyle öncesine uyumlu veya bağımlı olması 

gerekli değildir.317 Mesela; 

 .Adam ve kadın geldi جَاءَاالر ج ل اواَال ـمَر أةَ ا

 .Zeyd ve iki adam geldi جَاءَازَي د اواَرَج لَناِ

Cümlelerin birbirine atfedilebilmesi için bağlanan cümlelerin her ikisinin de ihbarî 

veya inşaî olması yani cümle çeşitleri arasında bir uyum olması gerekir. İsim cümleleri isim 

cümleleri üzerine atfedildiği gibi, fiil cümleleri de fiil cümleleri üzerine atfedilebilir. Burada 

önemli olan nokta birbirine atfedilen cümlelerin aynı olmasıdır.318 Zira “haber ve inşâ 

yönüyle farklı olan cümleler arasında atıf yapılmaz.”319  

Örnek:  

ان ور ا اواَال عِل م  اد ر وسَكَ تَهِد   Derslerine çalış ve ilim nurdur şeklindeki bir metinde birinci اِج 

cümle talep bildirdiğinden inşâî cümle, ikinci cümle de haberî cümledir. Cümle türleri farklı 

olduğundan birbirlerine atfı uygun ve doğru olmamıştır. 

Matuf, matufun aleyhin önüne geçebilir mi? َوا atıf edatı hariç diğer bütün atıf 

edatlarında matufun, matufun aleyhe tekaddümü söz konusu değildir. َوا edatında da şiir 

zarureti gibi birtakım zorunluluklardan kaynaklanan istisnai kullanımlar olup bunlara 

bakılarak kıyas yapılmaz. Örneğin; 

ـمَة ااِلله( ـمَة ااِللهاالس لَم .ا)الَس لَم اعَلَي كِاوَرَح  اعَلَي كِاوَرَح  اذَاتِاعِر ق  لَةاامِن   أَلََايََانـخَ 

Ey aslından olan hurma ağacı! Üzerine olsun Allah’ın rahmeti ve selam. (Allah’ın 

selamı ve rahmeti üzerine olsun.)320 

                                                 
317  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 33. 
318  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 42. 
319  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 44. 
320  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 49. 
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 (vâv/ve) وَ  .2.1.1

Atıf (bağlama) ilişkisi kurar.321 Bu edat, ااَل اـجاَم اع ااباِـلَااتاـَر اتاِيب ا “eylemde sıralama olmaksızın 

mutlak ortaklık” anlamında kullanılır.322 َوا edatı aralarına girdiği kelime veya cümleler 

arasında bir ortaklığı ifade eder. Bir diğer ifadeyle cümlenin ögeleri arasında kullanıldığında 

iki ögeyi yüklemde ortak yapar.323 Bu nedenle َوا mutlak cem içindir denilmiştir.324 

Örnek: 

تـَبَةاِ  اال ـمَك  اإِلَ دِقاَؤ هَا اواَأَص  نَاء  اح س  هَب   Hüsna ve arkadaşları kütüphaneye gidecekler سَتَذ 

cümlesinde Hüsna ve arkadaşları “gitme” eylemindeki ortaklıkları dikkate alınmıştır. Yani, 

birlikte mi yoksa sırayla mı gittikleri anlaşılmamaktadır.  

اخَالِد اجاَ اوَتَََخ رَ ازَي د  اءَ  Zeyd geldi, Halit gecikti. Bu örnekte Zeyd ile Halit’in eylemleri 

arasında ortaklık söz konusu olmadığı gibi, eylemleri arasında zaman bakımından da 

farklılık bulunmamaktadır.325 

 edatının atfedilen ögeler arasında hangisinin önce meydana geldiğine dair zamansal واَ

bir tertibi yoktur. Beraberlik, takib, mühlet, önem veya önemsizliği vurgulama gibi bir 

özellik göstermeden sadece mutlak anlamda yalın bir bağlantı kurar.326  

Örnek: 

اإِلَاالسُّقاِاللِت سَوُّقاِ امَر يـَم اواَزَي ـنَب   Meryem ve Zeynep alışveriş yapmak için çarşıya gittiler ذَهَبَت 

cümlesinde َوا edatı, Zeynep ve Meryem’in birlikte, Meryem’in önce Zeynep’in sonra veya 

bunun tersi bir sırayla gittikleri şeklinde üç farklı muhtemel durumun olabileceğini ifade 

eder.327 İkincinin, birinciden sonra gittiğine dair bir delil ya da karine olmadığından bu iki 

                                                 
321  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 36; er-Rummânî, s. 37; el-Mâlekî, s. 473; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 

158; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 351; ed-Dakr, s. 542; el-Hamed, s. 350. 
322  Yalar, s. 51. 
323  es-Serahsî, Ebû Sehl Muhammed b. Ahmed, Usûlu’s-Serahsî, thk. Ebu’l-Vefâ el-Efgânî, Dâru’l-Kütubi’l-

‘İlmiyye, Beyrut, 1414/1993, I, 200. 
324  Bilmen, I, 109. 
325  Yalar, s. 52. 
326  Hasen, III, 558. 
327  el-Hamed, s. 349; Hasen, III, 559. 
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ögenin yeri değiştirilebilir. Bu da َوا edatının cem için kullanıldığını göstermektedir. 

Yukarıdaki cümle Zeynep’in önce Meryem’in sonra veya ikisinin aynı anda gitmeleri gibi 

bir karine ile kayıtlanmadıkça zikredilen bütün ihtimaller mümkündür. 

 edatı, cümleler arasında kullanıldığında her cümlenin zaten bir yüklemi olduğundan واَ

hükümde ortaklığı gerektirmez. Ancak cümlelerden biri, başlı başına tam bir anlam ifade 

etmiyorsa eksik olan kısım, diğer cümlenin delâleti ile tamamlanır. َوا edatının, ögeleri tek bir 

hükümde topladığı ve cümleleri birbirine bağladığı konusunda görüş birliği olmakla birlikte 

bu ortaklığın niteliği tartışılmış ve tertip, mutlak cem, ma‘iyyet şeklinde üç ayrı görüş ileri 

sürülmüştür.328 

Dilcilerin genel kabulüne göre َوا edatı tertip ve maʻiyyet bildirmeyip mutlak cem için 

kullanılmaktadır. Nitekim mutlak cemi (ِعا اال ـجَم   edatı ne sıralama (tertip) ne de zaman واَ (م ط لَق 

birliği (maʻiyyet) ifade eder329 şeklinde açıklamışlardır. Mutlaku’l-cem (ِعا اال ـجَم   ifadesi (م ط لَق 

“sadece cem” demektir. Bu kavramı el-cem‘u’l-mutlak ( ق الاَط ام اـال ااع ام اجاَـل اااَ ) şeklinde ifade etmek 

doğru değildir. Çünkü mutlak, herhangi bir şeyle kayıtlanmamış olup onda tek bir suret 

vardır. Mesela ر و اواَعَم  ازَي د   Zeyd ve Amr kalktı cümlesinde maʻiyyet, takdim, tehir veya قاَمَ

mutlakı sınırlayan herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Mutlaku’l-cem (ِعا اال ـجَم   ise nasıl (م ط لَق 

olursa olsun cem’in her türlüsünü ifade eder. Bu durumda yukarıda zikri geçen dört kayıtla 

sınırlanabilir.330 Başka bir deyişle ma‘iyyet, takdim ve tehir gibi kayıtlar, mutlak cem 

anlamının bulunduğu cümleye girebilir. Bunun içindir ki َوا edatı bazen كَذاٰلِكَاي وحِياإلِيَ كَاواَإِلَا
اقَـب لِكاَ امِن   Bu şekilde sana ve senden öncekilere vahyeder”331 âyetinde olduğu gibi“ ال ذِينَ

                                                 
328  Güman, s. 210. el-Cüveynî, “َوا edatı sadece cem için midir yoksa tertip de ifade eder mi?” şeklinde bir 

soru sorarak Şâfii mezhebine mensup fakihlerin tertibi de gerektirdiği görüşünde Hanefilerin ise cem 

fikrinde olduklarına temas etmiştir. Bkz. el-Cüveynî, I, 181; es-Serahsî, Usûl, I, 200. 
329  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 158. 
330  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 333. el-Cem‘u’l-mutlak (اال ـم ط لَق ا ع   ifadesi, herhangi bir ”م ط لَق“ kullanımındaki (الَ ـجَم 

şeyle kayıtlanmamış, sadece bir surette bulunan anlamına gelen bir sıfattır. Arapçada sıfatlar mukayyet 

(kayıtlayan) görevi de görür. Bu da, sıfatın anlamına uygun olarak “cem” kelimesinin mutlaklıkla (bir 

surette bulunma kaydı ile) kayıtlanmasını gerektirir. Bu durumda ise َوا edatının taşıdığı cem anlamı 

daraltılmış olur. Yani َوا edatı tertip ve ma‘iyyet anlamlarını taşıyamaz hale gelir. َوا edatı “cem” anlamına 

ilaveten “tertip” ve “maʻiyyet” anlamlarını da taşıyabilmektedir. Bu yüzden َوا edatının bu anlamları da 

kapsayacak biçimde kullanılabilmesi için “el-cem‘u’l-mutlak” ifadesi kullanılamaz. 
331  Şûrâ, 42/3. 
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“tertip”in tersi durumlarda ya da ر و اواَعَم  تَصَمَازَي د   Zeyd ve Amr kavga etti cümlesinde olduğu اِخ 

gibi “ma‘iyyet” anlamında yahut da ادَحَاهَا اذاٰلِكَ َر ضَابَـع دَ  Ardından yeri düzenlemiştir”332“ وَالْ 

âyetinde olduğu gibi “tertip” anlamında gelebilir.333 

 babındaki kullanımı onun mutlak tertip değil de cem anlamında تَفاعَ ل edatının واَ

olduğunu göstermektedir.334 el-Cüveynî bu konuda el-Burhân isimli eserinde şunu ifade 

etmektedir: “Tertip iddiasının geçersizliği konusunda en doğru şahitlerden biri Arapların َوا 
edatını تَفاعَ ل babında kullanmış olmalarıdır.”335 Çünkü تَفاعَ ل babından olan bir fiil, iki şeyin 

tertip olmaksızın beraber meydana gelmesini gerektirir.336 Örneğinر وا  Zeyd ve Amr تَقاتََلَازيَ د اواَعَم 

dövüştü cümlesinde tertip ifade etmelerinden dolayı َفا ve ث ـم ا edatlarının kullanılması yanlış 

olacaktı. Aynı şekilde tertip ifade etmiş olsaydı َوا edatının da kullanılması yanlış olacaktı. 

ر و ر و Zeyd ve Amr dövüştü cümlesi تَـقاَاتَلَازيَ د اواَعَم   olarak söylendiğinde Önce تاَقاتََلَازيَ د اث ـم ااعَم 

Zeyd sonra da Amr dövüştü biçiminde cümlenin anlamı farklılaşırdı.337 el-Cüveynî “vâvın 

tertibi gerektirdiğini iddia etmek dili kendi görüşüne zorlamaktır” der. Ona göre راا ااواَعَم  ازيَ دا  رَأيَ ت 

Zeyd ve Amr’ı gördüm cümlesinde ikisinin birlikte görüldüğü sonucu doğmaz. Öyleyse َوا, 

atıf ve ortaklık içindir.338 el-Cessâs da (ö. 370/981), el-Cüveynî’nin bu konudaki 

düşüncesine benzer bir şekilde “Bizim ‘cem’den kastımız, iki şeyin aynı anda gerçekleşmesi 

değil, iki ögenin bir hükümde birleşmesidir”339 tespitini yaparak cem kavramını netleştirmiş 

ve bu tespitiyle cem ile beraber tertib veya takibin söz konusu olmadığını ortaya koymuştur. 

                                                 
332  Nâziʻât, 79/30. 
333  ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 3. Bu âyet öncesiyle okunduğunda yaratma düzenindeki tertip daha net 

görülmektedir: “Sizi yaratmak mı daha zordur, yoksa göğü yaratmak mı? Ki onu Allah bina edip 

yükseltmiş ve ona şekil vermiştir. Gecesini karanlık yapmış, gündüzünü aydınlatmıştır. Ardından yeri 

düzenlemiştir.” Nâzi‘ât, 79/27-30. 
334  el-Gazzâlî, Ebû Hâmid Muhammed b. Muhammed, el-Menhûl min Taʻlîkâti’l-Usûl, thk. Muhammed 

Hasan Hayto, Dâru’l-Fikr, Dımeşk 1980, s. 85. 
335  el-Cüveynî, I, 182. 
336  es-Sübkî, Takiyyuddin Ebu’l-Hasan Ali b. Abdulkâfi, el-İbhâc fî Şerhi’l-Minhâc, thk. Şaban Muhammed 

İsmail, Mektebetü’l-Külliyyâti’l-Ezheriyye, 1. Baskı, Kahire 1401/1981, I, 339. 
337  el-Cüveynî, I, 182. 
338  el-Cüveynî, I, 182-183. 
339  el-Cessâs, Ebû Bekir Ahmed b. Ali er-Râzî, el-Fusûl fi’l-Usûl, thk. Uceyl Câsim en-Neşemî, Mektebetü’l-

İrşad, 2. Baskı, 1414/1994, I, 87. 
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Mutlak cem görüşü sahiplerine göre, َوا edatı, ne sıralama, ne de zaman birliği ifade 

eder.340 Sîbeveyh “Bu edat, ögelerden birinin diğerinden önce olduğunu göstermez”… مَرَر ت ا
اواَحِـمَار ا اباِـهِماَا ,Bir kişiye ve bir eşeğe rastladım” demek“ بِرَج ل   O ikisine rastladım” demek“ مَرَر ت 

yerindedir”341 diyerek َوا edatının tertibe delâlet etmediğini yani bir şeye bir şeyden önce 

başlandığına ya da bir şeye bir şeyle birlikte başlandığına dair bir delil olmadığını ifade 

etmektedir.342 

لَه ا edatı tertip ifade etseydi واَ اقَـبـ  ر و اواَعَم  ازيَ د   Bana Zeyd ve ondan önce Amr geldi جَاءَنِ

demek yanlış olurdu. Ayrıca َفا edatı tertip ifade etmektedir. Eğer َوا edatı da tertip ifade 

etseydi o zaman tekrar hâsıl olurdu ki bu asıla muhaliftir. Ayrıca َوا edatı tertip ifade etseydi 

 Ey Meryem! Rabbine ibadet et; secdeye kapan, (O’nun“ يََامَر ياَـم ااقـ ن تِِالرَِبِ كِاواَاس ج دِياوَار كَعِيامَعَاالر اكِعِياَ

huzurunda) eğilenlerle beraber sen de eğil”343 âyetine ve daha birçok âyete de aykırı 

olurdu.344 َوا edatı kullanımda َفا’den farklıdır. Çünkü َفا ikincinin ilkinden sonra olduğuna 

delâlet ederken345 َوا edatının َفا’nin aksine böyle bir delâleti yoktur.346 

 ile kullanımında atıf yapılan ögelerden her birinin وَلََا edatının olumsuz cümlede واَ

olumsuzluğu ayrı ayrı vurgulanmış olur. Yalnız َوا ile atıf yapıldığında ise iki öge birlikte 

olumsuz olur.347 وَلََا kullanımı, أوَ ا edatının olumsuz cümledeki kullanımına benzer. Ancak bu 

iki kullanım arasında hüküm bakımından fark olmadığı görüşü de vardır. Bu görüşe göre وَلََا 
kullanımının faydası, diğerinden biraz daha vurgulu olmasıdır.348 Örneğin; 

راا ااواَعَم   Zeyd ve Amr’la konuşmayacağım cümlesinde birbirine atfedilen ögeler لََاأتََكَل م ازيَ دا

olumsuz hükümde cem edilmiştir. 

                                                 
340  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 160; el-Cüveynî, I, 183. 
341  Sîbeveyh, IV, 216; I, 437-438. 
342  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 332. 
343  Âli İmrân, 3/43.  
344  İbn Melek, Abdullatif b. Firişte, Şerhu Menâri’l-Envâr fî Usûli’l-Fıkh, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, Beyrut 

1308, s. 131. 
345  en-Nehhâs, Ebû Cafer Ahmed b. Muhammed b. İsmail el-Murâdî, İʻrâbu’l-Kur’ân, nşr. Şeyh Halid el-

Ali, 2. Baskı, Dâru’l-Maʻrife, Beyrut 1429/2008, s. 1267. 
346  en-Nehhâs, s. 167. 
347  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 161-162. 
348  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 392-393. 
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راا ااوَلََااعَم   Ne Zeyd’le ne de Amr’la konuşacağım cümlesinde birbirine atfedilen لََااأتََكَل م ازَي دا

her bir ögenin olumsuzluğu ayrı ayrı vurgulanmıştır. 

 لََاواَشَفَاه االله ا 

اعِل تِهِ؟( امِن  اسَأَلَاهَل اأبَلَ اال مَريِض  الـِمَن   )جَوابَا

Hayır, Allah ona şifa versin! 

(Hasta iyileşti mi? şeklinde soru soran birine cevap olarak) 

االله ا  اواَشَفاَاه   olumsuzluk edatı, konuşmanın bağlamından لََا cümlesinin başındaki لََ

anlaşıldığına göre bir soruya cevap olarak söylenmiştir. Yani anlam olarak cümle, لََامَااأبَلَ ا
 şeklindedir. Konuşmada (!Hayır, hasta iyileşmedi, Allah ona şifa versin) ال مَريِض امِن اعِل تِهِ،اشَفَاه االله ا

kısa söyleme esas olduğu için burada لََاوَشَفَاه االله ا şeklinde söylenmiştir. Şayet bu cevapta َوا atıf 

edatı kullanılmamış olsaydı, o zaman cümle اشَفَاه االله ا  şeklinde (!Allah ona şifa vermesin) لََ

beddua anlamında olacaktı. İşte bu anlam bozulmasını önlemek için لََا’dan sonra cevap 

mahiyetinde mahzûf (eksiltilmiş) bir cümle olduğu kabul edilerek atıf َوا’ı getirilmiş ve 

mahzûf cevap cümlesiyle sonraki cümle arasında vasl yapılmıştır.349 

 .dışındaki atıf edatları cümleleri ortak kılmaya ek olarak başka anlamlar da içerirler واَ

Mesela “َفا edatı, gecikmesiz sıralama yani (bir fiilin öbürünün ardı sıra gerçekleştiğini) 

ifade eder; ث ـم ا edatı, gecikmeli sıralama (yani bir fiilin öbüründen bir süre sonra 

gerçekleştiğini ifade eder… Örneğin أعَ طاَنِافاَشَكَر ت ه ا Bana verdi ben de teşekkür ettim dediğinde 

 .edatı ile teşekkürün, vermenin hemen ardından ve onun dolayısıyla gerçekleştiği anlaşılır فاَ

ازَي د ا اث ـم ااخَرجََ  edatı, Zeyd’in çıkışının senin ث ـم ا Ben çıktım sonra da Zeyd çıktı dediğinde خَرَج ت 

çıkışından sonra gerçekleştiğini ve ikisi arasında bir süre geçtiğini ifade eder… َوا edatının 

ise ikincinin birinciye bağlandığı iʻrâbı gerektiren hükümde ortak kılmaktan başka bir anlamı 

yoktur. Örneğin ر و  edatı ile, Zeyd hakkındaki واَ Bana Zeyd ve Amr geldi dediğinde جَاءَنِازَي د اواَعَم 

                                                 
349  Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 72. 
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“gelmiş olma” nitelemesine Amr’ı da katmaktan ve ikisini “gelmiş olmak” hükmünde 

birleştirmekten öte bir anlam ifade etmiş olmazsın.”350 

Atfın, başkalığı (mugâyeret) gerektirdiğini atıfla ilgili genel kurallar başlığı altında 

ifade etmiştik. Atfedilecek ögelerin birbirine mugâyir olması kuralı, matuf ve matufun 

aleyhin tamamen farklı olacağı anlamına gelmemektedir. Hatîb el-Kazvînî (ö. 739/1338), 

matuf ve matufun aleyh –ister kelime, kelime grubu ister cümleler birbiri üzerine atfedilsin– 

arasında ortak bir yön, anlamsal bir irtibat bulunması gerektiğini belirtmektedir. Ona göre 

atfın makbul olmasının şartı, atfedilen ögeler arasında ortak bir yönün bulunmasıdır.351 Bu 

irtibat olmaksızın kurulan atıf (bağlama) ilişkisi, dilsel ve mantıksal bakımdan hatalı 

olacaktır. Mesela; 

ع ر ا اواَيَش  ت ب  ايَك   Zeyd yazar ve şiir nazmeder cümlesinde atfedilen ögeler arasında زَي د 

anlamsal açıdan ortak bir yön bulunmakta iken aşağıdaki cümlede aynı ortaklığın olmadığı 

görülmektedir. 

ا تََِس  احَيـَوَان ام ف  َسَد  تَمِع اإِلَاواَاَلْ  اىاال ـم وسِيقاٰأنَََاأَس 

Aslan yırtıcı bir hayvandır ve ben müzik dinliyorum. 

ya da 

اشَادِيةَ اإِلَاال عِراَقِا اخَلِيل اقَص اب اواَذَهَبَت 

Şadiye Irak’a gitti ve Halil kasaptır. (denemez) 

 edatının metinde kurduğu anlamsal ilişki türü atıftır. Biz de bu edatın diğer atıf واَ

edatlarından farklı olarak atfı,  “mutlak cem” şeklinde sağladığı görüşünü tercih ediyoruz.  

                                                 
350  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 198-199. 
351  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 175. Kelime veya cümleyi birbirine bağlayabilmek için bu cümleler arasında bir 

kesişim kümesine ihtiyaç vardır. Bu kesişim kümesine belâgat ilminde cihet-i câmiʻâ denilmektedir. 

Matuf ve matufun aleyh ortak yönde (cihet-i câmiʻâ) birleşirler. Birbirine bağlanan kelime veya 

cümlelerin anlamlı bir bütün oluşturabilmesi, cihet-i câmiʻâya yani anlamsal birlikteliğe bağlıdır. Bkz. 

Yılmaz Orak, s. 227. 
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 (fe/ardı sıra, hemen sonra) فَ  .2.1.2

Atıf ilişkisi kurar.352 Bu edatın anlamı, لَة ا االتـ ر تيِبِابِلَام ه  امَعَ ع   eylemi sırayla, fakat“ الَ ـجَم 

aralıksız yapmada ortaklık” şeklinde ifade edilmiştir.353 

Örnek: ِجَاءَاز اباـَي د افاـَعَب د االلها Önce Zübeyt, ardından da Abdullah geldi. 

Bu edat tertip (sıralama) ifade eder. Ardışık iki zaman arasında bir sıralama olduğu 

gibi; icmal-tafsil, sebep-sonuç, hüküm-illet ve şart-ceza arasında da bir sıralama vardır. 

اه م اقاَئلِ وناَ نَاهَاافاَجَاءَهَاابََ س نَاابيَاتًااأوَ  لَك   Onları helak ettik. Azabımız onların kimine geceleyin, kimine“ أهَ 

de gündüz uykusunda geldi”354 âyetindeki tertib tafsil içindir ve bu, dış dünyada karşılığı 

olmayan zihinsel bir tertiptir. Zira zihin nesneleri önce kaba hatlarıyla algılar, sonra 

ayrıntılara girer.355 

 edatı zaman tertibi (fâ-i takîbiyye/aralıksız sıralama) kullanımında kendisinden فاَ

sonraki ögenin, öncekinin hemen ardından, araya süre girmeden gerçekleştiğini ifade eder.356 

Örneğin افاـَعاَم ار او ازاَي اد   Zeyd ve ardından Amr kalktı dediğimizde Amr’ın, Zeyd’in hemen قاَماَ

ardından, ikisi arasında bir mühlet olmaksızın kalktığı anlaşılırken, َافاَال اك اوفاَةا اال اباَص اراَةاَ  داَخاَل ات ا
Basra’ya ve ardından Kûfe’ye girdim dediğimizde, Basra’ya giriş ile Kûfe’ye giriş arasında 

uzun bir süre bulunur. Ancak bu süre, Basra’dan Kûfe’ye geçişin mümkün olduğu en kısa 

süredir. Görüldüğü gibi iki şey arasındaki takîb, kendi cins ve mahiyetine göre değişiklik 

göstermektedir.357 Vaktin uzunluğu veya kısalığı örfteki kullanıma göredir. Çünkü bütün 

                                                 
352  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 39; er-Rummânî, s. 17; el-Mâlekî, s. 440; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 

61; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 476; ed-Dakr, s. 320; el-Hamed, s. 216. 
353  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 39; er-Rummânî, s. 17; Ubâbene, s. 283; Yalar, s. 52. 
354  Aʻrâf, 7/4. 
355  Güman, s. 220.  
356  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 61; ed-Debûsî, Ebû Zeyd Ubeydullah b. Ömer, Takvîmu’l-Edille fî Usûli’l-

Fıkh, thk. Halil Muhyiddin el-Mîs, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, Beyrut 1421/2001, s. 164; el-İsnevî, 

Cemâleddin Abdurrahim, et-Temhîd fî Tahrîci’l-Furûʻ ‘ale’l-Usûl, thk. Muhammed Hasan Hayto, 

Müessesetu’r-Risâle, 2. Baskı, Beyrut 1401/1981, s. 214; el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 224. 
357  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 62; el-Hamed, s. 216. “Tertib-takîb ikilisinin matuf ile matufun aleyh 

arasındaki zaman mefhumunu ve bunun kısalık-uzunluk durumunu tayin edecek olan yegane kriter 

bağlam ya da örfün kendisidir. Baba ile oğulun aynı fakülteden mezun olduklarını ifade bağlamında; تاَـخاَر جاَا
اال اك ال اِي اةاِ اناـَف اساِ  Baba, peşinden de oğlu aynı fakülteden mezun oldular şeklinde kurulacak cümlede الْ اَب اافاَالَ اِب ان ااماِن ا

atıf edatının ifade ettiği tertib ve ta’kib, en az bir yıl olsa bile, söz konusu sürenin kısa olduğunu 

göstermektedir. Çünkü örfen “baba, peşinden de oğlu aynı fakülteden mezun oldu” cümlesinde normalde 

anlaşılacak olan “baba mezun olmuş, birkaç yıl sonra da oğlu mezun olmuş” şeklindedir. Dolayısıyla önce 
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vakitleri kapsayacak şekilde kısa ya da uzun vaktin sınırını belirlemek mümkün değildir. 

Bazen kısa denilecek bir vakit başka bir zaman uzun sayılabilir. Bu nedenle vakitte uzunluk 

ve kısalık, eylemin ya da içinde bulunulan durumun mahiyet ve türüne göre değişir. 

 cümlesinde, zaman ne kadar uzun olsaاFilanca evlendi ve çocuğu oldu تَـزَو جَاف لَن افاـَو لِدَالهَ ا

da aralarında sadece hamilelik dönemi olduğu için َفا edatı mümkün olduğu ölçüde bir takip 

anlamı vermektedir. Bu durum her şey için söz konusudur. Örneğin, hem Basra’ya hem de 

Bağdat’a giden birisi, Basra’da ve yolda ikamet etmeden Bağdat’a gitmişse َرَةَافاـَبـَغ دَادا اال بَص   دَخَل ت 
Basra’ya ve ardından Bağdat’a girdim şeklinde bir ifade kullanabilir. افاَمَشَي ت ا  Kalktım ve ق م ت 

hemen yürüdüm cümlesinde ise kalktıktan sonra hemen yürümek mümkün olduğundan 

hemen, peşinden anlamı verir.358 

 edatından farkını واَ edatının metinde kurduğu ilişkiyi daha iyi anlayabilmemiz ve فاَ

görebilmemiz için َفا’nin şu tanımına bakalım: اعَلٰىام وَاصَلَة ا امَع نَاهَااالتـ فَرُّق   واَ edatının anlamı فاَ“ إِن 
edatı gibi cem ifade etmeksizin ikinci öge, birinci ögeden hemen sonra zaman bakımından 

bir kopukluk olmaksızın onu takip edecek şekilde gelmesidir.”359 

 edatı illetlerin başında değil, hükümlerin başında kullanılır. Çünkü malum olduğu فاَ

üzere hükümler, illetlerden kaynaklanır. Dolayısıyla, َفا edatının tertip ifade edebilmesi için 

illetten sonra gerçekleşen hükmün başında gelmesi gerekir. Mesela; اأتًََكَاال غَو ث ا افَـقَد   ,Sevin أبَ شِر 

sana yardım geldi cümlesinde yardımın gelmesi, sevinmenin başlangıcından sonra da devam 

etmektedir.360 

                                                 
babanın, dört-beş yıl peşinden de oğulun mezun olması örfen uzun bir süre değildir. Zira iki olay arasında 

kısa zaman dilimine vurgu yapma bağlamında günlük konuşmalarda: “Adam okudu, peşinden de oğlu 

üniversiteye girip mezun oldu” şeklinde çokça cümle kurulur. Şu da var ki bu tür kullanımlarda tertib ve 

ta’kibin ifade ettiği zaman aralığının azlığı ya da çokluğu göreceli bir hal kazanır. Şöyle ki arkadaşı ile 

randevuleşen birinin fazladan yirmi dakika ya da yarım saat beklemesi kendi örfünde çok uzun bir süre 

iken, bir başka örfte çok normal ve kısa bir süre telakki edilebilir. Aynı şekilde oyun eğlence içerisinde 

geçirilen bir saatlik zaman dilimi insana çok az gibi gelirken, sıkıntı ızdırap halinde geçirilen saniyeler 

insana saatler gibi gelebilir.” Bkz. Kaçar, s. 174.  

358  Şimşek, Mehmet Ali, Arap Dilinde Çok Anlamlılık ve Karine İlişkisi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Konya 2000, s. 365. 
359  ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 10.  
360  İbn Melek, s. 136. 
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 ;edatı arasındaki farkıdır.361 Örneğin واَ edatının tertip ifade etmesi onunla فاَ

ر و افاـَعَم  ازَي د   Zeyd kalktı hemen sonra da Amr cümlesinde Amr’ın ayağa kalkması قاَمَ

Zeyd’in kalkmasından hemen sonra ve bir tertip içerisinde gerçekleştiğini gösterir. 

ر و اواَعَم  ازَي د   cümlesinde ise Zeyd ve Amr tek bir hükümde yaniاZeyd ve Amr kalktı قاَمَ

“ayağa kalkma” eyleminde biraraya getirilmiştir. 

االش رَفاِ افاَضَي ف  لِاال اـخِر يِـجِيَاتَكَل مَاال عَمِيد افاَلر ئيِس   فِااحَف 

 Mezuniyet töreninde (önce) dekan, ardından başkan, ardından onur konuğu 

konuştu. َفا edatı bu cümlede peşisıra gelen aynı eylemin tekrarına engel olmak için 

kullanılmıştır.362 

ابَباا ابَبا اال كِتَابَ  edatı hazfedilerek فاَ Kitabı bölüm bölüm okudum cümlesinde قَـرَأ ت 

doğrudan matufa geçildiği görülmektedir.363 Bu durumda bölümlerin tertiple okunup 

okunmadığı anlaşılamamaktadır. Bölümler dağınık bir şekilde de okunmuş olabilir. 

افاـَبَاباا ابَبا اال كِتَابَ  edatının zikredilmiş فاَ Kitabı bölüm bölüm okudum cümlesinde قَـرَأ ت 

olması bölümler arasında sırayla ve fasılasız bir okuma etkinliği yapıldığını göstermektedir. 

 (sümme/sonra) ثـُمَ  .2.1.3

Anlamı, لَة ا اوَم ه  امَعَاتَـر تيِب  ع   sırayla ve aralıklı olarak yapılan işte ortaklıktır.”364 Bir“ الَ ـجَم 

mühletle birlikte sıralama bildirir.365 ث ـم ا edatı ile birbirine bağlanan ögelerin arasında kısa da 

olsa bir süre sonra gerçekleştiklerini ifade eder. Bu edat, terâhî ifade eder. Terâhî, sözlükte 

                                                 
361  Hudayr, s. 26. 
362  Günday, s. 19. 
363  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 52. 
364  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 339. 
365  Sîbeveyh, I, 429; el-Müberred, I, 10; ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 16; el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 

224; el-İrbilî, Alaaddin b. Ali, Cevâhiru’l-Edeb fî Maʻrifeti Kelâmi’l-‘Arab, Matbaatu Vâdi’n-Nîl el-

Mısriyye, 1294, s. 181. 
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sonra olmak ve gecikmek anlamındadır. Terâhî yerine mühletli tertip ifadesi de 

kullanılmaktadır.366 

Örnek: َاالش ايا االط عَامَاث ـم ااشَربِ ت   .Yemek yedim, sonra da çay içtim تَـنَاوَل ت 

Yukarıdaki cümlede görüldüğü gibi ث ـم ا edatı iki ögeyi tek bir hükümde birleştirmiş, 

aralarındaki sırayı ve yine aralarında belli bir zamanın olduğunu göstermiştir.367 “Eğer 

cümlede söz konusu olan iki kişinin eylemi arasında hem sıra hem de zaman farkı yoksa ث ـم ا 
ile atıf yapmak yanlış olur.”368 

م اـث ا  edatı mutlak tertip ifade eder. Birbirine bağladığı ögelerden kendinden öncekinin 

daha sonra gerçekleştiğini ifade etmekle birlikte onun hemen ardından mı, yoksa daha sonra 

mı gerçekleştiğine dair bir delâleti yoktur. Bu, ancak karineler yardımıyla anlaşılabilir. 

Mutlak tertipten kasıt, yalnızca zaman sıralaması olmayıp, ث ـم ا edatı ile rütbe, önem ve benzeri 

sıralamalar yapılabileceği gibi, geriye giden bir zaman sıralaması da yapılabilir.369 

Örneğin Ebû Nuvâs (ö. 198/813) şöyle der:  

اسَادَا  سَادَاقَـب لَاذٰلِكَاجَدُّه ااث ـم ااسَادَاأبَ وه ااث ـم اإِن امَن 

“Kendisi efendi olan, sonra babası efendi olan, sonra da dedesi efendi olan kişi…” 

Görüldüğü gibi bu mısrada geriye doğru bir zaman sıralaması vardır. “Bazı nahivciler 

 ”bazen haberin içeriğinde değil, haberin kendisinde tertip ifade eder ث ـم ا“ nin bu özelliğini’ث ـم ا

diyerek buna da tertib-i zikrî adını verirler.”370 

                                                 
366  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 426; el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 339. Terâhî matuf ile matufun aleyhin arasında 

zaman bulunmasıdır. Buna göre ث ـم ا edatının delâlet ettiği tertip anlamı “süreli” olmaktadır. Bu süre, 

konuşan kişi sözü bittikten sonra susmuş daha sonra yeniden başlamış şeklinde tanımlanabilir. Yani 

matufun aleyhten sonra bir suskunluk dönemi var sayılır. Bkz. İbn Melek, s. 137. 
367  Çelen, s. 82. 
368  Yalar, s. 53. 
369  Güman, s. 229. 
370  Güman, s. 229; Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 108. 
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 edatı, atfettiği ögelerde muhteva ile ilgili bir dizimi değil de sadece ögelerin ث ـم ا

diziminde bir sıralama ile zamanda daha önce olanı ifade eden bir cümleyi sonra olana 

bağlayabilir (et-tertîbu’l-ihbârî veya et-tertîbu’z-zikrî).371 

 .Bugün yaptıkların sonra dün yaptıkların bana ulaştı بَـلَغَنِامَااصَنـَع تَاال يـَو مَاث ـم اامَااصَنـَع تَاأمَ ساِ

Bu örneklerde ث ـم ا edatı sadece verilen haberlerin diziminde bir sıralama ifade eder. 

Yoksa verilen haberlerin meydana gelişlerindeki kronolojik bir sıralamayı bildirmez. 

 de bir mühletle beraber sıralama söz’ث ـم ا edatı gibi sıralama bildirir fakat فاَ edatı da ث ـم ا

konusu iken َفا edatı bir mühlet olmaksızın sıralama ifade eder. Mesela افاَال اك اوفاَةاَ:ا اال اباَص اراَةاَ داَخاَل ات 
اي اشاَباِال اغاَش اأاَاـم الاَاةاَراَص اباَاال اولِاخ اد ااداَع اباـَ

ةاِوفاَك اال ااولاِخ اد اااباِباَس اأاَاراَيـ اغاَاء   Basra’ya girdim hemen sonra da Kûfe’ye: 

Basra’ya girdikten sonra doğruca Kûfe’nin yolunu tuttum.372 cümlesinde Basra şehrinden 

sonra Kûfe’ye gidildiği belirtilmiş ancak Basra’da belli bir müddet durulmadığını َفا 

edatından anlamaktayız. Aynı cümle ث ـم ا edatı kullanılarak ifade edilseydi Basra’da bir 

müddet kalındığı daha sonra Kûfe’ye geçildiği anlaşılacaktı. 

İki öge arasındaki zaman mefhumu ve bunun kısalığı-uzunluğu hususunda tek kriter, 

bağlam ve örfi kullanımın kendisidir.373 Bu durumu aşağıdaki metinlerde görmekteyiz. 

تَاج اإِلٰا اوَالِدَتـِياتـَح  ،اوَفِاال طريِقاِكَانَت  اوَتَسَو ق ت  اوَطَمَاطِمَ،افأََر سَلَنِاإِلَاالسُّوقِافَذَهَب ت  دِقاَئيِاابَصَل  اأَص  اإِلَاا لبـَي تِارأَيَ ت 
ا اقلَِيلا امَعَه م  هَا.اث ـم افَـلَعِب ت  اعَلَي اأ مِ يابِسَبَبِاتَََخُّريِاعَلَيـ  اإِلَاال بـَي تِ،افَـغَضِبَت  ارَجَع ت 

Annemin soğan ve domatese ihtiyacı vardı, bunun üzerine beni çarşıya gönderdi, 

çarşıya gidip alışverişimi yaptım. Eve dönerken yolda arkadaşlarımı gördüm ve onlarla 

biraz oynadım. Sonra eve döndüm, annem geciktiğimden dolayı bana kızdı. Bu metnin 

siyâkından م اث ـ  edatının uzun bir süreyi ifade ettiği anlaşılırken;  

،الاٰ اثـَمَانِاسَنـَوَات  اعَادَةاافِاسَب عِاأوَ  ب  اصَع بَة افِات ـر كِيَا،ايَـتَخَر ج االطُّل  ابنِ تَاجَارنََِاسَل واٰكاِدِراَسَة االطِ بِ  ى،امَااشَاءَاالله ،ان 
ا اوَهاِاث ـم االِ تَحَقَت  رهَِا.تـَخَر جَت  اع م  ريِنَامِن  ايَافِِاالر ابعَِةِاوَال عِش 

                                                 
371  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 428-429. 
372  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 81. 
373  Hasen, III, 577. 
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Tıp öğrenimi Türkiye’de zordur, öğrenciler genelde yedi ile sekiz yılda mezun 

olmaktadır. Ancak komşumuzun kızı Selva, maşallah, tıbba girdi ve sonra yirmi dört yaşında 

iken mezun oldu cümlesinde zikredilen ث ـم ا edatı ise daha kısa bir süreyi anlatmaktadır. 

اظاَلـِم وناَ ابَـع دِهِاوَأنَ ـت م  لَامِن  ت ـم اال عِج  ام وساٰىابِل بـَيِ نَاتِاث ـم ااات ـخَذ  اجَاءكَ م   Musa sizlere apaçık delillerle“ وَلَقَد 

gelmiş, sonra siz kendinize yazık ederek onun peşinden buzağıyı ilah edinmiştiniz.”374 

âyetinde Musa peygamberin kavminin kendilerine ilahi mesajlar geldikten bir süre sonra 

tekrar aynı eski durumlarına dönüp buzağıya tapmaya başladıkları ifade edilmiştir.375 ث ـم ا 
edatı, deliller ile buzağıyı ilah edinme arasında bir zamanın olduğunu belirtmekle beraber 

bu sürenin ne kadar olduğuna dair bir karine bulunmadığından geçen sürenin ne kadar 

olduğu bilinememektedir. 

 nin birbirine’فاَ ,edatının birbirine bağladığı kelime veya cümlelerin oluş aralıkları ث ـم ا

bağladığı kelime veya cümlelerin oluş aralıklarından nispeten daha uzundur.376 

Örnek:  

اإِلَاال ف ن د قِافِاال مَسَاءاِ. اإِلَاال ـجَامِعَةِافِاالص بَاحِاث ـم اارَجَع ت   حَضَر ت 

Sabah saatlerinde üniversiteye geldim, daha sonra akşamleyinاoteleاgeri döndüm. 

اإِلَاال ف ن د قاِ. اإِلَاال ـجَامِعَةِافِاالص بَاحِافاـَرَجَع ت   حَضَر ت 

Sabah saatlerinde üniversiteye geldim ve hemen oteleاgeri döndüm. 

ـت ّٰـى .2.1.4  (hattâ/dâhil, hatta) ح 

İkinci ögenin ilkine oranla eksiklik veya fazlalıkta en son noktaya ulaştığını gösteren 

bir atıf edatıdır.377 

                                                 
374  Bakara, 2/92. 
375  Kaçar, s. 177-178. 
376  Günday, s. 21. 
377  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 113. Türkçede üsteleme bağlacı olarak adlandırılan bu edat çokça 

kullanılmaktadır. Örneğin “Kızı everdik, torunumuz bile oldu”, “Babam iyileşti, hatta bugün sokağa 

çıktı” cümlelerinde olduğu gibi. Üsteleme bağlaçlarıyla ifade edilen bu anlam “…olduğu gibi”, 

“…olmakla beraber” zarf-fiil üsteleme bağlaçlarıyla da ifade edilir. “Kızı everdiğimiz gibi torunumuz da 

oldu”, “Babam iyileştiği gibi bugün sokağa da çıktı.” Bkz. Banguoğlu, s. 557. 
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Örnek: 

االس مَكَةَاحَـتٰ ـىارأَ ساَهَا  .Balığı, başı da dâhil olmak üzere yedim أَكَل ت 

نَ بِيَاء ا احَـتٰ ـىاالْ   Peygamberler dâhil insanlar öldüler.378 مَاتَاالن اس 

 edatı ile yapılan bağlantıda ikinci öge maddi veya manevi bir fazlalık ya da حَـتٰ ـى

eksiklikte en son noktayı ifade etmelidir.379 Yukarıdaki örnekte bütün insanların öldüğü hatta 

insan-ı kâmil olan peygamberlerin bile bu mukadder sondan müstağni olamayacaklarıحَـتٰ ـىا 
edatının sağladığı ilişki biçiminden anlaşılmaktadır ki o da manevi anlamda en son noktayı 

ifade eden peygamberlerin de ölmesidir. 

 Millet bana geldi, hatta bir adam bile! (denmez). İkinci öge olan جاَاءاَنِااال اقاَو ام ااحَـتٰ ـىاراَج ال ا

ل اج اراَ  (bir adam) maddi veya manevi bir fazlalık ya da eksiklikte en son noktayı ifade 

etmediğinden bu şekilde bir kullanım yanlıştır. 

 حَـتٰ ـى .edatının matufu ile matufun aleyhi arasıdaki mühlet dışarıya oranladır ث ـم ا“

edatında ise zihni bir oranlama söz konusudur.”380 

 edatı atıf (bağlama) ilişkisi kurduğunda bağlanan öge (matuf) ilk ögenin حَـتٰ ـى

(matufun aleyh) bir parçası veya parçası gibi olmalıdır.381 

االس مَكَةَاحَـتٰ ـىارأَ سَهَا  .Balığı yedim hatta başını da   أَكَل ت 

احَـتٰ ـىاأ مَراَؤ ه م ا  .İnsanlar, yöneticileri de dâhil olmak üzere geldiler   جَاءَاالن اس 

َدَوَاتِاحَـتٰ ـىاخَاتاِـمَتَه ا اكِتَابَاالْ   .Sonuç kısmı dâhil edatlar kitabını okudum  قَـرَأ ت 

 .Avcılar geldi, hatta köpekleri bile   قَدِمَاالص ي اد ونَاحَـتٰ ـىااكِلَب ـه م ا

احَـتٰ ـىاال اـحَمِيْاَ  Millet atlara bindi, hatta eşeğe bile. (denmez)  ركَِبَاال قَو م اخ ي ولـَه م 

                                                 
378  en-Nesefî, I, 327. 
379  el-İrbilî, s. 200; ed-Dakr, s. 225; Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 116. 
380  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 111. 
381  el-İrbilî, s. 199; Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 116. 
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 ile yapılan atıfta ث ـم ا edatının matufu matufun aleyhinin bir cüzü olması gerekirken حَـتٰ ـى

ise böyle bir şart aranmaz. 

االس مَكَةَاحَـتٰ ـىاراَأ سَهَا  .Balığı yedim, başını da   أَكَل ت 

اال بَص رةََاث ـم ااال ك وفَةاَ  .Basra’ya girdim, sonra da Kûfe’ye   دَخَل ت 

2.2. Tercih İlişkisi382 

Tercih sözlük anlamı itibariyle “tartmak, bir şeyi başkasından üstün tutmak, 

yeğlemek” anlamlarına gelir.383 Tercih, metin veya konuşmadaki seçenekleri teke indirmek 

için yapılır. 

Tercih ilişkisi edatları metne bazen seçenek sunma, bazen de zorunlu olarak iki 

durumdan birini seçme gibi anlamlar katmaktadır. Metnin unsurları tercih ilişkisi kuran 

edatlarla bağlandığında tahyîr, ibâha, tereddüt/terdit, şekk/teşkîk/ibhâm gibi türleri 

birbirinden farklı işler yapılmış olur. 

 (ev/veya, ya da) أ وَ  .2.2.1

 ,edatı metin içerisinde, tahyîr, ibâha, tereddüt (şek), teşkîk (belirsizlik/ibhâm) أوَ ا

taksîm ve tafsîl, ıdrâb gibi anlamlardan birine delâlet eder. Ancak bu anlamlar, bu edatın 

cümle içinde kullanıldığında karineler yardımıyla anlaşılan anlamları olup sözlük anlamı 

değildir. Dil bilginleri َو اأا  edatının yukarıda zikredilen anlamlarını bu edatın sözlük anlamını 

açıklamak gayesiyle zikretmemişlerdir. Nitekim Abdulazîz el-Buhârî (ö. 730/1330), أوَ ا 
edatının tahyîr veya şek ya da ibâha için olduğu ifadelerinin bu edatın kullanım yerlerini 

açıklamak ve onu, yerine göre kazandığı anlamı taksim etmek olduğunu belirtir.384 

                                                 
382  Tercih ilişkisi Türkçede denkleştirme olarak da ifade edilmektedir. Birbirine eşit olan, biri diğerinin yerini 

tutabilecek olan farklı iki unsuru birbirine bağlayan veya, veyahut, ya, ya da vb. edatlarla bu ilişki türü 

sağlanmaktadır. Bkz. Yavuz, s. 78. 
383  Özen, Şükrü, “Tercih”, DİA, İstanbul 2011, XL, 484. 
384  el-Buhârî, II, 143-144.  
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Bu edatın başlıca anlamları şöyle sıralanabilir:385 

a) Tahyîr (Muhayyerlik): 

 edatı metin içerisinde çoğunlukla bu anlam ilişkisini ifade eder. İki veya daha fazla أوَ ا

seçenek arasında muhatabın bunlardan yalnız birini tercih etmesi için kullanılır. Tahyîr, 

haber cümlelerinde değil de inşâ (dilek) cümlelerinde görülür.386 

Tahyîrin iki türü vardır: 

1) Hak muhayyerliği: Bu muhayyerlik türünde, kişinin kendisine sunulan seçenekleri 

birleştirme yetkisi olmayıp, onlardan yalnızca birini seçmek durumundadır. Örneğin 

kendisine تـَهاَا اأ خ  اأو ا اهِن دااا  Hind’le veya kız kardeşi ile evlen” denilen kişi her ikisiyle“ تَـزَو اج 

evlenme hakkına sahip değildir. 

2) Yükümlülük muhayyerliği: Bu muhayyerlik türünde, kişi, kendisine sunulan 

seçeneklerden yalnızca birini yaparak yükümlülüğünü kaldırmış olur; seçenekleri 

birleştirmesi ise imkânsız değildir.387 

Yükümlülük muhayyerliği, muhatabın, matuf ve matufun aleyhten istediğini 

seçebilmesi demektir.388 Ancak أو’in bu anlamda kullanılabilmesi için kendisinden önce emir 

ifadesinin bulunması gerekir.389 Örnek: ِا ااكاِتاَاباـَي  اأاَو ا  Bir veya iki kitap oku. Böyle bir ااِقـ اراَأ اكاِتاَاباا

cümlede muhatap isterse bir, isterse iki kitap okuma muhayyerliğine sahiptir. 

اِ .edatı ihtiyarî durumlarda kullanılır أوَ ا ااث ـنـَي  اأوَاِ ادِر هَـماا اشِئ تَافَخ ذ   İstersen bir ya da iki إِن 

dirhem al denen kişi dirhemlerden bir ya da iki tanesini almalıdır, üç dirhem alamaz.390 Bu 

örnekte de görüldüğü gibi أوَ ا edatı ihtiyâr yani tercih ilişkisini ifade etmektedir ve bu ilişki 

                                                 
385  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 13, 50-52; er-Rummânî, s. 52-54; el-Mâlekî, s. 210-212; el-Murâdî, el-

Cene’d-Dânî, s. 228-229; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 377-378; el-Buhârî, II, 144; ed-Dakr, s. 107-

108; el-Hamed, s. 94-95. 
386  Isparta, s. 139. 
387  Güman, s. 236.  
388  Bilmen, I, 113. 
389  er-Rummânî, s. 52; el-Mâlekî, s. 210; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 228; Ürün, Ahmet Kazım, Örneklerle 

Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, Esra Yay., Konya 1998, s. 51. 
390  el-Ferrâ, Ebû Zekeriyya Yahya b. Ziyad, Me‘âni’l-Kur’ân, ‘Âlemu’l-Kütub, 2. Baskı, Beyrut 1403/1983, 

II, 362. 
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zorunlu olarak tercihe konu olanların cem edilmesini değil, birini seçme diğerini bırakma 

şeklinde kendini göstermektedir. 

b) İbâha (Tercihte serbestlik):  

‘Serbest bırakmak’ anlamına gelen ibâha, seçeneklerden birini veya hepsini yapmak 

konusunda muhatabı serbest bırakmaktır. Tercih ilişkisi kuran edatlar bu anlamda 

kullanıldıklarında umum ifade eder. Çünkü ibâha, umum karinelerindendir.391 

Örneğin çocuğunu evde kalması veya dışarı çıkması konusunda serbest bırakan bir 

anne ِاإِلَاال ـحَدِقَةا  İster evde kal, ister bahçeye git dediğinde çocuğun her ikisini ابِ قَافِاالبـَي تِاأوَاِااذ هَب 

yapmasında bir mahzur yoktur. Çünkü أوَ ا edatı talepten sonra ve cem edilmesi mümkün olan 

şeylerle birlikte kullanıldığında ibâha ifade eder.392 

راا ماااأوَ ااتـَم  زاااأوَ االـَح  بـ   edatı tercihte ibâha أوَ ا cümlesindeاEkmek veya et yahut hurma ye ك ل اخ 

ilişkisini sağlamıştır. Ekmek, et ve hurma yiyeceklerinden biri seçildiği zaman seçilmeyen 

diğer yiyecekler kişiye yasak olmaz.393 

Tahyîr, ibâhadan bağlam ve karineyle ayrılır.394 Mesela َاال فِرنَ سِي ةا اأوَاِ اال عَربَيِ ةاَ  İster تَـعَل ماِ

Arapça öğren, ister Fransızca cümlesinde Arapça ve Fransızcanın birlikte öğrenilmesi 

istenmiş olabilir. راا ماااأوَ ااتـَم  زاااأوَ االـَح  بـ   Ekmek veya et yahut hurma ye cümlesinde de yiyecek ك ل اخ 

malzemelerinin cem edilmemesi kastedilmiş olabilir. 

Tahyîrde muhatap seçeneklerden yalnızca birini, ibâhada ise seçeneklerden birini 

yapabileceği gibi, tümünü de yapabilir.395 أوَ ا edatının tahyîr veya ibâha anlamında 

kullanıldığını karineler belirler. Örneğin olumsuz bir ifadeden sonra gelen istisna, ibâha 

                                                 
391  Güman, s. 237. 
392  Esîr, Muhammed Said – Bilal Cüneydî, eş-Şâmil, Dâru’l-Avde, Beyrut 1985, s. 214; ed-Dakr, s. 107; el-

Hamed, s. 94. 
393  ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 26. 
394  ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 27. 
395  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 228; el-Buhârî, II, 156. 
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karinesidir ve burada أوَ ا edatı ibâha anlamını ifade eder.396 Çünkü yasaktan sonra gelen 

istisna ile anlam, olumluya dönüşmektedir.  

Örnek: 

ايَـع ق وبَاأاَو اام اـجاَاهِدااا  .Yakup veya Mücahit dışında kimseyle konuşmayacağım لََاأ كَلِ م اأَحَدااااإِلَ 

Abbas Hasen en-Nahvu’l-Vâfî isimli eserinde istek cümlesinden sonra kullanılan أوَ ا 
edatının sadece matufun yerine getirilebilecek nitelikte olabileceği gibi (tahyîr), hem matuf 

hem de matufun aleyhin yerine getirilebilecek nitelikte olabileceğini (ibâha) 

belirtmektedir.397 Bu durum daha çok cümlenin anlamına bağlıdır. Kısacası matuf ve 

matufun aleyhin arasını cem mümkün olduğu zaman ibâha, mümkün olmadığı zaman ise 

tahyîr anlaşılır.398 

 Ekmek ye veya peynir (tercih)  ك ل اخ ابـ ازااااأاَو ااج ابـ انااا

(Ekmek de ye peynir de) (ibâha) 

İbâha anlamında olan أوَ ا edatı, atıf َوا’ı ve tesviye (eşitlik) anlamındadır. Aralarında 

eşitlik kurulması, ortak anlam olan ibâha anlamını taşımalarına dayanır.399 َنَااق ـع ود كَاواَقِيامَ كا  عَلَيـ 

Ayakta durman ve oturman bize aynı cümlesiyle, َاقِيامَ كا اأوَ ا اق ـع ود كَ نَا  Ayakta durman veya عَلَيـ 

oturman bize aynı cümlesi eşittir. 

 edatı cümledeki seçeneklerin أوَ ا :edatı arasındaki fark şudur واَ edatı ile أوَ ا

birleştirilmelerinin mübahlığına, َوا edatı ise zorunluluğuna delâlet eder. ez-Zerkeşî (ö. 

794/1392), el-Cürcânî’nin el-‘Avâmil isimli eserinde bu durumu şöyle açıkladığını 

nakletmektedir: “İbâha anlamı taşıyan أوَ ا edatı cevazen müşareketi gerektirir. َوا edatı ise 

vücûben müşareketi gerektirir.” Fakat bu kuralın gerçekleşebilmesi için أوَ ا edatının, 

birleştirdiği şeylerin aynı cinsten olmaları gerekir. Mesela َرَبِاالل بَا  Balık ye veya ك لِاالس مَكَاأوَاِااش 

süt içاcümlesinde أوَ ا edatını müşareket anlamında almak doğru olmaz. Çünkü cinslerin bir 

                                                 
396  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 231; el-Buhârî, II, 156. 
397  Hasen, III, 603. 
398  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 228; Esîr, s. 214. 
399  ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 27. 
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olması gerekir. ابَـر نيًِّا اأوَ ا اصَي حَانيًِّا  Sayhânî ya da bernî hurmasını ye cümlesinde sayhânî ve ك ل 

bernî iki hurma çeşididir (yani aynı cinstendir). Eğer meseleye daha yakından bakılırsa أوَ ا 
edatının asıl anlamı olan iki şeyden birisini seçmeden (tahyîr) müstağni olmadığı 

görülecektir.”400 İbâha ve tahyîr anlamları talep cümlelerinde açığa çıkar. İkisi arasındaki 

fark şudur: Tahyîr aslen yasaklanmış şeyde olur. Belirleme olmaksızın iki şeyden birine 

uğrar ve ikisi arasında cem yapmak da imkânsız olur. İbâhada ise iki şeyden her biri mübahtır 

ve ikisinden birinin tespiti istenir. İkisi arasında cem yapmak da imkânsız değildir. İki şey 

arasında cem yapmanın tevehhüm edilmemesi için أوَ ا edatı zikredilir. Şayet َوا edatı 

kullanılırsa cem yapmak zorunlu olur. اأوَ اان س ك ا اأوَ ااصدَقَة  اصِيَام  يةَ امِن   fidye olarak ya oruç…“ فَفِد 

tutması, ya sadaka vermesi ya da kurban kesmesi gerekir”401 âyetinde de görüldüğü üzere 

mükellefe kolaylık olması için tercih imkânı sunulmuştur. Eğer َوا edatı kullanılarak cem 

yapılsaydı bunların hepsinin yapılması gerekirdi.402 

c) Tereddüt (şek): 

Şek, sözü söyleyenin hükümde tereddüt etmesi demektir.403 أوَ ا’in bu anlamda 

kullanılabilmesi için kendisinden önce haberî, yani talep ifade etmeyen cümlenin yer alması 

gerekir.404 Örnek:اثاَلَاثاِياَاأاَو ااأاَر اباَعاِياَاداَقاِيقاَةااا  .Otuz veya kırk dakika yüzdüm ساَباَح ات 

عِيَايَـو ماا نَاكَاثـَمَانِيَاأوَ ااتِس  اه  رِاسِنِيَاوَأقََم ت  قَاقَـب لَاعَش  اإِلٰاادِمَش  اسَافَـر ت   On yıl önce Şam’a gittim ve لَقَد 

orada seksen ya da doksan gün kaldımا cümlesinde mütekellim, Şam’da kaldığı günlerin 

sayısında tereddütlü olduğu için أوَ ا edatına başvurmuş ve bu durumunu muhatabına 

nakletmeye çalışmıştır. 

 

 

                                                 
400  ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 27. 
401  Bakara, 2/196. 
402  Ubâbene, s. 287. 
403  Hacımüftüoğlu, Nasrullah, “Kur’ân’ı Yorumlamada Dilin Gücü Dil, Edebiyat ve Edatlar Bağlamında 

Bazı Âyetlerin Hermenötik Analizi”, EKEV, Cilt: 3, Sayı: 2, Erzurum 2001, s. 17. 
404  Yalar, s. 56 
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d) Teşkîk (Belirsizlik/ibhâm): 

Muhatabı “kuşkuya düşürmek” demektir. Buna “ibhâm (gizleme)” da denir.405 

Mantıkta bir lafzın çeşitli tikel varlıklar arasındaki ortak anlama farklı derecelerde delâlet 

etmesi teşkîk, eşit derecede delâlet etmesi tevâtu’ terimiyle ifade edilir.406 

Mütekellimin, muhatabından asıl niyetini ve bir şeyin gerçeğini gizlemek istemesi 

durumunda başvurduğu bu kullanımın şartı, kendisinden önceki cümlenin bildirim içerikli 

(ihbarî) olmasıdır.407 

افِاال بـَي تِاأوَ اافِِاال ـمَز رَعَةِاأاَو اا Dün neredeydin? sorusuna muhatap olan birisi أيَ نَاك ن تَاأمَ سِ؟ ك ن ت 
ىفِاال ـمَر عاٰ  Evde ya da çiftlikte ya da meradaydım şeklinde cevap verdiğinde nerede olduğunu 

söylemek istemediği için evde ya da çiftlikte ya da meradaydım demek suretiyle asıl yerini 

gizlemek istemiştir.408 

Teşkîkten maksat, “sözü söyleyenin, muhatabı belirsizlik içerisinde bırakmasıdır. 

Örneğin; اتَذ ا ؟مَتٰ هَب   “Ne zaman gidiyorsun?” diye soran bir kimseyle arkadaşlık etmek 

istemeyen birisinin, muhatabına: ِر اب اـماَااأاَذ اهاَب ااياـَو اماَاال اـخاَماِيساِاأاَواِاال اـج ام اعاَةاِاأاَواِاالس اب اتا Perşembe veya cuma 

veya cumartesi günü gidebilirim demesi gibi.”409 Seçeneklerden biri belli ya da bilinmesine 

rağmen bir fayda gözetilerek açıkça söylenmemesi muhatabı teşkîk (seçenekler arasında 

kararsızlığa düşürme) durumuna sokmuştur.410 

e) Taksîm ve Tafsîl: 

Sözlükte “bölmek, ayırmak” anlamına gelen taksîm, ıstılahî olarak bir şeyi 

kısımlarına ve türlerine ayırmak demektir. İbn Malik, buna tefrik denilmesinin daha doğru 

olduğunu belirtmiştir. Örneğin اأاَو ااحاَر اف ا افاِع ال ا اأاَو ا اااِس ام ا  Kelime ya isim ya fiil ya da edattır ااَل اكاَلاِماَة ا

                                                 
405  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 228; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 399. 
406  et-Tehânevî, I, 600-601. 
407  el-Mâlekî, s. 211. 
408  Kaçar, s. 185. 
409  Yalar, s. 56. 
410  Bilmen, I, 113. 
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diyerek, kelimeyi türlerine ayırırız.411 Bu, أاَو ا’in bir bütünü kısımlarına ayırma anlamında 

kullanılması demektir. َو اأا  edatının bu anlamdaki kullanımı, hem haber cümleleri hem de inşâ 

(dilek) cümleleri için geçerlidir.412 

Bir olayın genel hatları ifade edildikten sonra ayrıntılara girilecekse أوَ ا edatı 

kullanılır. Örneğin َاقاَائلِ ونا اه م  اأوَ ا ابَـياَاتًاا ابََ س ناَا افَجاَاءَهاَا ناَاهاَا لَك   Onları helak ettik. Azabımız onların“ أهَ 

kimine geceleyin geldi, kimine gündüz uyurlarken”413 âyetinde kavmin helak edildiği 

şeklinde genel bir haber verildikten sonra bu helâkin onlardan kimine geceleyin, kimine ise 

öyle uykusunda geldiğinin ayrıntısı verilmiştir.414 

f) Söylenenden dönüş “ıdrâb” 

و اأاَ  edatı bu kullanımda بلَ ا ile aynı anlama gelir ve söylenen bir sözden dönüş yapmayı 

ifade eder. Bu anlamda kullanılabilmesi için olumsuz veya yasaklama cümlesinden sonra 

gelip âmilinin de tekrarlanması gerekir.415 

Örnekler: 

 .Ali kaybolmadı, hayır hayır Muhammed kaybolmadı  ماَااغاَاباَاعاَلاِيٌّااأاَو ااماَااغاَاباَام اـحاَم اد ا

ر و  اعَم   .Zeyd kalkmasın, hayır hayır Amr kalkmasın   لََايَـق م ازيد اأوَ االََايَـق م 

راا اعَم  راااأوَ االَس ت  ابِش   .Bişr değilim Amr da değilim   لَس ت 

اثَلَثةَاا ِ  Adama bir dirhem iki dirhem üç dirhem ver cümlesinde  أعَ طِاالر ج لَادِر هَـمااادِر هَـمَي 

 edatı hazfedilerek doğrudan matufa geçildiği görülmektedir.416 أوَ ا

اأوَ ااثَلَثةَاا ِ  .Adama bir dirhem veya iki dirhem veya üç dirhem ver  أعَ طِاالر ج لَادِر هَـماااأوَ اادِر هَـمَي 

                                                 
411  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 228; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 422; IV, 369. 
412  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 343. 
413  Aʻrâf, 7/4. 
414  Güman, s. 235. 
415  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 229; Yalar, s. 56-57; Ürün, s. 51; Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 135. 
416  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 52. 
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 ile أوَ ا .edatı ile kurulan soru cümlelerinde yalnızca iki ihtimalden biri sorulur أمَ ا

kurulan soru cümlelerinde ise iki veya daha fazla ihtimal sorulabilir. Ayrıca أمَ ا ile sorulan 

sorulara نَـعَم ا veya لََا ile cevap verilmezken أوَ ا edatıyla sorulan sorularaناـَعاَم اا veyaلََاا ile cevap 

verilebilir.417 

راااأوَ ااعَلِيًّا؟ ااأوَ ااعَم   ?Zeyd veya Amr’a ya da Ali’ye rastladın mı   ألََقِيتَازَي دا

راااأمَ ااعاَلاِيًّاا؟ االَقِيتَاأمَ ااعَم   ?Zeyd’e mi rastladın yoksa Amr’a mı yoksa Ali’ye mi   أزََي دا

(denmez) 

راا؟ االَقِيتَاأمَ ااعَم   ?Zeyd’e mi rastladın yoksa Amr’a mı   أزََي دا

االَقِيت ه .  .Zeyd’e rastladım    زَي دا

ا. ازَي دا ،الَقِيت   Evet, Zeyd’e rastladım (denmez)    نَـعَم 

ا. ازيَ دا  Hayır, Zeyd’e rastlamadım (denmez)    لََ،امَاالَقِيت 

İki öge arasında üstünlük veya en üstünlük noktasında bir kıyaslama yapıldığında أوَ ا 
değil, أمَ ا edatı kullanılır.418 

ر و؟  ?Zeyd mi daha iyi yoksa Amr mı   أزََي د اأفَ ضَل اأمَ ااعَم 

ر و؟  Zeyd mi daha iyi veya Amr mı? (denmez)   أزََي د اأفَ ضَل اأوَ ااعَم 

İbn Cinnî (ö. 392/1002) َو اأا  edatının hükme ibâhat anlamı kazandırdığını söyler. Bu 

durumda َو اأا  edatı iki seçenekten birini tercihten ziyade, her iki seçeneği birlikte tercih 

ağırlığına yöneliktir. Mesela İster Hasan ile ister Yusuf ile otur anlamına gelen جَالِسِاال ـحَسَنَا
 lafzı ibâhat anlamına gelir ki, tek tek her biriyle veya her ikisiyle birlikte أوَ ا sözündeki أوَ ااي وس فاَ

oturulabileceği sonucuna götürür.419 

                                                 
417  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 134. 
418  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 134. 
419  İbn Cinnî, I, 347-348. 
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Eğer talep, olumsuzluk bildiren لََا edatı ile yapılırsa tercihe konu olan şeylerin 

yapılması mümteni olur. اأوَ اااكَف وراا اآثـِماا امِنـ ه م  ات طِع   Onlardan hiçbir günahkâra, yahut hiçbir“ وَلََ

nanköre boyun eğme”420 âyetinde olduğu gibi. Çünkü böylesi bir durumda anlamca 

kastedilen onlardan birinin yapılmamasıdır. Hangisi yapılsa, onlardan biri olacağı için bu 

örneği “ne günahkâra ne de nanköre” şeklinde Türkçede karşılayabiliriz.421 

 edatı lafzen veya manen olumsuzluk içeren bir bağlamda kullanılırsa, cümlenin أوَ ا

hükmü genel bir olumsuzlama olur.422 مَااات صَلَابـِياابِ نِاأوَ ااابِ ـنَتِِا Beni oğlum veya kızım aramadı 

cümlesi kız veya erkek her ikisinin de arama eylemini yapmadıklarını belirttiğinden genel 

bir olumsuzluk vardır. Bu cümle Ne oğlum ne de kızım beni aradı anlamına gelir. 

 (immâ/ya, veya; …ister, ya) إم ا .2.2.2

İki yargıyı seçmeli olarak birbirine bağlayan bir tercih edatıdır.423 “إِم ا ile yapılan 

atıfta genellikle yargılardan yalnızca birinin gerçekleşmesi söz konusudur 

(tahyîr/muhayyerlik). Ancak her iki yargının gerçekleşmesi de mümkün olabilir (ibâha).”424 

ااكَف وراا اوَإِم ا اشَاكِراا اإِم ا االس بِيلَ اهَدَي ـنَاه   Biz ona yolu gösterdik, ister şükreder isterse“ إِنَ 

nankörlük!”425 (tahyîr/muhayyerlik ilişkisi) 

اإِم اات ـف احاااوَإِم ااعِنـَباا  İster elma ye, istersen üzüm (istersen ikisini de yiyebilirsin, fark ك ل 

etmez!). (ibâha ilişkisi) 

el-Mâlekî talebi cümlelerden sonra kullanılan إِم ا edatının tahyîr ve ibâha, haberî 

cümlelerden sonra kullanılanإِم اا edatının ise şek ve tereddüt ifade ettiğini söyler.426 

                                                 
420  İnsan, 76/24. 
421  Şimşek, Arap Dilinde Çok Anlamlılık ve Karine İlişkisi, s. 357. 
422  Bilmen, I, 115. 
423  Dakr, s. 88. Türkçede de çokça kullanılan, iki yargıyı birbirine seçmeli olarak birbirine bağlayan edatlara 

ayırtlama bağlaçları denmektedir. Örneğin Ya bu deveyi gütmeli ya bu diyardan gitmeli gibi. Bu bağlacın 

bazen cümleden düştüğü de görülür. Örneğin İnsan bir mektup yazar, bir telefon eder (İnsan ya bir mektup 

yazar ya da bir telefon eder) gibi. Bkz. Banguoğlu, s. 555-556. 
424  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 138. 
425  İnsan, 76/3. 
426  el-Mâlekî, s. 184. 
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ناا بـ   İster zeytin ye, istersen peynir. (tahyîr/ibâha ilişkisi) ك ل اإِم اازَي ـت ونَاااوَإِم ااج 

Seçenekler arasındaki tercih alanı, istenilenden herhangi birisinin 

gerçekleştirilmesini mübah kılmaktadır. Öyle ki, her ikisini birlikte yapmayı engelleyecek 

bir durum söz konusu değildir.427 Bu nedenle إِم ا edatı tahyîr/ibâha ilişkisi kurmuştur. 

ر و  Ya Zeyd güldü ya da Amr. (şek/tereddüt ilişkisi) ضَحِكَاإِم اازَي د اوَإِم ااعَم 

Gülen kişinin tam olarak kim olduğunun bilinmemesinden ya da bu eylemin kimin 

yaptığından şüphe duyulmasından dolayı إِم ا edatı şek ve tereddüt ilişkisini ifade etmektedir. 

 ile atıf أوَ ا edatı ile kurulan cümlede söz baştan itibaren şüphe üzere söylenirken إم ا

yapılan cümlede önce kesin bir ifade kullanılır. Ancak daha sonra ortaya çıkan bir kuşkudan 

dolayı أوَ ا edatı getirilir ve bu edattan sonra şüphe başlar.428 

 .Zeyd geldi جَاءَازَي د ا

ر و  .Zeyd geldi veya Amr (geldi) جَاءَازَي د اأوَ ااعَم 

ر و  .Ya Zeyd ya da Amr geldi جَاءَاإِم اازيَ د اوَإِم ااعَم 

ر و اعَم  اأوَ ا ازَي د   Zeyd geldi veya Amr (geldi) cümlesinde önce Zeyd’in geldiği kesin جَاءَ

olarak bildirilir, sonra أوَ ا edatı getirilerek Zeyd ve Amr’ın gelişi konusunda şüphe oluşturulur. 

ر و اوَإِم ااعَم   ,Ya Zeyd ya da Amr geldi ifadesinde ise bildirim şüpheyle başlamaktadır جَاءَاإِم اازيَ د 

fakat ikisinden biri gelmiştir.429 

اعَلَي هِم ا ايَـت وب  اوَإِم ا ب ـه م  اي ـعَذِ  اإِم ا ااِلله رِ الَِْم  ام ر جَو نَ  Bir başka grup Allah’ın emrine“ وَآخَر ونَ

bırakılmıştır. Ya onlara azap eder ya da onları affeder”430 âyetinde إِم ا edatı ile bağlanan 

                                                 
427  er-Rummânî, s. 187. 
428  el-Müberred, III, 28; el-İrbilî, s. 205; er-Rummânî, s. 187. 
429  Şimşek, Arap Dilinde Çok Anlamlılık ve Karine İlişkisi, s. 359. 
430  Tevbe, 9/106. 
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cümleler arasında bir belirsizlik vardır. Hangisinin tercih edildiği açıkça 

belirtilmemektedir.431 إِم ا edatı ibhâm (kapalılık) ifade etmektedir. 

 (em/yahut, yoksa) أ مَ  .2.2.3

Tercih ilişkisi kurar.432 كاَي افاَات ـافاَضِ ل ااالس افاَراَاباِلس اي ااراَةاِاأاَم ااباِل اقاِطاَاراِ؟ Yolculuğu nasıl tercih edersiniz, 

Arabayla mı yahut trenle mi? cümlesinde yolculuğa ilişkin iki seçenek söz konusudur.  

Muhatabın araba ve tren seçeneklerinden hangisini tercih edeceği أمَ ا edatı ile söze 

yansıtılmıştır. 

Hakkında bilgi sahibi olunan bir konuda seçeneklerden hangisinin tercih edileceğinin 

belirlenmesi için kullanılır.433 

اأعَ لَم اأمَاِاالل  ا؟  Siz mi daha iyi bilirsiniz yoksa Allah mı?”434“ أأَنَت م 

Soru hemzesini izleyen أمَ ا edatı yerine أيَ ـه مَا/  kelimelerinden biri أيَ ـه ن ا veya أيَ ـه م 

konulduğu zaman cümlenin anlamı değişmez.435 

ر و؟  ?Zeyd mi yanında yoksa Amr mı أزََي د اعِن دَكَاأمَ ااعَم 

عِن دَكَ؟ااأيَ ـه ماَ  İkisinden hangisi yanında? 

راا؟ االَقِيتَاأمَ اابِش   ?Zeyd’e mi rastladın yoksa Bişr’e mi أزََي دا

لَقِيتَ؟اأيَ ـه مَا  İkisinden hangisine rastladın? 

 kullanılması أوَ ا ,kullanılabilir أمَ ا kelimesinin uygun düştüğü durumlarda sadece أيَ ـه مَا

ise yanlıştır.436 

ر و؟  ?Zeyd mi yanında yoksa Amr mı أزََي د اعِن دَكَاأمَ ااعَم 

                                                 
431  Aydın, Tahirhan, Arapça ve Türkçede Cümle Yapısı Yabancılara Arapça Cümle Öğretimi – Karşıtsal 

Çözümleme –, Gazi Ünv. Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 2007, s. 71. 
432  Ürün, s. 53. 
433  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 267; ed-Dakr, s. 85; el-Hamed, s. 67. 
434  Bakara, 2/140. 
435  Sîbeveyh, III, 169; er-Rummânî, s. 46; el-Mâlekî, s. 178. 
436  Sîbeveyh, III, 179. 
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 ?İkisinden hangisi yanında أيَ ـه مَااعِن دَكَ؟

ر و؟  Zeyd mi yanında veya Amr mı? (denmez) أزََي د اعِن دَكَاأوَ ااعَم 

Soru hemzesinin أمَ ا edatıyla kullanıldığı cümlelerde نَـعَم ا veya لََا ile cevap verilmez. 

Çünkü أَ....أمَ ا ile yapılan soru, tasdik ve inkâr bildirmez. Bu kural hem isim cümleleri hem de 

fiil cümleleri için geçerlidir.437 

 ?Zeyd’e mi rastladın yoksa Bişr’e mi أاَزاَي اداااالاَقاِيتاَاأاَم ااباِش ارااا؟

Cevap olarak لََا/  evet/hayır (denmez).438 نَـعَم 

؟ اأوَ لَا اال ك لِ ي ةِ اإِلَ اأمَ ا االسُّوقِ اإِلَ هَب   ?Öncelikle çarşıya mı yoksa fakülteye mi gideceksin أتََذ 

cümlesinde mütekellim muhataptan, zikredilen iki unsurdan hangisinin yapılacağının kesin 

tayinini istemekte ve kesin olmayan ihtimalli bilgisini netleştirmek istemektedir.439 

Yukarıdaki örnekten hareketle bu durumu şöyle ifade etmek mümkündür: 

Mütekellim, muhatabın ya çarşıya ya da fakülteye gideceği bilgisine sahip, ancak öncelikle 

nereye gideceği konusunda tereddüdü bulunmaktadır. İki ihtimalli bilgisini اإِلَاالسُّوقِاأمَ اا هَب  أتََذ 
؟ اأوَ لَا اال ك لِ ي ةِ  Öncelikle çarşıya mı yoksa fakülteye mi gideceksin? şeklinde ortaya koymak إِلَ

suretiyle muhatabından kesin bilgiyi tayin etmesini istemektedir. Cevap cümlesinin 

zikredilen iki unsurdan birini ِاال ك لِ ي ةا االسُّوقاِ veya إِلَ  şeklinde açık bir şekilde belirtmesi إِلَ

gerekmektedir. Tayin ve tahdit içermeyeceği için cevabın نَـعَم ا veya لََا edatlarıyla başlanarak 

verilmesi uygun değildir.440 

اقِريِباااأمَ اااكَانَاغَريِباا. ؤ ول  االن اسِامَذَل ة ،اسَوَاء اأَكَانَاال ـمَس   İnsanlardan dilenmek zillettir; dilenilen س ؤَال 

kişi ister yakın isterse yabancı olsun (fark etmez). 

                                                 
437  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 121. “Çünkü نَـعَم ا ve لََا kelimeleri tayin veya tahdit değil, muvafakat veya 

muhalefet bildirir. Hâlbuki soru hemzesi kullanılan أمَ ا’li yapıda sorulmak istenen, muvafakat veya 

muhalefet değil, tayin veya tahdittir.” Bkz. a.y. 
438  Zira istifham hemzesinden sonraki cümle inşâî cümledir. Bu bakımdan doğrulanması ya da yalanlanması 

söz konusu değildir. Bkz. Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 126. 
439  Hasen, III, 590. 
440  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 277. 
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Yukarıdaki cümlede “muhataba ‘söz konusu meselede herhangi bir tayin ya da 

tercihte bulunma imkânının tükendiği, gereksiz yere enerji tüketmenin hiçbir yararının 

olmayacağı ve meselenin olduğu gibi kabullenilmesi gerektiği’ ekseninde bir mesaj verilmek 

istendiği durumlarda bu edata başvurulmuştur.”441 

 edatının yer aldığı bir cümlede, seçilmek üzere iki veya daha fazla alternatif أوَ ا“

bulunurken, أمَ ا edatının yer aldığı bir cümlede aralarında tercih yapılmak üzere sadece iki şık 

veya alternatif söz konusu olabilir.”442 

ر ؟ .istifham edatından sonra şüphe için gelen bir atıf edatıdır أوَ ا اعِن دَكَاأوَ اابَك   Zeyd mi أزََي د 

yoksa Bekir mi yanında? O ikisinden birisi yanında mı diye sormayı istiyorsun. Bu sorunun 

cevabı لََا/  edatını koyarsak Zeyd ve أمَ ا edatının yerine أوَ ا .şeklinde olur (evet/hayır) نَـعَم 

Bekir’den birinin mevcut olduğunu biliyorsun ancak tam olarak hangisi mevcut bunda şüphe 

içindesin. ر و؟ اعَم  اأمَ ا اعِن دَكَ  Yanındaki Zeyd mi yoksa Amr mı? Cevap, Zeyd ya da Amr أزََي د 

(yanımda) şeklinde olur.443 

2.3. Taʻlîl (Sebep-Sonuç/Gâye-Sonuç) İlişkisi 

Bir eylem, oluş ya da durumu sebebini belirterek ortaya koyan cümlelerde sebep-

sonuç ilişkisi söz konusudur. Sebep-sonuç ilişkisi iki olay arasındaki zorunlu bağlantıyı ifade 

eder. Örneğin, فأَ االتـُّر بةَ ا اتَد   ,Güneş çıkınca toprak ısınır. Güneşin çıkması sebep لَم ااطلََعَتِاالش م س 

toprağın ısınması sonuçtur. Sebep niteliğindeki olay sonuç niteliğindeki olaydan önce 

gerçekleşir. 

Bir eylem, oluş ya da durumu gayesini belirterek ortaya koyan cümlelerde gâye-

sonuç ilişkisi söz konusudur. Gâye-sonuç ilişkisi, neden-sonuç ilişkisiyle 

karıştırılmamalıdır. Sebep ile gâye aynı şey değildir. Sebep, gerçekleşmiş bir durumdur ve 

sonuçtan önce vardır. Oysa gâye, sonuçtan sonra gerçekleşir. Ayrıca, gâyeyi kişi kendisi 

                                                 
441  Kaçar, s. 179. 
442  Günday, s. 22. 
443  İbn Fâris, es-Sâhibî, s. 88. 



   

114 

 

belirlerken, sebep gerçekleşmiş bir durum olduğundan kişinin iradesinden tümüyle 

bağımsızdır. 

“Sebep-sonuç ilişkileri, metnin mantık sistemini oluşturur. Anlatımın belli bir mantık 

temeline oturtulması, anlatımın okuyucu üzerindeki etkisini de belirler. Metnin iç ve dış 

mantığı, sebep-sonuç ilişkilerinin sağlamlığına bağlıdır. 

Havalar soğudu, akşamları üşüyoruz artık. 

Eve yakacak almanın vakti, geldi geçiyor. 

Bu metinde ilk cümledeki durum değişikliği, ikinci cümledeki hedefin 

belirlenmesine sebep olmuştur. Okuyucu öykülemede her değişikliğin sebebe bağlanmasıyla 

metne bağlanmakta ve daha etkili bir anlatım sağlanmaktadır.”444 

“Bir şeyi sebebiyle bilmek insanın tabiatındandır. Bir şey hakkında hüküm verirken, 

hükmün sebebini açıklamak, konunun daha kolay anlaşılmasını sağlamaya yönelik bir 

eylemdir.”445 

Osmanlı dönemi gramer kitaplarında sebep-sonuç ilişkisi kuran edatlar, edât-ı ta‘lîl 

diye adlandırılmıştır. Edât-ı ta‘lîl adlandırması, hem sebep hem gâye bildiren edatlar için 

ortak kullanılmıştır.446 Aşağıdaki cümlelerde kullanılan edatların vücûhu (ortak yön) taʻlîl 

olmasına rağmen aralarında nüans (furûk) vardır:  

ر سَاال عَربَيِ الاِلٰامِص رَاحَضَرَاإاِ 1. ا   geldi.için (O) Mısır’a Arapça öğrenmek .ةاَيَد 

ر سَاال عَربَيِ ةاَاكَي الٰامِص رَااحَضَرَاإاِ 2.    geldi.sebebiyle (O) Mısır’a Arapça öğrenme.يدَ 

ر سَاال عَربَيِ ةاَاحَـتٰ ـىمِص رَالٰاحَضَرَاإاِ 3.    geldi.amacıyla (O) Mısır’a Arapça öğrenmek.يدَ 

ر سَاال عَرَبيِ ةاَالِكَي الٰامِص رَاحَضَرَاإاِ 4.    geldi.sebebiyle (O) Mısır’a Arapça öğrenme.يدَ 

                                                 
444  Karpuz, Ömer – Ahmet Akçataş, “Metinde Anlam Bağları Üzerine”, Atatürk Ü. Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, Sayı: 18, Erzurum 2001, s. 43. 
445  Çıkar, s. 56. 
446  Isparta, s. 71. 
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اال عَرَبيِ ةاَاكَي مَالٰامِص رَااحَضَرَاإاِ 5. ر س     geldi.diye (O) Mısır’a Arapça öğrensin.يدَ 

Birinci cümledeki ِلا edatı eylemin gerekçesini, ikinci cümledeki كَي ا edatı sebebin 

zikredilmesini, üçüncü cümledeki حَـتٰ ـى edatı eylemin gâyesini, dördüncü ve beşinci 

cümledeki لِكَي ا ve كَي مَا edatları sebebin tekidli zikredilmesini sağlamışlardır. حَـتٰ ـى ve كَي ا 

edatlarından önceki kısım sonrasının sebebiyken, ِلا edatından sonraki kısım kendisinden 

öncekinin illetidir.447 

 (fî/…den dolayı) فَِ .2.3.1

اعاَظاِيم ا edatı sebep anlatmak için kullanılır.448 Örneğin فِا اعاَذاَاب ا ت اـم  اأَخَذ  افِيمَا  لَمَس ك م 
“Yaptıklarınızdan ötürü size büyük bir azap erişirdi”449 âyetinde ve اام رأَةَ افِااهاِر اة ااحَبَسَتـ هَا بَت   ع ذِ 

“Bir kadın alıkoyduğu bir kediden dolayı azabı hak etti”450 hadisinde bu anlamda 

kullanılmıştır. 

اذاَن اب ا افِِا  فِِا Bir hata gerekçesiyle bana düşmanlık mı ediyorsun? Bu cümlede أاَت ـاعاَاداِينِا

kullanılarak düşmanlığın gerekçesinin hata olduğu belirtilmiştir. 

 anlamında sebep كَي ا edatı فِا Mustafa ticaret için gitti cümlesinde ذاَهاَباَام اص اطاَفاٰىافِااتاِـجاَاراَة ا

ilişkisini ifade etmektedir. 

 451(fe/bu nedenle, bu yüzden) فَ  .2.3.2

Sebep-sonuç ilişkisi kurar.452 Tertip ve takip (aralıksız sıralama) sebep-sonuç 

ilişkisinin kurulabilmesi için zorunlu olarak bulunur.453 

Örnek: 

                                                 
447  Bkz. el-Hamed, s. 141. 
448  er-Rummânî, s. 79; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 250; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 514. 
449  Enfâl, 8/68. 
450  Buhârî, Enbîya, 52. 
بَبِي ةاِ edatından önceki kısım sonrasının sebebi ise buna فاَ  451  فاَء االتـ ع لِيلِي ةاsonrası öncesinin sebebi ise buna daِ ,فاَء االس 

denir. Bkz. Zihni Efendi, Mehmed, el-Muktedab fî Kavâ‘idi’n-Nahv, Marifet Yay., İstanbul 2000, s. 334-

افاـَبَكاٰى .335 ارَجِيم ا ,Onu dövdü bu nedenle ağladı (fâu’s-sebebiyye) ضَربَهَ  افاَأنَ تَ امِن هاَ ر ج   Oradan çık, çünkü sen أ خ 

kovuldun (fâu’t-taʻlîliyye). 
452  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 66; el-Hamed, s. 217. 
453  el-Cüveynî, I, 184. 



   

116 

 

رمِ كاَ اتََ تِنِافاَأَنَاَاأ ك   .Eğer bana gelirsen sana ikram ederim إِن 

تـَهَداَااكَرَم ادَر سَه افاـَنَجَحاَ  .Kerem dersini çalıştığı için başarılı oldu اِج 

 edatı, bir olayı ve onun sonuçlarını gösteren nedensel ilişkiye sahip iki ibareyi فاَ

birbirine bağlar. Bu durumda bu yüzden, bu nedenle, onun için, çünkü şeklinde Türkçeye 

çevrilir. Mesela; 

اال اـم احاَاضاَراَة ا افاَأ ال اغاِياَتاِ االْ  اس اتاَاذ ا  .Profesör hastalandı, bu yüzden konferans iptal edildi ماَراِضاَ

Aralarında sebep-sonuç ilişkisi bulunan eylemleri birbirine bağlayarak454 sonucun 

gerekçesini bildirmiştir. 

ا اجِدًّ اي ـحِبُّه  اكَانَ افاـَقَد  اصَدِيقِهِ امَو تِ اعَلاٰى اكَثِيْاا احَزنَِ  .Arkadaşının ölümüne gerçekten üzüldü لَقَد 

Çünkü onu çok seviyordu. 

 edatı metin içerisinde sonuç odaklı bir anlamsal ilişki tesis etmektedir. İkinci فاَ

cümle, ilk cümlenin beklenen doğal bir sonucu olduğunda aşağıdaki örnekte görüldüğü üzere 

peşpeşe gelen iki cümleyi birbirine bağlar.455 

امِنَاالش ركَِةِ.الَقَد ا – وَالَا ت لِسَاأمَ  ا خ   Şirketten para çalındı. 

.اقَـبَضَتاِا – الشُّر طةَ اعَلَىااللِ صِ  Polis hırsızı yakaladı. 

Metne baktığımızda ikinci cümlenin, ilkinin beklenen doğal bir sonucu olduğunu 

görmekteyiz. Herhangi iki cümle arasında bu şekilde bir ilişki varsa bu durumda sonuç 

ilişkisini ifade eden bir edatın kullanılması uygun olur. Edatın öncesi sonrasının sebebiyse 

ya da sonrası öncesinin neticesi ise şu şekilde bir bağlantı yapılır:456 

امِنَاالش االَقَد ا ت لِسَاأمَ وَالَا    –.اعَلَىااللِ ص اِقَبَضَتِاالشُّر طةَ افاـَ ركَِةاِا خ 

Şirketten para çalındı, bunun üzerine polis hırsızı yakaladı. 

                                                 
454  Günday, s. 19. 
455  Ukkâşe, s. 383. 
456  Ukkâşe, s. 383. 
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 (bi/sebebiyle) بَِ .2.3.3

Taʻlîl (sebep-sonuç) ilişkisi kurar.457 ِبا edatı, fiilin yapılma sebebini açıklayan 

ögenin başına gelir.458 

Örnek: 

 .Suçu sebebiyle onu cezalandırdım عاَاقاـَبـ ات اه ااباِـجاَراِيـماَتاِهاِ

اال م وَظ فَاباِـخَطاَء اار تَكَبَه ا  .Müdür memuru işlediği bir hatadan dolayı uyardı أيَ ـقَظَاال ـم دِير 

Yukarıdaki cümlelerde ِبا edatı fiilin yapılma sebebini açıklayan ögenin başına 

gelerek sebep-sonuç ilişkisi kurmuştur. 

 (li/…in, …için) لَِ .2.3.4

Bir iş veya eylemin amacını ifade etmek için kullanılır.459 ِلا edatından sonraki unsur 

öncekinin meydana geliş sebebi olur.460 Örneğin ِواَمَااخاَلاَق ات ااال اـجاِن ااواَال اِن اساَاإاِلَ االاِياـَع اب اد اونا “Ben insanları 

ve cinleri ancak bana kulluk etsinler diye yarattım”461 âyetinde bu anlamda kullanılmıştır. 

Kâdı Abdulcebbâr’ın (ö. 415/1025) yorumuna göre bu âyet, “Allah’ın kullarından sadece 

ibadet ve taat istediğine delâlet etmektedir. Çünkü buradaki (ِلاِياـَع اب اد اونا lafzındaki) lâm 

maksat/gâye lâmıdır. Dilciler bunu key lâmı diye isimlendirir. Nitekim dilciler, Bağdat’a 

ilim öğrenmek için gittim sözü ile ilim öğrenmek maksadıyla gittim sözü arasında fark 

görmezler.”462 

 Sana, şerefli olduğun için geldim” vb. cümlelerde ise eylemin sebebini“ جاِئـ ات اكاَالاِشاَراَفاِكاَ

anlatarak, konuya açıklık getirir, cümle ya da cümlecikleri birbirine bağlar. 

                                                 
457  er-Rummânî, s. 6; el-Mâlekî, s. 222; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 39; ed-Dakr, s. 116; el-Hamed, s. 108; 

Akdağ, Hasan, Arap Dilinde Edatlar, Tekin Kitabevi, Konya 1981, s. 53. 
458  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 39. 
459  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 155. 
460  el-Hamed, s. 260. 
461  Zâriyât, 51/56. 
462  Öztürk, s. 66. 
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 (alâ/diye‘) ع لّٰى .2.3.5

Taʻlîl ilişkisi kurar.463 

اهَدَاك م ا امَا اعَلٰى ااَلله  Bütün bunlar size doğru yolu göstermesine karşılık, Allah'ı“ وَلتِ كَبِّ  وا

tazim etmeniz, şükretmeniz içindir.”464 âyetinin lafzî takdiri ك م ا  şeklindedir.465 لـِهِدَايتَِهِاإِيَ 

ت كَاعَلٰىاأنَ كَاجَوَاد ا  .Cömertsin diye sana geldim قَصَد 

 (key/için, diye) ك يَ  .2.3.6

Taʻlîl ilişkisi kurar.466 Kendinden önceki kısım, sonrakinin sebebidir.467 

رمَِنِا ت كَااكَي اات ك   .Bana ikram etmen için sana geldim جِئـ 

لـِـهَاانََس ا سَبَاأنَ ـِـيالقَِو  ــح  الِكَي ااتـَ افَهِم ت  هَااوَقَد  اعَنـ   أعَ رَض ت 

Sevgilinin sözünü anladığım halde, unuttuğumu sansın diye ondan yüz çevirdim. 

 (inne/çünkü) إِنَ  .2.3.7

Taʻlîl ilişkisi kurar.468 Bu edat taʻlîl ilişkisi kurduğunda tekid anlamını kaybetmez. 

 .Tembellikten sakın, çünkü o fakirliğin sebebidir ااِح اذاَراِاال اكاَساَلاَاإن ه ااعاِل اة ااال افاَق اراِ

                                                 
463  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 477; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 376. 
464  Bakara, 2/185. 
 edatının eşanlamlısı (müradif) olduğunun ifade edilmesi bu iki edatın bütün açılardan لاِ edatının عَلٰى  465

eşdeğerli lafızlar olarak görülebileceği anlamına gelmez. Çünkü her bir lafzın kendine has, kendini 

diğerlerinden ayıran özellikleri vardır. Bir kavram bazı açılardan bazı kavramlarla örtüşebilir ve de 

birbirlerinin yerlerine kullanılabilir. Ancak bu, bir lafzın diğer lafızla tamamen aynı, özdeş olduğunu 

göstermez. (Şimşek, Arap Dilinde Çok Anlamlılık ve Karine İlişkisi, s. 339.) Çünkü dilde eşanlamlı iki 

kelimenin bir arada var olamayacağı görüşü modern dilbilimde genel kabul görmüş gibidir. Bu durumu 

Doğan Aksan şu şekilde ifade etmektedir: “Dilbilimde genellikle benimsenen bir yargı, hiçbir dilde, 

başlangıçta, bir kavramı yansıtmak için birden çok göstergenin kullanılamayacağı biçimindedir. Bir başka 

deyişle, aynı dilde iki ayrı gösterge, bütünüyle aynı anlama gelemez.” (Aksan, Anlambilim, s. 78.) 

“Birbirine eş ya da çok yakın anlamlı sözcükler arasında bir yaşam kavgası olur; bunun sonucunda 

bunlardan biri dilden silinir. Örneğin üretim, istihsal’i, üretici, müstahsil’i, tüketici müstehlik’i 

unutturmuştur.” Bkz. Aksan, Anlambilim, s. 80. 
466  ed-Dakr, s. 363; Ubâbene, s. 256. 
467  ed-Dakr, s. 363. 
468  er-Rummânî, s. 132. 
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الـَه م ا اسَكَن  اصَلَتَكَ اإِن ا اعَلَي هِم   Onlara dua et! Çünkü senin duan onlar için bir“ وَصَلِ 

güvendir.”469 

تـَقَر ا  !اإِن ااال كَاذِبَام ـح  ذِب   .Yalan söyleme! Çünkü yalancı rezil ve aşağılık birisidir لََاتَك 

ـت ّٰـى .2.3.8  (hattâ/diye, bu yüzden) ح 

Taʻlîl ilişkisi kurar.470 االله ا ك مَ اياَـح  احَـتٰ ـى اوَاص بّ  اإلِيَ كَ اي وحاٰى امَا  Sen, sana (!Resûlüm)“ وَات بِع 

vahyolunana uy ve Allah hükmedinceye kadar sabret.”471 Bazı meallerde bu âyet, 

tercümesini verdiğimiz gibi حَـتٰ ـى edatına gâye anlamı verilerek Türkçe’ye aktarılmaktadır. 

Allah’ın iradesini sınırlandırmama gerekçesiyle gâye anlamının tercih edildiği 

gözükmektedir. Ancak “حَـتٰ ـى’nın öncesi ile sonrası arasında sebep ve müsebbep ilişkisi 

bulunduğundan ve buradaki müsebbebin tek bir sebebi olmadığından taʻlîl durumunda 

“Allah’ın hüküm verme iradesinin” sınırlandırılmış olacağı şeklinde bir durumun mevcut 

olduğu kanaatinde değiliz.”472 Bu durumda âyetin anlamı şöyle olmaktadır: “Sana 

vahyolunana uy ve sabret ki Allah hükmünü versin.” 

 ”için/diye“ كَي ا edatı, “süreğen içerikli olmayan bir fiilden sonra kullanıldığında حَـتٰ ـى

anlamını ifade eder, yani gerekçe bildirir. َاال اـجَن ةا اأدَ خ لَ احَـتٰ ـى لَم ت   Cennete gireyim diye“ أَس 

müslüman oldum” cümlesinde bu anlamda kullanılmıştır. Çünkü “müslüman olmak” fiili 

anlık bir fiil olup, gerçekleşmesi bir süreci gerektirmez. Sınır anlamını ifade ettiği çoğu 

kullanımda belirlenen sınır, aynı zamanda fiilin amacını da içerir. Örneğin وَلََايَـزاَال ونَاي ـقاَاتلِ ونَك م ا
ادِينِك م ا اعَن  ايَـر دُّوك م   Sizi dininizden döndürünceye kadar sizinle savaşmaya devam“ حَـتٰ ـى

edecekler”473 âyetinde, savaşanların amacının müslümanları dinlerinden döndürmek olduğu 

açıktır.”474 

                                                 
469  Tevbe, 9/103. 
470  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 554;İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 260; ed-Dakr, s. 224; el-Hamed, s. 141. 
471  Yunus, 10/109. 
472  Çağmar, M. Edip, “Cer Harfi Olan Hattâ Hakkındaki Görüşlere ve Türkçe Kur’ân Meallerindeki 

Tercümelerine Bir Bakış”, İslami Araştırmalar Dergisi, Cilt: 17, Sayı: 3, Ankara 2004, s. 199. 
473  Bakara, 2/217. 
474  Güman, s. 151. 
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خِلَكَاال ـجَن ةاَ  Allah’a itaat et ki seni cennete soksun. “Seni cennete girdirene أَطِعِااللهاَحَـتٰ ـىاي د 

kadar Allah’a itaat et” denmesi doğru olmaz. 

 (min/…den dolayı, sebebiyle) مِنَ  .2.3.9

 edatı, fiilin sebebini açıklamak için kullanıldığında taʻlîl (sebep) ilişkisi kurar.475 مِن ا

هَاامِن ااغَم  ا ر ج واامِنـ  ايـَخ   Üzüntülerinden dolayı oradan her çıkmak istediklerinde…”476“ ك ل امَااأرَاَد وااأنَ 

âyetinde birinci ِن اما  edatı ibtidâ, ikincisi ise taʻlîl ilişkisi kurmuştur. 

ر م امِناَاالن سَباِ ر م امِناَاالر ضَِاعِامَاايـَح   Soy sebebiyle haram olan, süt emme sebebiyle de haram“ يـحَ 

olur”477 hadisinde ماِن ا edatı, taʻlîl anlamında kullanılmıştır. 

اأ غ رقِ وا اخَطِيئَاتـِهِم   ,Bunlar günahları yüzünden suda boğuldular.”478 Yani hataları“ ماِـم اا

günahları sebebiyle… 

2.4. Sınırlama İlişkisi 

Sınır için gâye, hadd ve intihâ kavramları kullanılmaktadır. “Gâye, yüklemin son 

bulacağı yer veya zaman sınırı demektir. Örneğin أنَ تاِاأَحَقُّابِهِامَاالـَم اتَـن كِحِي “Evlenmediğin sürece 

sen ona daha layıksın”479 hadisindeki مَا edatı, “masdariyye-i tevkîtiyye” adıyla bilinir ve 

fiilin son bulacağı sınırı belirler.”480 

Sınırlama edatları fiilin zaman ve mekânda sınırını bildirir, yani onun hududunu, 

varacağı en son noktayı gösterir. Sınırlama edatlarından إِلٰا edatının, sınırın yüklemin 

kapsamına girip girmediğine delâleti öteden beri tartışılan bir konudur. Bu tartışma “Gâye 

mugayyâya dâhil midir, değil midir?” sorusuyla formüle edilmiş ve bu çerçevede 

incelenmiştir. el-Murâdî bu tartışmanın, karine bulunmaması durumuyla ilgili olduğunu 

söyledikten sonra doğru olan görüşün “gâyenin mugayyâya dâhil olmamasıdır”481 diyerek 

                                                 
475  er-Rummânî, s. 91; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 310; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 144; ed-Dakr, s. 

472; el-Hamed, s. 316; Akdağ, s. 130. 
476  Hacc, 22/22. 
477  Buhârî, Şehâdât, 7. 
478  Nûh, 71/25. 
479  İbn Hacer, Fethu’l-Bârî, X, 171. 
480  Güman, s. 142. 
481  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 385. Ayrıca bkz. İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 490; el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 

320. 
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hem bu konudaki farklı fikirleri hem de kendi tercihini ifade etmiştir. Zaten karine 

bulunduğunda onun gösterdiği doğrultuda hareket etmek gerekir. 

Sınırlama ilişkisi kuran edatlar karine bulunmadığında sınırın sınırlananı kapsadığını 

veya kapsamadığını bildirirler mi? Bu soruya “Karine yokluğunda sınır (gaye/hudûd) ile 

sınırlanan (mugayya/mahdûd) aynı cinsten ise dâhildir, farklı cinsten ise dâhil değildir.”482 

genel hükmü cevap teşkil eder. 

Örnek:  

اأنَََاوَصَدِقِياإِلَااال ك لِ ي ةاِ  Ben ve arkadaşım fakülteye kadar yürüdük cümlesinde yürüme مَشَي ت 

fakülteye kadar yapılmıştır. Çünkü yol ve fakülte iki ayrı cinstir. Cinsler farklı olduğundan 

fakülte, sınırlanana dâhil edilemez. 

 Çocuk balığı başına kadar yedi. Balığın başı ve gövdesi bir أَكَلَاالطِ ف ل االس مَكَةَاحَـتٰ ـىارَأ سِهَا

bütün olup aynı cinstir. Bu nedenle çocuk balığın tamamını yemiştir. 

 Sonra orucu geceye kadar tamamlayın”483 âyetinde sınır hükmün“ ث اـم اأتَاِـمُّوااالص اِياَاماَإِلَاالل ي لاِ

kapsamına girmez. Aksi durumda orucun gece de devam etmesi gerekir. 

Arapçada sınırı yani gâyeyi ifade etmek için pek çok yol vardır. Ancak biz, 

çalışmamızda metin içerisinde sınırlama ilişkisi kuran ِاإا، ،ام ن ذ الٰ،امِن  ،اأوَ احَـتٰ ـى،ام ذ   edatları üzerinde 

duracağız. 

 (min/…den) مِنَ  .2.4.1

Sınırlama ilişkisi kurar. Bu edatın temel anlamı ibtidâu’l-gâyedir.484 Yani bir eylemin 

başlangıç yerini ve zamanını bildirir.485 el-Müberred, İbnu’s-Serrâc, el-Ahfeş ve es-Süheylî 

gibi dilciler مِن ا’in ibtidâu’l-gâye için olduğunu belirtmişlerdir. Teb‘îz ve beyan gibi diğer 

                                                 
482  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 385; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 490; el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 320. 
483  Bakara, 2/187. 
484  er-Rummânî, s. 84; el-Mâlekî, s. 388; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 308; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 

136. 
485  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 308; el-İsnevî, Cemâleddin Abdurrahim, Nihâyetu’s-Sûl Şerhu Minhâci’l-

Vusûl, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, Beyrut 1420/1999, s. 143; es-Sübkî, I, 350. 
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anlamlar ise bu anlama tabidir.486 Kısacası مِن ا edatı ibtidâu’l-gâye anlamını hiçbir zaman 

yitirmez. Teb‘îz, beyan ve taʻlîl gibi anlamları ise karineler yardımıyla bilinir. 

Mesela;  

قَ صاَا جِدِاالْ  جِدِاال اـحَراَامِاإِلَاال مَس   Mescidi Haram’dan Mescidi Aksa’ya…”487 âyetinde“ مِناَاال مَس 

mekân yönünden ِافِيها اتَـق ومَ اأنَ  اأَحَقُّ ايَـو م  اأوَ لِ اعَلَىاالتـ ق وٰىامِن ا اأ سِ سَ جِد   Tâ ilk günde temeli takva“ لَمَس 

üzerine tesis edilen mescid, senin için kıyama daha layıktır”488 âyetinde de zaman yönünden 

başlangıç söz konusudur.489 İş veya olayın başlangıç yeri Mescidi Haram, zamanı ise ilk 

gündür. 

امِناَاال ـمَدِينَةاِ  edatı çıkışın şehirden başladığını ifade مِن ا Şehirden çıktım. Bu örnekte خاَرَج ت 

etmektedir. Aynı zamanda çıkma eylemi için koyduğu sınır da şehirdir. 

 beklemenin مِن ا Sabahtan akşama kadar bekledim. Bu cümlede انِ ـتَظَر ت امِناَاالص بَاحِاإاِلَااال اـمَسَاءاِ

sabahtan başladığını göstermektedir. 

2.4.2. َ  (ilâ/…e kadar) إِلّٰ

Bir iş veya olayın sona erdiği zamanı veya yeri ifade eder.490 إاِلٰا edatının temel anlamı 

intihâu’l-gayedir.491 Genellikle ماِن ا edatının mukabili olarak kullanılır.492  

Örneğin ِلٰاإا  edatı; 

اال ك لِ ي ةاِ اإاِلَا                       ;Fakülte’ye kadar yürüdüm cümlesinde yüklemin yer sınırını ساِر ات ا

راِ  .anlatırاŞafak vaktine kadar yürüdüm cümlesinde ise zaman sınırını ساِر ات ااإاِلٰااط ال اوعاِاال فَج 

اال ـمَدِينَةاِ اإِلَا  edatı, gitme eyleminin şehirde bittiğini إِلٰا Şehre gittim cümlesinde ذَهَب ت 

gösterir. Böylelikle işin nihai yani son sınırını (intihâu’l-gâye) ifade etmiştir. 

                                                 
486  er-Rummânî, s. 87, 90; el-Mâlekî, s. 388, 389; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 315; İbn Hişâm, Muğni’l-

Lebîb, IV, 139, 140. 
487  İsrâ, 17/1. 
488  Tevbe, 9/108. 
489  es-Sübkî, I, 350. 
490  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 320. 
491  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 385; ed-Dakr; s. 81; el-Hamed, s. 58. 
492  el-Buhârî, II, 177. 
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اإِلَااال ـمَسَاءاِ  .Akşama kadar çalıştım عَمِل ت 

بَدَاِ االْ  اإِلَا تَمِر  اتَس  اأنَ  االص دَاقَةِ اأوَِ اال عَدَاءِ العَِلَقاَتِ كِن  اي ـم   Düşmanlık ya da dostluk ilişkilerinin لََ

sonsuza kadar sürmesi mümkün değildir cümlelerinde ise eylemin son sınırının zamanı 

belirtilmiştir. 

ـت ّٰـى .2.4.3  (hattâ/…e kadar) ح 

Bu edat Türkçede “…e kadar” anlamına gelir493 ve إاِلٰا edatı gibi yüklemin son sınırını 

ifade eder.494 حَـتٰ ـى edatı sınırlama ilişkisi kurduğunda harf-i cer olarak kullanılır.495 إاِلٰا 
edatından sonraki söz, ondan önceki hükme dâhil iken, حَـتٰ ـى’da durum böyle değildir. Kimi 

nahiv âlimlerine göre  arasında fark bulunmazken, kimilerine göre de durum حَـتٰ ـى ile  إِلٰا

aksinedir. االس مَكَةاَحَـتٰ ـىارَأ سِهَا  Balığı başına kadar yedim cümlesinde nahiv bilginlerine göre أَكَل ت 

balığın başının yenmediği anlaşılır.496 

 edatları kullanıldıkları cümlede hükmün kendilerinden sonraki mecrûrları إِلٰا ve حَـتٰ ـى

kapsayıp kapsamadığı noktasında birbirinden ayrılmaktadır. Çünkü إِلٰا için bir karine 

olmadıkça cümledeki hükmün kendisinden sonraki mecrûru kapsamadığı belirtilmektedir. 

 ,için ise kendisinden sonra normal bir isim geldiğinde, bir karine engel olmadıkça حَـتٰ ـى

mecrûrunun حَـتٰ ـى’dan cümlenin hükmüne girdiği ifade edilmektedir.497 

مِاال فِط راِ مَاحَـتٰ ـىايَـو  َيَ  االْ   Ramazan bayramının ilk gününe kadar günlerce oruç tuttum ص م ت 

cümlesinde حَـتٰ ـى edatı sınırlama ilişkisi kurmuştur.498 Bu sınır nereye kadardır? Bu cümle 

özelinde konuşacak olursak sınırın yüklemin kapsamına girmediği gayet açıktır. Çünkü 

bayramın ilk gününde oruç tutulmayacağı bir karinedir. حَـتٰ ـى edatı sınırlama ilişkisi 

kurduğunda sınırın hükme dâhil olup olmadığını gösteren bir karine varsa ona göre 

yorumlanır. Sınırın yüklemin kapsamına girip girmeyeceği konusunda karine 

                                                 
493  Akdağ, s. 64. 
494  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 260; ed-Dakr, s. 225; Ubâbene, s. 248. 
495  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 542. 
496  Yalar, s. 12-13. 
497  Çağmar, “Cer Harfi Olan Hattâ”, s. 192. 
498  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 550. 
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bulunmadığında ise şu genel ilke geçerli olur: “Sonrasındaki öge, öncesindeki öge ile aynı 

cinstense girer; değilse girmez.”499 

Örnek:  

احَـتٰ ـىاراَقاـَباَتاِهاَا اماَق اص اوصااا االْ اَص افاَر ا اشاَع ار اهاَا  Sarı saçları boynuna kadar kesilmişti cümlesinde كاَاناَ

saçın boynu örtmediği, boyna kadar kesildiği anlaşılmaktadır. 

 edatı, cümle içinde atıf ilişkisi kurar. Bu edatın atıf değil de sınırlama işlevi حَـتٰ ـى

görevinde kullanımı için şu şartların bulunması gerekir: 

1) Sonraki öge, öncesindeki öge ile aynı cinsten olmalıdır. 

2) Sonraki öge, azlık-çokluk gibi önceki ögeden farklı ve yüklemin son sınırı 

olmalıdır.500 

 ,edatı, “olumsuz fiillerden ve yasak ifadelerinden sonra kullanıldığında حَـتٰ ـى

olumsuzluğun kalktığı ve yasağın sona erdiği sınırı ifade eder.”501 Örneğin ان ـؤ مِنَالَكَاحَـتٰ ـىا لَن 
رةَاا اجَه  ااَلله  Allah’ı ayan beyan görünceye kadar sana inanmayız.”502 âyetinde bu“ نَـرَى

anlamdadır. 

 edatından sonra isim cümlesi, merfu muzari fiil veya mazi fiil geldiğinde fiilin حَـتٰ ـى

yani yüklemin son sınırını veya zaman sınırını ifade eder.503 Örneğin; 

ايَـر ج واهَا الََا اإنِ ه ا احَـتٰ ـى امَريِضاَة ا اصَدِقِي  Arkadaşımın ninesi o kadar hasta ki iyileşeceğini جَد ة 

ummuyor cümlesinde حَـتٰ ـى edatı ile hastalığın şiddeti ve ileri boyuta varmış olduğu 

anlatılmaktadır. 

االنـ وَافِل احَـتٰ ـى اربَ هِِ، وَ انـَح  اوَاجِبَاتهِِ افِِ اأيَ ـمَن  اي ـقَصِ ر   Eymen, nafile ibadetlere varıncaya kadar لـَم 

Rabbine karşı olan vazifelerinde kusur etmedi cümlesinde Eymen’in yaratıcıya karşı olan 

                                                 
499  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 545. 
500  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 549-550. 
501  Güman, s. 150. 
502  Bakara, 2/55. 
503  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 552. 
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sorumluluklarını aksatmadığı hatta zorunlu olmayan nafile ibadetleri dahi yerine getirdiği 

ifade edilmektedir. 

لَه ااااااااااوالز ادَاحَـتٰ ـىانَـع لَه األَ قَاهَا اي ـخَفِ فَارَح   ألَ قَىاالص حِيفَةَاكَي 

Yükünü hafifletmek için (notlarını içeren) defteri atıverdi 

(Dahası) azığını, hatta ayakkabısını fırlatıverdi.504 

Bu beyitte حَـتٰ ـى edatı sınırlama ilişkisi kurmuştur. Buradaki sınır ağırlık yapabilecek 

her şeyin son sınırını ifadedir ki o da ayakkabıya varıncaya kadar pekçok şeyin atılmasıdır. 

Beyite baktığımızda şairin efendisinden kaçmakta olan kişiyi tasvir ettiğini görmekteyiz. 

“Kendisini ölümle tehdit eden efendisinin hışmına uğramamak için binek üzerinde ağırlık 

yapacak her türlü eşyayı atıp seri davranmak istediğini, hatta bu anlamda, ağırlık yapar diye 

ayakkabısını dahi atıp gittiğini ifade eder. Böyle bir haleti ruhiye içinde bulunan birinin bu 

halini yansıtmada حَـتٰ ـى edatı önemli bir işlev görmüştür.”505 

 (ev/…e kadar) أ وَ  .2.4.4

Muzari fiil ile birlikte çokça kullanılan أوَ ا edatı için atıf anlamlarından biri uygun 

düşmediğinde حَـتٰ ـى veya اأنَ ا  edatının bu أوَ ا .anlamını ifade eder. Yani son sınır anlamı taşır إِلَ 

anlamda kullanımı, geleceğin olumsuzu olan haber cümlelerinde ve yeminlerde yaygındır. 

Mesela bir suç örgütü üyesine, ِـمَاءاِاش ركََاءِكَافِِاالتـ ن ظِيما اي وقَفَاتَـع ذِيب كَاأوَ ااتَـع تََِفَابََِس   Örgüt ortaklarının لَن 

isimlerini itiraf edinceye kadar sana yapılan işkence durdurulmayacak denildiğinde أوَ ا edatı, 

örgüt üyesi, ortaklarını itiraf edinceye kadar işkencenin süreceğini anlatır.506 

 (muz/-den beri) مُذَ  .2.4.5

Sınırlama ilişkisi kurar. Bir işin başlangıç zamanını anlatır. Sîbeveyh م ذ ا edatının 

günlerin ve zamanların başlangıcını anlattığını belirtir. م ذ ا edatı sınırlama ilişkisi kuran مِن ا 
edatıyla birbirinin yerine kullanılamaz.507 

                                                 
504  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 547; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 365; ed-Dakr, s. 225. 
505  Kaçar, s. 188. 
506  Güman, s. 240. 
507  Sîbeveyh, I, 421; Ubâbene, s. 249. 
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 .Cuma gününden beri onu ziyaret etmedim ماَااز ار ات اه اام اذ ااياـَو اماِاال اـج ام اعاَةاِ

م ا ام ذ ااثَلثَةَِاأيَ  ايَـن زلِاِاال ـمَطَر   .Üç gündür yağmur yağmadı/üç gün oldu ki yağmur yağmadı لـَم 

اِ َالِقَائهِاِايَـو مَاناِ İki günden beridir onunla karşılaşmadım. Yani مَاالَقِيت ه ام ذ اايَـو مَي   Benimle بَـي نِاوَبَـي 

onun buluşması arasında iki gün var takdirindedir.508 

 (munzu/-den beri) مُن ذَُ .2.4.6

Sınırlama ilişkisi kurar. م اذ ا edatı gibi bir işin başlangıç zamanını anlatır.509 

 .Cumartesi gününden beri onu ziyaret etmedim ماَااز ار ات اه اام ان اذ ااياـَو اماِاالس اب اتاِ

اِ fiilin hem başlangıcını hem de bitişini ifade edebilir. Mesela م ان اذ ا ve م اذ ا  ماَااراَأاَي ـات اه اام اذ ااياـَو اماَي 
İki günden beri onu görmedim; ِاشاَه اراَي انا ام ان اذ ا از ار ات اه ا  İki aydan beri onu ziyaret etmedim ماَا

cümlelerinde görmeme eylemi iki gün, ziyaret etmeme fiili de iki ay boyunca devam etmiştir. 

ااعاِزاَلن اِلاِاي  ااساِياَساِال  احاَااداِجاَـيلِاِاة الاَاواَحاَـام افِِااة اداَاحاِواَاة الاَاواِطاَالاَو احاَاةاِضاَاراَعاَم اـال اواَاي اِوراِالسُّاااماِظاَياالن اِلاِث اِماَـم ااعاِم اـاجاَلٰاإاِار اماَـتاَؤ ام اـال ااف اد اه اياـَ
ا.ام اواَع اأاَاةاِثاَلَاثاَاواِح اـناَاذ ان ام اار اِماِتاَس ام اـال ااي اِوراِالسُّا

Konferans, yaklaşık üç yıldan beridir sürmekte olan çatışmalara siyasi bir çözüm 

bulmak için Suriye rejim ve muhalefet temsilcilerini bir masa etrafında toplamayı hedefliyor 

cümlesinde eylemin başlama ve devam etmesi م ن ذ ا edatıyla ifade edilmektedir. 

 .Ergenlik çağından itibaren namaz farz oldu وَجَبَتِاالص لَة ام ن ذ اايَـو مِاال ب لو غاِ

2.5. Ma‘iyyet (Birliktelik) İlişkisi 

Ma‘iyyet; iki işin birlikte meydana gelmesi demektir. “Maʻiyyet (birliktelik) 

ilişkisinde tâbî-metbû (tâbî olan-kendisine tâbî olunan) ilişkisi de söz konusu olduğundan, 

bağlanan unsurlar insan cinsinden olduğu takdirde, cümlede bildirilen işi aynı anda 

gerçekleştirdiklerine hükmedilir.”510 

                                                 
508  Çelen, s. 58. 
509  Ubâbene, s. 250. 
510  Isparta, s. 162. 
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ـمَداَ  .Ali, kardeşi Ahmet ile geldi جَاءَاعَلاِيٌّامَعاَاأَخِيهِاأَح 

اال فَرَسَاباِسَر جِهاِ تـَرَي ت   .Atı eğeriyle beraber satın aldım اِش 

Atıf, bağladığı ögeleri ortak bir hükümde toplar. Ancak onların bu hükümde aynı 

zaman ve mekânda mı, ayrı zaman ve mekânlarda mı bir araya geldikleri karinesiz bir şekilde 

salt atıf edatlarına bakılarak bilinemez.511 Mesela; 

تـَبَةاِ افاَطِمَة اواَس عَاد اإِلَاال ـمَك   atıf واَ Fatma ve Suat kütüphaneye gittiler cümlesinde iki kişi ذَهَبَت 

edatıyla ortak bir hükümde toplanmıştır. Ancak herhangi bir karine olmaksızın bu ortak 

hükmün detayları bilinemez. Maʻiyyet ilişkisi kuran edatlarda ise eşzamanlılık söz 

konusudur. 

Maʻiyyet ilişkisi, iştirak (karşılıklı işteşlik) bildiren fiillerde zorunlu olarak bulunur. 

ر و تَصَمَازَي د اواَعَم   .Zeyd ile Amr kavga etti اِخ 

عِي ةَِ .2.5.1  (vâvu’l-ma‘iyye/birlikte) و اوَُال ـم 

Aynı zamanda gerçekleşen yargıları veya cümleleri (ِعاَط اف ااالش اي اءاِاعَلٰىام اصاَاحاِباِها) birbirine 

bağlar.512 َوا edatından önceki ile sonraki yargı birlikte gerçekleştiği için bu edata ِاال اـماَعاِي اةا  واَاو ا

denmiştir.513 İki ifade arasında zaman veya mekân yönüyle birliktelik anlamlı bir bağlantı 

kurar.514 

Örnek:  

رَبَاالل بَاَ  edatı, balık yeme واَ Birlikte balık yeme ve süt içme! cümlesinde لََاتََ ك لِاالس مَكَاواَتَش 

ile süt içmenin birlikte yapılmaması gerektiğini ifade eder. Eğer َوا bu cümlede maʻiyyet değil 

de atıf ilişkisi kurmuş olsaydı, cümle َرَبِاالل بَا  Balık yeme, süt içme! şeklinde لََاتََ ك لِاالس مَكَاواَتَش 

birbirine bağlanan her iki yapının da yapılmamasını gerektirecekti. 

                                                 
511  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 224. 
512  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 351. 
513  Doğan, s. 117. 
514  Doğan, s. 148. 
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رَبَاالل بَاَ  Balık yeme ile süt içmeyi birlikte yapma!” cümlesinde “balık“ لََاتََ ك لِاالس مَكَاواَتَش 

yeme” eylemi ile “süt içme” eyleminin birleştirilerek yapılması yasaklanmıştır.515 Fakat 

sütün, balık yenildikten belli bir süre sonra içilmesi mümkündür. َوا edatı tertip ifade etseydi 

cümlenin anlamı “Balığı yedikten sonra süt içme!” şeklinde olurdu.516 

 (fî/beraber) فَِ .2.5.2

Birliktelik ilişkisi kurar.517 Birbirine bağladığı ögelerin aynı anda hükmün kapsamına 

girdiğini ifade eder. 

 .Komutan, ordusuyla beraber geldi جَاءَاال قَائدِ افِااجَي شِهاِ

 Kullarımla beraber gir.”518“ فاَد خ لِيافِااعِبَادِي

 (bi/beraber, birlikte) بَِ .2.5.3

 edatı, bir fiilin kiminle birlikte veya ne eşliğinde gerçekleştiğini ifade ettiğinde باِ

birliktelik ilişkisi kurar.519 Bu kullanımda yerine َمَعا konduğunda anlamda bir bozulma 

olmaz.520 Örnek: 

اباِوَلَدِي ارَ االد   edatı ile birbirine باِ Eve çocuğumla beraber girdim cümlesinde دَخَل ت 

bağlanan ögeler aynı anda girdim hükmünün kapsamındadır. 

اباِسَر جِهاِ اال فَرَسَ تـَرَي ت   edatı birbirine باِ Atı eğeriyle beraber satın aldım cümlesinde اِش 

bağlanan ögelerin satın aldım hükmünün kapsamına aynı anda girdiğini ifade eder. 

 (alâ/birlikte‘) ع لّٰى .2.5.4

Maʻiyyet (birliktelik) ilişkisi kurar.521  

                                                 
515  el-Gazzâlî, s. 86; el-Cüveynî, I, 183. 
516  el-Cüveynî, I, 183. 
517  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 250; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 514. Kûfe dil ekolü musâhabet terimini 

maʻiyyet (birliktelik) anlamında kullanmaktadır. Bkz. Ubâbene, s. 242, 244. 
518  Fecr, 89/29. 
519  er-Rummânî, s. 7; el-Mâlekî, s. 222; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 39; ed-Dakr, s. 115; el-Hamed, s. 107; 

Akdağ, s. 53. 
520  el-Mâlekî, s. 222; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 40. 
521  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 476. 
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Örnek:  

الَه اذَن ـبَه اعَلٰىاجَو رهِاِ  .Haksızlığıyla birlikte suçunu bağışladım  غَفَر ت 

اح ابِ هاِ اعَلٰى اال اـماَالَ اح بِ هاِ Malı sevdiği halde/sevmekle beraber verdi.”522 Yani“ واَآتاَى  مَعَ
demektir. 

2.6. Teşbih (Benzetme) İlişkisi 

Teşbih, bir şeyin ortak bir özellik sebebiyle bütün yönlerden değil de bir ya da birkaç 

cihetle başka bir şeye benzetilmesidir. Eğer bütün yönleriyle benzetilecek olursa benzetilen 

o şeyin kendisi olur. Mesela ِااكَال وَر دا  gül gibi yanak ifadesinde gülün yapraklarının خَدٌّ

kırmızılığı ve tazeliği kastedilmektedir. Bunun dışında ortasının sarılığı ya da kabuğunun 

yeşil olması benzetme yönlerinin dışındadır.523 

Teşbihin tanımında zikredilen “iki şey” teşbihin tarafları olarak adlandırılır.524 Bu iki 

unsurdan biri müşebbeh (benzeyen), diğeri müşebbehun bih (kendisine benzetilen)dir. Bu iki 

unsurun ortak olduğu yönlere vech-i şebeh (benzeyiş yönü) denir. Bazı durumlarda 

benzetme, teşbih edatı kullanılarak yapılır. O halde tam bir benzetmede dört unsurun varlığı 

söz konusudur.525 Bütün belâgat kitapları bunların sayısında ve isimlerinde birleşir. 

1) Müşebbeh/Benzeyen, benzetmeye konu olan nesne, varlık, 

2) Müşebbehun bih/Kendisine benzetilen, 

3) Vech-i şebeh/Benzetme yönü, 

4) Teşbih edatı/Benzetme edatı.526 

 

                                                 
522  Bakara, 2/177. 
523  Atîk, s. 255. 
524  el-Hâşimî, s. 225; Atîk, s. 259. 
525  el-Hâşimî, s. 219; el-Cârim, I, 20. 
526  el-Hâşimî, s. 219; Atîk, s. 258; Bolelli, Nusreddin, Belâgat Arap Edebiyatı, İfav Yay., İstanbul 2006, s. 

37; Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 108. 



   

130 

 

Bu dört ögeyi örnek bir cümle üzerinde şu şekilde gösterebiliriz: 

اقَـو سِهاِ م ااخَرجََامِن   كَأَن ااااااااااال قِطاَراَااااافِاالسُّر عَةاِاااااااسَه 

     m.bih     v.şebeh    müşebbeh   teşbih ed. 

Sanki tren yayından fırlayan ok gibi süratli. 

 (ke/gibi) كَ  .2.6.1

Benzetme ilişkisi kurar.527 Aralarında ortak yön bulunan iki unsurdan, birini diğerine 

benzetmede kullanılır.  

اتَـق طعَ ه اقَطعََكاَ الـَم  ااكاَالس ي فِاإِن   .Vakit kılıç gibidir, sen onu kesmezsen o seni keser الَ وَق ت 

 edatı, kendisinden sonraki isme ait olan sıfatı öncesindeki isme isnat ederek iki كاَ

isim arasında benzetme ilişkisi kurar. 

َسَداِ  .Ali aslan gibidir عاَلِيٌّااكاَالْ 

َض وَاءاِ  .Ankara şehri, bir ışık meşalesi gibi görünüyor تَـب د وامَدِينَة اااٰن ـقَرةََااكَـش ع لَة امِنَاالْ 

Bu edat, karine bulunduğunda hazfedilebilir.528 ِاان دِفاَعَاالس ي لا اال ـجَي ش   Ordu sel oldu انِ دَفَعَ

(sel gibi) aktı. 

 edatı da bir cümlenin كَمَا .edatı, iki şey/nesne arasında benzetme ilişkisi kurar كاَ

içeriğini diğerininkine benzetmek için kullanılır.529 Örneğin اآلـِهَة ا النََااإلِاٰـهااااكَمَاالـَه م  عَل   Onların“ اِج 

tanrıları olduğu gibi, sen de bize bir tanrı belirle”530 âyetinde bu anlamda kullanılmıştır. 

                                                 
527  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 39; er-Rummânî, s. 20; el-Mâlekî, s. 272; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 

385; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 79, 84; ed-Dakr, s. 244; el-Hamed, s. 234; Akdağ, s. 97; Çelen, s. 321. 
528  el-Hâşimî, s. 236. 
529  Şeyh Radî, IV, 327. 
530  Aʻrâf, 7/138. 
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 (keenne/sanki, gibi) ك أ نَ  .2.6.2

Teşbih ilişkisi kurar.531 Bu edat teşbih anlamıyla birlikte tekid edilmek istendiğinde 

kullanılır. Çünkü كَأَن ا müekked teşbih ifade eder.532 ez-Zemahşerî كَأَن ا’nin evvel emirde 

teşbih için533 kullanıldığını belirtmektedir. كَأَن ا edatı َكا teşbih edatından daha güçlü bir 

benzetme ifade eder.534 Arap dilinde ve fıkıh usûlünde kullanılan küllî kaidelerden biri olan 

اال اماَع انٰىا  كاَ Yapının büyümesi anlamın genişlemesine işaret eder535 kuralı زاِيَاَداَة ااال اماَبـ انٰىااتاَد الُّااعاَلاٰىازاِيَاَداَةاِ
ile كَأَن ا edatı arasında bir anlam farkı olduğunu göstermektedir. 

اوَاحِد ا  Onlara göre sebep ve taʻlîl aynıdır.536 وكََأَن ااالس بَبَاوَالت ـع لِيلَاعِن دَه م 

Bir söz, tek bir parçadan oluşmaz. Bir şeye söz denilebilmesi için bir müsned 

(yüklem/haber) ve müsned ileyh (özne/fail) bulunması gerekir. Nitekim كَأَن ا dediğimizde        

َسَد ا االْ  ازَي داا  Sanki Zeyd aslandır örneğinde olduğu gibi bir benzetilen bir de kendisine كَأَن 

benzetilen bulunması gerekir.537 

َسَداِ ااكَالْ  َسَد ا Zeyd aslan gibidir ve زَي د  االْ  ا ازيَ دا  Sanki Zeyd aslandır cümlelerinde كَأَن ا

kullanılan teşbih edatları arasında şöyle bir fark vardır: İlk cümlede Zeyd aslanın cesaret ve 

çeviklik gibi vasıflarına benzetilmiştir. İkinci cümlede ise Zeyd benzetmeye konu olan 

aslanın bütün vasıflarını taşıyormuş gibi adeta aslanın ta kendisi olduğu ifade edilmiştir.538 

 (keen/gibi, sanki) ك أ نَ  .2.6.3

Benzetme ilişkisi kurar.539 كاَأاَن ا edatının muhaffef halidir.540 

                                                 
531  İbn Fâris, es-Sâhibî, s. 117; ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 398; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 570, 573; 

Atîk, s. 273; Çelen, s. 322. 
532  Râşid, s. 185. 
533  ez-Zemahşerî, el-Mufassal, s. 398. ِاال ـمَـع ـركََـةا افـِي اأَسَـد  ـن ـدِي  اال ـج   ”Asker, savaş meydanında sanki bir aslandır“ كَـأَن ا

cümlesi aslında َةاِكاَرَاع اماَـاال اد افِاساَأاَكاَااي اداِن اج اـال اان اأا  biçimindedir. 
534  Ubâbene, s. 234. 
535  el-Fevzân, Abdullah b. Salih, Delîlu’s-Sâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, Dâru’l-Muslim, Bureyde 1999, II, 

122. 
536  es-Sübkî, I, 354. 
537  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 7. 
538  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 425. 
539  er-Rummânî, s. 169. 
540  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 32; er-Rummânî, s. 170; el-Mâlekî, s. 285; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 

s. 574. 
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 .Ali sanki bir aslandır كَأَن ااعَلِيٌّاأَسَد ا

اوَقـ راا اأ ذ نَـي هِ افِِ اكَأَن  مَع هَا ايَس  الـَم  ااكَأَن ا بّاا تَك  ام س  اوَلٰ  اآيََت ـنَا اعَلَي هِ لٰى ات ـتـ   Âyetlerimiz sapık kimseye“ وَإِذَا

okunduğu zaman sanki kulaklarında ağırlık var da işitmiyormuş gibi büyüklenerek sırt 

çevirir.”541 

االر ع داِ اقَوِيٌّااكَأَن ااقَص ف  االر ع داِ Füze gök gürlemesi gibi kuvvetlidir. Yani الَص ار وخ  اصَو تهَ اقَص ف   كَأَن 

(Füzenin) sesi sanki gök gürlemesi gibidir. 

2.7. Tekid (Pekiştirme/Kuvvetlendirme) İlişkisi 

Tekid her dilde muhatabı etkileme ve onu ikna etmede çok önemli bir araçtır. Kelime 

olarak, pekiştirme, kuvetlendirme, teyit etme, sağlamlaştırma542 gibi anlamlara gelmektedir. 

Bir kelime veya cümlenin anlamını güçlü bir şekilde pekiştirmeye tekid denir.543 Tekid lafzî 

ve manevî olmak üzere ikiye ayrılır. Lafzî tekid kelime veya cümlenin aynen tekrar 

edilmesiyle olur. Manevî tekid ise اعَام ة ، اعَي  انَـف س،اكِلَا، يع، اجََِ  gibi özel tekid lafızları ile ك ل ،

olur.544 

Kelime veya cümlenin tekrarlanmasıyla “yeni bir anlamın kastedilmesini engelleyici 

bir karine varsa ikinci söz tekid sayılır. Örneğin َص مِاال يـَو مَاص مِاال يـَو ما “Bugün oruç tut, bugün oruç 

tut” sözünde tekid kastedildiği açıktır. Çünkü kişinin bir gün içinde iki oruç tutması 

düşünülemez.ِا عَتـَي  ِاصَلِ االر ك  عَتـَي   İki rekat namaz kıl, iki rekat namaz kıl” sözünden de tekid“ صَلِ اركَ 

kastedilmiştir. Çünkü ikinci عاَ اِركَ  اتـَي   ifadesinin harf-i tarifle söylenmesi; iki rekât ile önceki iki 

rekâtın kastedildiğini gösterir. Yine bir kişi, hizmetçisine قِنِامَاءاا قِنِامَاءااأَس   Bana su ver, bana“ أَس 

su ver” dediğinde ikinci sözü tekid olarak yorumlanır. Çünkü halk bu tür emirleri genellikle 

                                                 
541  Lokman, 31/7. 
542  İbn Manzûr, I, 169. 
543  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 400. 
544  Şeyh Radî, II, 363; es-Suyûtî, Hem‘u’l-Hevâmiʻ, III, 136. 
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tekrar eder.”545 Bir kelime veya cümleyi, en iyi kendisi gibi bir kelime veya cümle 

pekiştirir.546 

Nahiv ve belâgat kitaplarında tanım ve kısımlarıyla detaylı bir şekilde ele alınan tekid 

anlamsal açıdan bazı işlevler görmektedir. Tekidin kelime, cümle veya metnin anlamına 

kattığı bazı işlevleri şunlardır: 

a) Tekid edilen (müekked) ismi pekiştirmek 

b) Mecâzî anlamı ortadan kaldırmak  

c) Sözdeki yanılgı vehmini kaldırmak  

d) Adem-i şümûl (kapsama giren fertlerin tümünü kuşatmadığı) düşüncesini 

kaldırmak.547 

Tekid konusunun psikolojik yönü irdelenmeye çalışıldığında şu sorular akla 

gelebilir: Tekidin işlevi nedir ve niçin bu üsluba başvurulmakta? Bir söz ya da hüküm 

tekidsiz anlatılamaz mı? şeklindeki soruları şöyle yanıtlayabiliriz: Muhatap bazen sözün 

veya yargının tekid edilmesi ihtiyaç ya da zaruretini hissedebilir. Bu durumda mütekellimin 

sözünü tekidlendirmesini bekler. Aynı durum mütekellim için de söz konusudur. O da sözün 

muhatap üzerindeki etki ve inandırıcılığını artırmak için tekide başvurur. Tekid üslubu insan 

psikolojisinin bir ihtiyacı olarak dilde yerini bulmuş önemli bir belagî olgudur. Çünkü 

kendisine haber verilen kimsenin durumu farklı olur. Muhatabın, verilen haberin içeriğiyle 

ilgili bir bilgisi olmayabilir ve verilen haberi kabul etmede tereddüt etmez veya inkâr etmez. 

Bundan dolayı haberin tekid edilmesine ihtiyaç duyulmaz ve haber ona tekid edatları 

olmaksızın verilir (ibtidâî haber). Muhatap hükmü kabullenmede tereddüt edip manasından 

                                                 
545  Güman, s. 161. “Tekrar edilen sözle yeni bir anlamın kastedildiğini gösteren karine bulunduğunda söz 

tesis şeklinde yorumlanır. Örneğin tekrar edilen sözün, öncesine bir bağlaçla bağlanması yeni bir anlamın 

kastedildiğini gösteren bir karinedir. Çünkü tekid ile pekiştirdiği lafzın (müekked minhu) arasına atıf 

edatının girmesi alışıldık bir tarz değildir.” Bkz. Güman, s. 162.  
546  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 227. 
547  eş-Şevkânî, Muhammed b. Ali, İrşâdu’l-Fuhûl ilâ Tahkîki’l-Hakki min ‘İlmi’l-Usûl, thk. Ahmed ‘Uzzu 

İnâye, Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, Dımeşk 1419/1999, I, 56. 
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şüphelenir ve doğru olduğundan emin olmak ister. Böyle bir durumda haberi bir tekid 

edatıyla takviye etmek güzel olur (talebî haber). Muhatap hükmü inkâr edip kabul etmiyorsa, 

inkârın derecesine göre, iki veya daha fazla edatla tekid edilmesi gerekir (inkârî haber).548  

İnşaî cümleler hüküm ifade etmediğinden, tekid edatları ile muhatapları ikna etme 

çabası bulunmamaktadır. Haberî cümle çeşitleri muhatabın durumu açısından; 

1. Zihninde bir bilginin olmaması, 

 Hayâ, hayatın süsüdür” (ibtidâî haber)“ الَ ـحَيَاء ازيِنَة اال ـحَيَاةاِ

2. Bir bilgi hakkında tereddüt edip bu tereddüdünü gidermek için çaba göstermesi, 

ام ر سَل وناَ اإلِيَ ك م   Muhakkak biz, size gönderilmiş elçileriz.”549 (talebî haber)“ إِنَ 

3. Bir bilgiyi asla kabul etmeyip onu reddedip, inkâr etmesi şeklinde üç kategoride 

ele alınmıştır. 

اإلِيَ ك م الَم ر سَل وناَ  Muhakkak biz, gerçekten size gönderilmiş elçileriz.”550 (inkârî haber)“ إِنَ 

Tekid ile tekid edilen lafız birbirinden ayrılmaz.551 Aynı şey sıfat için de söz 

konusudur. el-Cürcânî bu hususu şöyle ifade etmiştir: “Sıfat, nitelediği isme bağlanmak için 

özel bir bağa ihtiyaç duymaz, tekid de kendisini pekiştirdiği kelimeye bağlayacak bir bağa 

gerek duymaz… Nitekim sıfat, nitelediği isimden, tekid de pekiştirdiği isimden başka bir 

şey değildir. Örneğin ِاالظ را يف اجَاءَنِازيَ د   Zarif Zeyd geldi, جَاءَنِاال قَو م اك لُّه م ا Topluluk tamamen geldi 

denildiğinde الظ ريِف ve ك لُّه م ا kelimeleri Zeyd’den ve topluluktan başka bir şey değildir.”552  

Tekid lafızları müekkedin anlamını pekiştirir. Tekid anlamı direkt bu lafızlardan 

çıkmaz. “Nitekim جَاءَنِاال قَو م اك لُّه م ا Bana bütün herkes geldi sözünde ك لُّه م ا ifadesi tekiddir. Çünkü 

ondan anlaşılan “hükmün bütün fertleri kapsadığı” anlamını, ilk bakışta الَ قَو م lafzı da 

                                                 
548  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 41; Durmuş, “İhbâr”, XXI, 528. 
549  Yasin, 36/14. 
550  Yasin, 36/16. 
551  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 405. 
552  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 202. 
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vermektedir. الَ قَو م lafzında kapsayıcılık anlamı (ihtimalli de olsa) bulunmasaydı ve bu lafız, 

bu anlamı gerektirmiyor olsaydı ك ل ا lafzı tekid olmayacak ve kapsayıcılık anlamı doğrudan 

 lafzından elde edilmiş olacaktı.”553 ك ل ا

Tekid edatları söze bir kesinlik ve kuvvetlendirme anlamı katıp maksadın tam ve 

eksiksiz bildirilmesi, ifade edilen şeyin netleştirilmesi ve bu yolla iletişimin eksiksiz 

sağlanmasına yardımcı olurlar. Tekidin amacı da zaten lafzın genel kullanımından dolayı 

akla gelebilecek başka ihtimalleri ortadan kaldırmaktır.554 

نَ إَِ .2.7.1  (inne/şüphesiz) 

 edatı tekid (pekiştirme) ilişkisi kurar.555 Türkçeye şüphesiz, muhakkak şeklinde إِن ا

tercüme edilir. Ancak bu şekildeki çeviri sadece Kur’ân meallerinde görülmekle beraber 

diğer metinlerin çevirisinde şüphesiz, muhakkak gibi karşılıkları belirtilmeksizin çevirilir. 

Ancak tekid edatının bulunduğu ibarenin güçlü bir şekilde pekiştirildiği okuyucu ya da 

dinleyici tarafından bilinmesi gerekir. 

el-Cürcânî إِن ا edatının kullanımıyla ilgili muhatabın içinde bulunduğu durumu göz 

önünde bulundurmuştur. O, bu edatın kullanılacağı ve kullanılmayacağı durumları şöyle 

ifade etmiştir: “إِن ا edatını kullanma ihtiyacı ancak muhatabın, verilen haberle uyuşmayan bir 

düşünceye sahip olması; yani senin varlığını söylediğin şeyin yok olduğunu; yokluğunu 

söylediğin şeyin de var olduğunu düşünmesi halinde doğar. Bundan dolayı gerçekleşmesine 

pek ihtimal verilmeyen ve insanların alışageldikleri duruma aykırı olan bir durum 

bildirildiğinde cümlenin başına إِن ا edatının gelmesi yerinde olur… Muhatabın, tersine hiçbir 

düşünceye sahip olmadığı bir bilgi verilecekse; yani muhatap, gerçekleştiğini söylediğin 

şeyin gerçekleşmediği ya da gerçekleşmediğini söylediğin şeyin gerçekleştiği yolunda 

herhangi bir kanaate sahip değilse cümlenin başına إِن ا getirmen gerekmez.”556 

                                                 
553  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 204. 
554  Ahmed, s. 337. 
555  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 30; er-Rummânî, s. 128; el-Mâlekî, s. 198; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 

s. 393; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 227; el-Hamed, s. 82; Akdağ, s. 40. 
556  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 282. 
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 عَلَي كَابِل يَأ سِامِنَاالن اسِاااااااإِن ااغِنٰىاانَـف سِكَافِاال يَأ ساِ.

Sen sen ol, insanlara umut bağlama; iyi bil ki gönlünün zenginliği umut 

bağlamamaktadır. 

İnsanların genelinin kendisini umut bağlamamaya yönlendirmemesi, tamahkârlıktan 

vazgeçmemesi ve kimsenin, umut bağlamamanın bir gönül zenginliği olduğu yolunda bir 

düşünceye sahip olmayışı gibi nedenlerden ötürü şair, gönül zenginliğinin umut 

bağlamamada olduğunu إِن ا tekid edatıyla vurgulamıştır.557 

Bu edatın cümleye girmesiyle anlamın dinleyici tarafından şüpheye mahal 

kalmayacak biçimde tekidlendiğini görmekteyiz.558 

اإِلٰاافِر عَو نَاإنِ ه ااطغَاٰى  Firavuna git, şüphesiz o azmıştır.”559“ اِذ هَب 

Bir cümlenin başına إِن ا edatının gelmesiyle gelmemesi bir değildir.560  

بِلِاال ـح دَاء . يَالَكَاال فِدَاء ااااااااإِن ااغِنَاءَاال ِ  فَـغَنِ هَااوَه 

Develere şarkı söyle, develer sana feda olsun. Muhakkak develerin şarkısı 

hudâdır.561 

Yukarıdaki beyiti incelediğimizde إِن ا edatının anlamsal olarak başında bulunduğu 

cümle ile öncesini bağlayıp iki sözü adeta tek kalıba döküyor. Şayet إِن ا edatı kaldırılırsa ikinci 

cümlenin birinciden kopar ve anlam ilişkileri kaybolur.562 Çünkü إِن ا edatı, cümleyi 

öncesindeki cümleye bağlama işlevi görmektedir. Bu edat cümleden çıkarılırsa cümleler bir 

anlam ilişkisi içerisinde birbirine bağlanamaz.563 

                                                 
557  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 283. 
558  Râşid, s. 184. 
559  Tâhâ, 20/24. 
560  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 315. 
561  Hudâ, develerin yürüyüşünü hızlandırmak için söylenilen ritimli sözlerdir. 
562  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 316. 
563  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 319. 
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el-Cürcânî إِن ا’nin bir soruya cevap olarak kullanılışı hakkında şunları söylemektedir: 

Arapçada إِن ا edatı ile başlayan cümlelerin çoğunda cevap vermenin kastedildiği birçok 

ifadeye rastlarız. Mesela ِالَه افِاالْ اَر ضا راا.اإِنَ اامَك ن ا امِن ه اذكِ  اسَأتَـ ل واعَلَي ك م  اق ل  ِ اذِياال قَر نَـي  ألَ ونَكَاعَن   Sana“ وَيَس 

Zülkarneyn’i soruyorlar. De ki: Size onun hakkında bir haber okuyacağım: Biz ona 

yeryüzünde sağlam bir yer temin etmiştik…”564 âyetinde bu manada kullanılmıştır.565 

Metinde tekid ilişkisi tesis eden إِن ا edatının bir soruya verilen cevapta kullanılması, muhatabı 

ya da soruyu soranı güçlü ifadelerle yanıtlamada pekiştirme görevi görmesi, ifade ettiği 

anlamsal ilişkiyle birebir örtüşmektedir. 

 (enne/şüphesiz) أ نَ  .2.7.2

Tekid ilişkisi kurar.566 Şüphesiz, doğrusu anlamında isim cümlesinin başına gelen 

pekiştirme edatıdır. أنَ ا edatı gramatikal olarak metin içerisinde bulunup devamındaki cümle 

ya da kelime gruplarıyla bir öge olur. إِن ا edatı gibi tekid ilişkisi kuran أنَ ا, cümlede başta yer 

alamadığından bu şekilde telaffuz edilmektedir. 

ء ااقَدِير ا  .Şüphesiz, Allah’ın her şeye kadir olduğunu biliyorum أعَ لَم اأنَ اااللهاَعَلٰىاك لِ اشَي 

 (ke/gibi) كَ  .2.7.3

Tekid (pekiştirme) ilişkisi kurar.567 

 O’nun gibi hiçbir şey yoktur.”568“ لاَي اساَااكاَماِث الاِهاِاشاَي اء ا

 (kad/gerçekten) ق دَ  .2.7.4

Mazi fiile bitiştiğinde tekid ilişkisi kurar.569 Yüklemin geçmiş zamanda kesin bir 

şekilde meydana geldiğini belirtir. Bu nedenle bu edata tahkik edatı da denilmektedir. 

                                                 
564  Kehf, 18/83-84. 
565  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 324. 
566  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 253. 
567  er-Rummânî, s. 24; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 80. ez-Zeccâcî Hurûfu’l-Me‘ânî isimli eserinde bu 

edatın zâid olarak da kullanılabileceğini ifade etmektedir. Bkz. ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 39. Zâid 

olarak görülen edatlar zaten tekid anlamını taşımaktadır. 
568  Şûrâ, 42/11. 
569  Ubâbene, s. 265; el-Galâyînî, III, 266. 
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اِ اس عَاد افِاالث انوَيِ ةِاقَـب لَاسَنـَتـَي   .Suat iki yıl önce liseden mezun oldu قَد ااتـَخَر جَت 

اكَذِباا قااااوَإِن  اصِد   .Doğru da olsa yalan da olsa denen denmiştir قَد ااقِيلَامَااقِيلَاإِن 

Bu cümleler قَد ا edatı kullanılmaksızın da ifade edilebilir. Bu durumda cümlenin 

anlamında bariz bir değişiklik olmamasına rağmen tekid anlamı eksik kalacaktır. قَد ا edatının 

zikredilmesiyle güçlü bir pekiştirme ortaya çıkmaktadır. 

 ;edatı gerçekleşmesi umulan bir şeyin cevabında570 tekid ifade eder. Örneğin قَد ا

 Gerçekten müminler kurtuluşa ermiştir”571 âyetinde müminler, Allah“ قَد ااأفَـ لَحَاال م ؤ مِن وناَ

katındaki durumlarının bilgisini merak edip beklemektedirler. Müminlerin kesin bir şekilde 

kurtuluşa ereceği قَد ا’in tekid vurgusundan anlaşılmaktadır. 

 (sümme/evet evet) ثـُمَ  .2.7.5

 .edatı öncekinin aynısı olan iki cümle arasında yer alarak tekid ilişkisi kurar ث ـم ا

Arapçada cümleler atıfsız olarak tekid edildikleri gibi şekli bir atıf ile de tekid edilebilirler. 

Bu durumda ise genellikle ث ـم ا edatı kullanılır.572 

يناِ االدِ  ايَـو م  امَا اأدَ راَكَ امَا اث ـم ا ينِ االدِ  ايَـو م  امَا اأدَ راَكَ  Cezâ gününün ne olduğunu sen nereden وَمَا

bileceksin? Evet evet cezâ gününün ne olduğunu sen nereden bileceksin?573 

 Oh olsun sana oh, oh olsun sana oh.”574“ أوَ لَالَكَافأََو لَاث ـم ااأوَ لَالَكَافأََو لَا

Bu âyetlerde de görüldüğü gibi ث ـم ا edatı ikinci cümleyi birinci cümleye atıf için değil, 

birinci cümleyi tekid amacıyla kullanılan bir atıf edatı olarak yer almaktadır.575 

                                                 
570  İbn Fâris, es-Sâhibî, s. 114. 
571  Müminûn, 23/1. 
572  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 108. 
573  İnfitâr, 82/17-18. 
574  Kıyâme, 75/34-35. 
575  el-İrbilî, s. 182; Hasen, III, 536. 
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2.8. Temenni İlişkisi 

Temenni kelimesi “istemek, sevmek, bir şeyi takdir edip kendisinde bulunmasını 

arzulamak” anlamına gelir.576 Temenni, meʻânî ilminde “meydana gelmesi imkânsız veya 

imkân dâhilinde olup umulmayan fakat arzu edilen bir şeyin talep edilmesi” şeklinde 

tanımlanmaktadır.577 

Temenni edilen şeyin imkân dâhilinde olup olmaması temennide bulunmak için bir 

şart değildir. Çünkü insan çoğunlukla imkânsızı sever ve onu ister.578 Mesela; 

بّهَ اباِـمَاافَـعَلَاال مَشِيب ا  أَلََاليَ تاَاالش بَابَايَـع ود ايَـو ماااااااااااافأَ خ 

Ah! Keşke gençlik dönse de bir gün bana  

İhtiyarlığın neler yaptığını bir bir anlatsam ona.579 

Nitekim yukarıdaki beyitte de görüldüğü üzere temenni edilen şey, gerçekleşmesi 

mümkün olmayan bir durum olmasına rağmen temenniye konu olmuştur. Zaten temenni 

ifadeleri gerçekleşmesi mümkün olmayan durumlara ilişkin özlem ve isteği bildirir. Burada 

temenni ilişkisi َليَ تا ile sağlanmıştır. 

Meʻânî ilminde temenni kavramı ve temenni edatlarından bahsedilirken terecci (dilek 

cümlesi) kavramına da değinilmektedir.580 Eğer gerçekleşmesi mümkün olan bir şey 

isteniyorsa bu daha çok لَعَل ا veya عَسٰى  edatlarıyla karşılanır.581 Bu durum terecci olarak ifade 

edilmektedir. Mesela دِث ابَـع دَاذٰلِكَاأمَ راا  Belki Allah bundan sonra yeni bir durum ortaya“لَعَل اااللهاَي ـح 

çıkarır.”582 ayetinde ümit edilen şey imkânsız olmadığından لَعَل ا edatı terecci ilişkisi kurar. 

                                                 
576  Mustafa, İbrahim, ve diğ., el-Muʻcemu’l-Vasît, Mektebetü’ş-Şurûku’d-Devliyye, 4. Baskı, Kahire 

1425/2004, s. 889. 
577  el-Hâşimî, s. 87; el-Cârim, I, 207; Matlûb, II, 353; Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 51; Akdemir, s. 134. 
578  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 151. 
579  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 511. 
580  Örneğin bkz. el-Hâşimî, s. 87. 
581  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 151-152; Matlûb, II, 123. 
582  Tahrîm, 65/1. 
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Tereccide talep edilenin imkân dâhilinde olması şart iken temennide böyle bir şart 

yoktur. Çünkü tereccide talep edilen şeyin meydana gelmesi genellikle mümkündür ve 

beklenti/umut söz konusudur. Temennide ise bu ya imkânsızdır yahut uzak ihtimaldir.583 

Kısacası terecci gerçekleşmesi mümkün olan temenni ise gerçekleşmesi mümkün olmayan 

şeyler için kullanılır.584 Temenni ve terecci arasındaki bu nüansa rağmen temenninin talep 

için de kullanıldığını görmekteyiz. 

Arapçada temenni ilişkisini ifade eden temel edat َليَ تا’dir. Bununla beraberالَعَل ،ا، هَل ،الَو 
،الَو لََ،الَو مَا ،اأَلَ   gibi edatlar585 da mecâzen bu anlamı kazanarak temenni ifade edebilirler.586 هَل 

 (leyte/keşke) ل ي تَ  .2.8.1

Temenni ilişkisi kurar.587 َليَ تا edatı genelde gerçekleşmesi mümkün olmayan veya 

olması mümkün görülmeyen şeylerin arzu edildiğini anlatmak için kullanılmaktadır.588 

Örnek: 

االس حَاباِ انـهََار ه امَر  راا وَمَر   فَـلَي تَاالل ي لَافِيهِاكَانَاشَه 

Keşke ondaki (ramazan ayındaki) gece, bir ay olsa, gündüzü de bulut gibi geçiverse! 

Bu beyitte şair, ramazan gecesinin bir ay olmasını, gündüzün ise bulut gibi hızlıca 

geçip gitmesini istemektedir. Gecenin uzun gündüzün kısa olması şeklinde istenilen, arzu 

edilen her iki durum da gerçekleşmesi imkânsız olan şeylerdir.589 َليَ تا edatı metinde 

gerçekleşmesi mümkün olmayan bir temenni ilişkisini ifade etmektedir.590 

                                                 
583  Matlûb, II, 123, 353. 
584  es-Sekkâkî, Ebû Yakub Yusuf b. Muhammed b. Ali, Miftâhu’l-‘Ulûm, thk. Abdulhamid Hindâvî, Dâru’l-

Kütubi’l-‘İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1420/2000, s. 418. 
585  es-Sekkâkî, s. 418; el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 151; el-Hâşimî, s. 87-88; Matlûb, II, 354; el-Galâyînî, III, 267; 

Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 52; Akdemir, s. 136.  
586  es-Sekkâkî, s. 418; el-Bâbertî, Ekmeleddin Muhammed, Şerhu’t-Telhîs, thk. Muhammed Mustafa 

Ramazan Sufiye, 1. Baskı, Trablus 1392/1983, s. 344; Akdemir, s. 135-136. 
587  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 5; er-Rummânî, s. 157; el-Mâlekî, s. 366; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 

491; Ubâbene, s. 235. 
588  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 511; el-Cârim, I, 207. 
589  Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 51. 
590  Ubâbene, s. 235. 
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 ile yapılan temennide, istenilen şey imkânsız olmasına rağmen büyük bir لَعَل ا ve هَل ا

istekle gerçekleşmesi mümkün ve yakın gösterilmek istenir. فَع واالنََا اش فَعَاءَافَـيَش   Şimdi“ فَـهَل االنََاامِن 

bizim şefaatçılarımız var mı ki bize şefaat etsinler”591 âyetinde şefaatin gerçekleşmesinin 

uzak olduğu bilinmesine rağmen َليَ تا’nin yerine هَل ا edatı kullanılarak şefaate olan aşırı arzu 

ve istekten dolayı, gerçekleşmesi imkân dâhilindeymiş gibi gösterilmiştir.592 Kıyamet günü 

inanmayanların dilinden aktarılan bu âyette, şefaat edecek kimse olmadığı açık ve net ise 

âyetin istifham anlamıyla tevil edilmesi imkânsızdır.593 

بَابَاالس ماٰوَاتاِ بَابَ،اأَس  َس  االْ  الَعَلِ ياأبَ ـل غ  ااب نِالِاصَر حاا اهَامَان   .Hâmân! Bana yüksek bir kule yap“ يََ

Belki onunla yollara, göklerin yollarına erişirim”594 âyetinde لَعَل ا edatı َليَ تا anlamında 

kullanılmıştır. Burada istenilen şey gerçekleşmesi mümkün olmayan göklerin yollarına 

ulaşmaktır.595 

 ile temenni, istenen şeyin değerli ve önemli olduğuna işaret etmek ve onu لَو ا

bulunmayan şey olarak göstermek içindir.596 

اي ـر جَع ا تـَراٰىاأوَ  م ه اااااالَو اااكَانَاذٰلِكَاي ش  يدَةااأيَ  احََِ االش بَاب   وَل 

Gençlik, günleri övülmeye değer bir şekilde geçti gitti. 

Keşke gençlik satın alınabilse veya geri döndürülse. 

Yukarıdaki beyitte şair, gençliği satın almayı veya onun geriye dönmesini 

istemektedir. Bu ise mümkün değildir. Burada, istenilen şeyin imkânsızlığı َليَ تا yerine لَو ا edatı 

kullanılarak mübâlağalı bir şekilde ifade edilmiştir.597 

                                                 
591  Aʻrâf, 7/53. 
592  Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 51. 
593  Kayapınar, Mustafa, “Belâgatta Temennî Üslûbu”, CÜİFD, Cilt: 15, Sayı: 2, 2011, s. 170. 
594  Mümin, 40/36-37. 
595  Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 52. 
596  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 152. 
597  Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 52. 
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 (hel/mı, mi) ه لَ  .2.8.2

Temenni ilişkisi kurar.598 Kendisini ziyaret etmesini hayal bile edemediği biri için: 

ث نِ؟ ات ـحَدِ   Benimle mi konuşuyorsun!? şeklinde tepki veren kimse sorusunu temenni هَل ا

ilişkisiyle ifade etmektedir.599 

Bir kişi kendisine yardım edecek hiç kimsenin olmadığını bildiği halde اشَفِيع ا  هَل الِامِن 

Bana yardım edecek kimse yok mu? (Keşke birisi bana yardım etse!) derse, bu durumda هَل ا 

edatının istifham anlamına hamledilmesi mümkün değildir. Çünkü istifham, yardım edecek 

kimse “var mı yok mu?” hakkındaki bilgisizlik için kullanılır. هَل ا ile temenninin َليَ تا’den 

farkı, –yokluğu kesin olmayan mümkün bir durumda– temenni edilen şeye daha fazla önem 

verilmesidir.600  

 (lev/keşke, olsa bile) ل وَ  .2.8.3

Temenni ilişkisi kurar.601 Gerçekleşmesi imkân dâhilinde olmayan bir temenni için 

kullanılan edattır.602 Türkçede keşke, olsa bile603 anlamına gelir. لَو ا edatı temenni ilişkisini 

sağladığında biçimsel olarak cevabının başında َفا edatı yer alır.604  

Örnek: 

ثَنِا   Zeyd gelse de benimle konuşsa لَو اايََ تيِنِازَي د افَـي حَدِ 

Sözünün dinlenilmesini isteyen fakat aynı zamanda bunun imkânsız olduğunu 

düşünen birisi savaşlarla ilgili şöyle umutsuz bir cümle kurabilir: 

اال ـحَر باِ عَالِ اإِش  َ اوَبَـي  نـَه م  ابَـيـ  افأََح ول  ار ؤَسَاء االدُّوَلِ الِ تَجِيب  ايَس   ,Devlet başkanları beni dinleseler لَو ا

savaşmalarına engel olurdum. Bu cümlede durumun mümkün olmaması veya uzak ihtimal 

                                                 
598  es-Sekkâkî, s. 418; el-Cârim, I, 207. 
599  Kayapınar, s. 170. 
600  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 152. 
601  es-Sekkâkî, s. 418; el-Cârim, I, 207; ed-Dakr, s. 391. 
602  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 409. 
603  Zihni Efendi, s. 359. 
604  Mustafa, s. 844. 
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olması sebebiyle لَو ا edatı şart anlamından çıkarak temenni ilişkisi kurmuştur.605 Ayrıca لَو ا ile 

temennide, talep edilen şeyin önem ve yüceliğini hissettirme vardır.606  

 (leʻalle/belki) ل ع لَ  .2.8.4

Temenni ilişkisi kurar.607 َافَأَز ورَكا اأَح جُّ  Belki haccederim de seni ziyaret ederim لَعَلِ ي

cümlesinde söz konusu eylemin gerçekleşmesi uzak ihtimal olduğundan temenni anlamına 

dönüşmüştür.608 Bu durumda لَعَل ا edatı terecci anlamına göre şöyle ifade edilir: Keşke 

haccetsem de seni ziyaret etsem. 

2.8.5. َ ََ–ه لّ  ََ–أ لّ  م اَ-ل و لّ  ل و   (hellâ – ellâ – levlâ – levmâ/…seydin ya) 

Geçmişe duyulan pişmanlık aynı zamanda temenniyi de barındırır.609 

ا رَم تَازيَ دا  !Zeyd’e ikram etseydin ya هَل ااأَك 

ا رَم تَازيَ دا  !Zeyd’e ikram etseydin ya أَلَ ااأَك 

ا رَم تَازَي دا  !Zeyd’e ikram etseydin ya لَو لََااأَك 

ا رَم تَازَي دا مَااأَك   !Zeyd’e ikram etseydin ya لَو 

Teşvik ve pişmanlık ilişkisini ifade eden الَو لََ،هَل ا، لَو مَاا،اأَلَ   edatları, zikredilen cümlelerin 

tamamında ikramın yerine getirilmemiş olmasına duyulan pişmanlıktan dolayı Keşke ona 

ikram etseydin anlamında kullanılmaktadır.610 

 (kad/belki, -ebilir) ق دَ  .2.8.6

Bu edat, çoğunlukla beklenilen bir haberin cevabında kullanılır. Örneğin قَد ااقاَمَتِاالص لَة ا 
dendiğinde, zaten cemaat namazı beklemektedir.611 قَد ا edatı fiillere mahsus olup, ismin 

başında bulunmaz. Örneğin, ölmesi beklenen bir hastanın, ölüm haberi َقَد اامَاتا O öldü diye 

                                                 
605  Kayapınar, s. 170. 
606  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 152. 
607  el-Cârim, I, 207. 
608  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 153. 
609  el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 152. 
610  es-Sekkâkî, s. 418; el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 152. 
611  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 531-532; Zihni Efendi, s. 339. 



   

144 

 

bildirilir. Ölümü beklenmeyen bir kimsenin ölüm haberinde ise, yalnız َمَاتا Öldü denir.612 

Ancak bazı dilciler, geçmiş zamanda tevakku/beklenti olamayacağını çünkü tevakkuʻun bir 

şeyin meydana gelmesini beklemek olduğunu, mazide ise eylemin zaten gerçekleştiğini ifade 

etmektedirler.613 

Bu edatın geniş zamanda tevakkuʻu ifade etmesi, bazen, ...ebilir, belki, olur ki614 

anlamında açık bir şekilde görülür. Mesela, gelmesi beklenen kayıp birisi için, ا قَد اايَـق دِم اال غَائِب 
 Kayıp bugün gelebilir denir.615 ال يـَو ماَ

2.9. İstisna İlişkisi 

İstisna, “belirli edatlar kullanılarak bir şeyi sözün dışına çıkarmak”616 demektir. 

Örnek:  

اسَريِعاا اقِطاَراا اإِلَ ا لِ االنـ ق  اوَسَائلِِ اك ل  ام ـحَم د   Muhammet hızlı tren dışındaki bütün ulaşım ركَِبَ

araçlarına bindi cümlesinde ك ل ا/bütün lafzıyla genel bir durum ifade edilmiş, daha sonra 

 .dışındaki kaydıyla Muhammet genel ifadenin dışına çıkarılmıştır/إِلَ ا

İstisnanın işlev ve amacı, istisna işleminden sonra geriye kalanı konuşmaktır (تِثـ نَاء ا اَلَ ِس 
يَا اال ـجَامِعَةَافِاك لِ امَكَان اإِلَ اام ـحَافَظَتِِا Buna göre 617.(تَكَلُّم ابِل بَاقِيابَـع دَاالثّـُنـ   Kendi şehrimden başka her“ أدَ ر س 

                                                 
612  Çelen, s. 209. 
613  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 532. 
614  Akdağ, s. 96. 
615  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 531-532; Zihni Efendi, s. 339. 
616  Hasen, II, 316; el-Hamed, s. 54; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 511; Matlûb, I, 105. Nahiv ve belâgat 

kitaplarında istisna, “sözün kapsamına giren bir şeyi, ِلَ اإا  vb. lafızlarla dışarıda bırakmaktır” şeklinde 

tanımlanmaktadır. “Mütekellimîn usûlcüleri, bir tanım yaptıktan sonra bu tanıma bazı itirazlar yöneltirler. 

Bunun tek bir istisnası bile yok gibidir. Örneğin el-İsnevî’nin yukarıdaki tanıma yönelttiği itirazlardan 

biri tanımın ِلَ اإا  lafzı kullanılarak yapılmış olmasıdır. el-İsnevî, “bir şey kendisi ile tanımlanamaz” diyerek 

buna itiraz eder. Kanaatimize göre meşhur “insan” tanımı da dâhil, hiçbir şeyi eksiksiz ve fazlasız 

tanımlamak mümkün değildir. Dolayısıyla tanımların bizce resm yani yaklaştırıcı tanım olması yeterlidir. 

Kaldı ki, bir tanım yapılırken karşıdakinin veya okuyucunun konuyla ilgili hiçbir şey bilmediği esasından 

hareket edilmesi de doğru değildir. Çünkü bu kısır döngüye götürür. Örneğin, Aristo insanı “düşünen 

canlı” diye tanımlar. Bu tanımın geçerli olabilmesi için tanımda kullanılan “canlı” ve “düşünen” 

sözcüklerinin, sonra o tanımda geçen sözcüklerin tanımlanmasına ihtiyaç duyulur ve bu böyle sürüp gider. 

Bu da kısır döngüye yol açar.” Bkz. Güman, s. 106. Hiçbir tanım kusursuz değildir ve her tanım yapıldığı 

tarihin şartlarını yansıtmak zorundadır. Çünkü “Tanımlar daima tarihseldir. Tanımlar, tanımladıkları obje 

veya kavramın mutlak ve sabit tanımları değil, kendilerini belirleyen kontekstlerin geçici ve devingen 

kavrayış formlarıdır. Tanımlar başka tanımların arka bahçesinde yeşeren, başka tanımların tanımlarıyla 

karşılıklı etkileşim içinde olan sosyal inşalardır.” Bkz. Demir, 55-56.  
617  ed-Debûsî, s. 151; el-Buhârî, III, 136. 
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yerde üniversiteyi okurum” diyen biri okumak istemediğini değil, kendi şehri dışında her 

yerde okuyabileceğini anlatmak istemektedir. 

Olumlu bir cümleden istisna yapmak müstesnâyı olumsuz, olumsuz cümleden istisna 

yapmak ise müstesnâyı olumlu kılar.618 ازاَي ادااا اإِلَ ا اال اقاَو ام   Zeyd hariç topluluk ayağa kalktı قاَمَ

cümlesinde Zeyd’in durumu dışında ayağa kalkma anlatılmaktadır. Çünkü Zeyd’in ayağa 

kalkması da kalkmaması da muhtemeldir.619 Bu örnekte müstesnâ (Zeyd) olumlu bir 

cümlede kullanıldığı için olumsuz olmuştur. ازاَي ادااا اإِلَ ا اال اقاَو ام  اقاَمَ  Zeyd hariç topluluk ayağa مَا

kalkmadı cümlesinde müstesnâ (Zeyd) olumsuz bir cümlede kullanıldığından olumlu 

olmuştur. 

“İstisna; sıfat, şart ve gâye gibi umum ifade eden sözleri tahsis etmek (özelleştirmek) 

için kullanılır. Onlardan farkı, umumdan çıkarılan kısmın cümlede muhafaza ediliyor 

olmasıdır.”620 

Meseleyi şöyle bir misalle açıklayabiliriz:  

– : الَطِيف   :Latif Bey الَس يِ د 

ا – ؟م د نَات ـر كِيَاافِِاال ع ط لَةاِهَل اتَـز ور   Tatilde Türkiye’nin şehirlerini ziyaret edecek misin? 

– : ر   :Bekir Bey الَس يِ د ابَك 

ا  – اأزَ ور انَـعَم، ات ـر كِيَااسَو فَ اشَر قِ افِ اتَـقَع  اال تِِ نَ .ال ـم د   Evet, Türkiye’nin doğusunda bulunan 

şehirleri ziyaret edeceğim. 

Bu cevapta umum ifade eden م د ن (şehirler) lafzı sıfat kullanılarak özelleştirilmiş, bu 

lafzın kapsamına giren diğer şehirler kapsamın dışına çıkarılmıştır. Ancak kapsam dışına 

çıkarılan fertler cümlede yer almaz. 

اوَمَلَط يَا – اال عَزيِز اإِلَ ا ات ـر كِيَا اشَر قِ ام د نَ اأزَ ور ا  Elazığ ve Malatya’dan başka Türkiye’nin doğu مَا

şehirlerini gezmeyeceğim.  

                                                 
618  ed-Debûsî, s. 150; el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 374. 
619  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 374. 
620  Isparta, s. 116. 
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Bu cevapta ise hem cevabın kapsamına giren Elazığ ve Malatya hem girmeyen öbür 

şehirler cümlede birlikte zikredilmiştir. 

“İstisna, cümleden bağımsız değildir. Bundan dolayı ancak öncesine bağlanarak 

kabul edilir.”621 Mesela َِحَدا االْ  ايَـو مَ اإِلَ ا ااك لُّه  ب وع ا االْ  س   Pazar günü hariç bütün hafta bitti انِ ـتـَهَى

cümlesinde yedi gün (hafta) ikrar edildikten sonra pazar gününün inkâr edildiği değil, geriye 

kalan altı günün bittiği anlaşılır. 

İstisnada müstesnâ, müstesnâ minhin hükmünün tersini alır. Örneğin جَاءَنِاقَـو م اغَيـ ر اازيَ د ا 

cümlesi bize Zeyd’in gelip gelmediği konusunda bir bilgi vermez. ا ازيَ دا اإلَ ا االقَو م   جَاءَنِ

cümlesinden ise Zeyd’in gelmediği anlaşılır.622 

İstisna bütünden parçanın ayrı tutulması yoluyla gerçekleşir. Şayet bütünün tamamı 

istisna edilmek istense bu dil ve mantık kuralları açısından yanlış olur. Bu durumu eş-Şâfiî 

el-Ümm isimli eserinde şöyle açıklamıştır: “İstisna ancak, istisna edilen miktardan geriye az 

da olsa bir şey kalması durumunda caiz olur. İstisna edilen miktardan geriye hiçbir şey 

kalmazsa istisna caiz olmaz. Bu durumda istisna yapılması mümkün değildir.”623 Buna göre 

ادَقِيقَةاا اثَلَثِيَ اعَدَا امَا انِص فَاسَاعَة ا بَح  اسَو فَاأَس   Otuz dakika hariç yarım saat yüzeceğim” cümlesi“ أَنََ

mantıken yanlıştır. 

Arapçada kullanımı en yaygın olan istisna edatları يْ اغاَ إِلَ ا،  ve سِوٰى edatlarıdır. Bunun 

yanı sıra خَلَ،احَاشَا،اعَدَا vb. edatlar da metin içerisinde istisna ilişkisi kurmaktadır. 

 (illâ/hariç, dışında) إِلّ َ .2.9.1

İstisna ilişkisi kurar.624 Bu edat, istisna edatlarının en başında yer alır. Nahivciler إِلَ ا 
haricindeki istisna edatlarının إِلَ ا anlamında olduğunu söylemektedirler.625 Bu edattan 

sonraki kısım cümlenin ifade ettiği hükmün dışına çıkar. 

                                                 
621  Güman, s. 105. 
622  Güman, s. 111-112. 
623  eş-Şâfiî, Ebû Abdullah Muhammed b. İdris, el-Ümm, Dâru’l-Fikr li’t-Tibâʻa ve’n-Neşr ve’t-Tevzîʻ, 2. 

Baskı, 1403/1983, V, 201, VI, 242. 
624  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 510; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 453; el-Hamed, s. 54. 
625  Ubâbene, s. 292-293. 
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Müstesna minh (istisna edilen) olumlu bir cümlede ise olumsuz, olumsuz bir 

cümleden sonra gelir ise olumlu bir şekilde gerçekleşir.626 

ا اإِلَ اازَي دا االن اس   Zeyd hariç insanlar yürüdüler cümlesi yapı olarak olumlu olmasına سَارَ

rağmen Zeyd ‘yürüme’ eyleminde olumsuzlanmıştır. 

وَت كَاإِلَ اازَي د ا  Zeyd dışında kardeşlerin yürümediler cümlesi yapı olarak olumsuz مَااسَارَاإِخ 

olmasına rağmen Zeyd kardeşler arasında ‘yürüme’ eylemini gerçekleştiren kişi olmuştur. 

 (halâ/hariç, dışında) خ لّ َ .2.9.2

İstisna ilişkisi kurar.627 Bu edattan sonraki kısım cümlenin ifade ettiği hükmün dışına 

çıkar. 

 .Bu kitap hariç kitaplara baktım ناَظاَر ات ااإاِلَااال اك ات اباِاخاَلَااهٰذَااال اكاِتاَاباِ

 (hâşâ/hariç, dışında) ح اش ا .2.9.3

İstisna ilişkisi kurar.628 Bu edattan sonraki kısım cümlenin ifade ettiği hükmün dışına 

çıkar. 

دِقاَء احَاشَاازَي د ا َص   .Zeyd hariç arkadaşlar yanıma geldiler جَاءَنِاالْ 

ا .2.9.4  (adâ/hariç, dışında‘) ع د 

İstisna ilişkisi kurar.629 Bu edattan sonraki kısım cümlenin ifade ettiği hükmün dışına 

çıkar. 

االضُّي وفَاعَدَااحَسَن ا  .Hasan hariç misafirleri ziyaret ettim  ز ر ت 

ـت ّٰـى .2.9.5  (hattâ/hariç, dışında) ح 

İstisna ilişkisi kurar.630 Hz. Ali’ye (ö. 40/661) nispet edilen aşağıdaki sözde حَـتٰ ـى 

istisna إلَ ا’sı anlamında kullanılmıştır. 

                                                 
626  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 7. 
627  Ubâbene, s. 253. 
628  Ubâbene, s. 253. 
629  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 369; el-Hamed, s. 199. 
630  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 260; el-Hamed, s. 141. 
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تَقِيمَالِسَان ه . تَقِيم ااقَـل ب ه احَـتٰ ـىايَس  تَقِيمَاقَـل ب ه اولََايَس  اعَب د احَـتٰ ـىايَس  تَقِيم اإاِيـمَان   Kişinin kalbinin müstakim لََاايَس 

olması durumu hariç hiçbir zaman insanın imanı müstakim olamaz. Dili de müstakim 

olmadıkça kalbi istikamet üzere olamaz.631 

Tekrar edilemeyen fiillerden sonra حَـتٰ ـى ile kullanılan fiil, sebep bildirmiyorsa, حَـتٰ ـى 

edatı, اأنَ ا لِماَ anlamında istisna edatı sayılır.632 Örneğin إِلَ   ,Kâfiri öldüreceğim“لَْقَـ تـ الاَن اال كاَافِرَاحَـتٰ ـىاي س 

müslüman olması hariç” cümlesinde müslüman olmak fiili anlık bir eylem bildirip tekrar 

edilmediğinden حَـتٰ ـى edatı istisna ilişkisi kurmuştur.  

رةَاا ان ـؤ مِنَالَكَاحَـتٰ ـىانَـرَىااَللهاجَه  ايََام وساٰىالَن  اق ـل ت م   Ya Musa! Allah’ı apaçık görmedikçe sana“ وَإِذ 

inanmayacağız demiştiniz.”633 Yani رةَاا انَـرَىااَللهاجَه  اأنَ   .demektir إِلَ 

2.10. Kasr/Hasr (Daraltma) İlişkisi 

Kasr kelimesi sözlükte kısaltmak, hapsetmek,634 hasretmek, tahsis etmek,635 gibi 

anlamlara gelir. Istılahî manası ise “bir şeyin başka bir şeye özel yollarla tahsis edilmesidir.” 

Bu tanımda yer alan “bir şey” maksûr diye isimlendirilirken “başka bir şey” maksûrun aleyh 

diye isimlendirilir ki bunlara “kasrın tarafları” denir.636 Kasrın bulunduğu cümleler Türkçeye 

“ancak, sadece ve yalnız” şeklinde aktarılır. 

Belâgat kitaplarında kasr ve hasr için tahsîs terimi de kullanılmaktadır.637 Tahsîs, 

“bir kelime veya kelime grubunun ifade ettiği anlamı diğer bir kelime veya kelime grubuna 

                                                 
631  Hasen, IV, 337. 
632  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 330; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 554. 
633  Bakara, 2/55. 
634  ez-Zemahşerî, Ebu’l-Kâsım Cârullah Mahmud b. Ömer b. Muhammed, Esâsu’l-Belâga, thk. Muhammed 

Bâsil ʻUyûnu’s-Sûd, Dâru’l-Kütubi’l-ʻİlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1419/1998, II, 81; el-Cürcânî, Ali b. 

Muhammed eş-Şerif, Kitâbu’t-Taʻrîfât, Mektebetü Lübnan, Beyrut 1985, s. 183; el-Fîrûzâbâdî, s. 462; el-

Hâşimî, s. 165. 
635  et-Tehânevî, II, 1320; el-Meydânî, Abdurrahman Hasen Habenneke, el-Belâgatu’l-ʻArabiyye Ususuhâ ve 

ʻUlûmuhâ ve Funûnuhâ, Dâru’l-Kalem, 1. Baskı, Dımeşk 1416/1996, I, 523. 
636  el-Cürcânî, Kitâbu’t-Taʻrîfât, s. 183; et-Tehânevî, II, 1320; el-Hâşimî, s. 165; Atîk, s. 142; el-Meydânî, 

I, 523; Durmuş, İsmail, “Hasr”, DİA, İstanbul 1997, XVI, 392. 
637  et-Tehânevî, II, 1320; Durmuş, “Hasr”, XVI, 392. 
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tahsîs etmektir.”638 Başka bir deyişle kasr, “bir niteliği (sıfat), bir varlığa (mevsûf) ya da bir 

varlığı, bir niteliğe özgü kılmaktır.”639 

Arap dilinde kullanılan yaygın daraltma (kasr/hasr) yapma yolları dörttür: 

1. Olumsuzluk (nefiy) ve istisna yoluyla yapılan kasr: Burada maksûrun aleyh 

istisna edatından sonra gelir. 

 edatı ile yapılan kasr: Maksûrun aleyh zorunlu olarak cümlenin sonunda إِن ـمَا .2

bulunur. 

خِيَاء ا اأَس  اال عَرَب   edatıyla إِن ـماَا Sadece Araplar cömerttir” cümlesinde cömertlik“ إِن ـماَا

Araplara tahsis edilmiştir. 

ا لٰكِن ا .3 ،بلَ الََ،  edatlarıyla yapılan atıf: لََا edatından önce gelir. بلَ ا ve لٰكِن ا edatlarıyla 

yapılan kasrda ise maksûrun aleyh bunlardan sonra gelir. 

4. Sonra getirilmesi gereken ögenin önce getirilmesi: Burada maksûrun aleyh 

cümlede öne geçirilen unsur olur.640 

Kasr yukarıda bahsedildiği gibi ... كِن الاٰ ve بَل ،الََا ,kalıbı (nefiy + istisna) مَا...اإِلَ   edatları 

ve takdim ile yapılabilir. Bunun yanı sıra انَـف س،اليَ سَا، داَلَ،اإِن ،اعَي  ،اوَح  ،افَـقَط  ،الََاغَيْ  غَيْ   vb. edatlarla 

da kasr yapılabilir. Bunların her biri kendisine göre değişik şekillerde kullanılır. Mesela           

اإِلَ اا.ماَ .....  kalıbı ile yapılan daraltmada إِلَ ا edatından önce gelen kelime, ا اإِلَ  االص فِ  افِِ ـمَد امَا أَح   

Sınıfta sadece Ahmet var örneğinde olduğu gibi ondan sonra gelen kelimeye tahsis 

                                                 
638  Saraç, s. 76. 
639  Yılmaz Orak, s. 218. Burada “sıfat”la kastedilen anlamsal nitelemelerdir, nahivdeki naʻt (sıfat) değil. Bkz. 

el-Kazvînî, Celâleddin Muhammed b. Abdurrahman, el-Îdâh fî ʻUlûmi’l-Belâga el-Meʻânî ve’l-Beyân 

ve’l-Bedîʻ, Dâru’l-Kütubi’l-ʻİlmiyye, Beyrut, ts., s. 122; el-Meydânî, I, 525. 
640  es-Sekkâkî, s. 400; el-Kazvînî, et-Telhîs, s.139-140; Atîk, s. 147; el-Meydânî, I, 527; Durmuş, “Hasr”, 

XVI, 392. Mefullerin fiille, mübtedanın haberle cümle içindeki yerlerinin değiştirilmesi ile ilgili bkz. 

Atîk, s. 144.  

مِهاِاوَحَيَاتهَ ا الِقَو   نَاال ـحَيَاةِاعَطاَءا؟أتََـرٰىاأَجَل اماِ اأعَ طَىاالش هِيد 
رِاالصُّخ وراِانََئمِ ا رِاتَـنَام .اأنَ تَاعَلٰىاصَد  اك ن تَاعَلَىاالز ه   وَلَقَد 

Hayatını verdi şehit, kavmi için      Görüyor musun ki hayattan daha kıymetli bir şey var mıdır verecek? 

Uyuyorsun kayaların göğsünde      Uyuyorken çiçeklerin üstünde. 
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edilmektedir. Öte yandan بَل ا ve ٰكِن الا  edatlarından önce olumsuzluk veya soru cümlesi 

bulunmalıdır. Örnek: َاال كِتَابةََالاٰكِن ااال قِراَءَةا  Yazmayı değil ama okumayı severim.641 لََاأ حِبُّ

Cümle ögelerinin yerleri değiştirilerek yapılan kasrda (takdim) şu iki cümlenin 

anlamının farklılık arz ettiği görülmektedir: 

I. رمِ ه ا  إذااَجَاءَام ـحَم د افَأَك 

II. رمِ ه ا  إذااَم ـحَم د اجَاءَافَأَك 

I. cümlede muhataba Muhammed’e ikram etmesi ifade edilmekle beraber, 

başkalarına da ikram etme serbest bırakılmıştır. II. cümlede ise ikram edilecek kişi olarak 

sadece Muhammed belirlenmiştir. İkram edilme durumu ona hasredilmiştir.642 

Ahmed Hamdî Şirvânî (1831-1890), “kasrın kullanım alanı ve amacının çoklukla 

tarîz ve mübâlağa olduğunu söyler. Örneğin mütekellim, din işlerinde lâubalî olan insanların 

yanında Şecaat ve besalet ve gayret ve hamiyet, dindar olanlara mahsustur dediğinde           

tarîz eder. Adamları rabt u kaydeden ancak diyânetdir dediğinde mübâlağa etmiş 

demektir.”643 

I. ـمَد اشَاعِر ا  Ahmet ancak şairdir. (başka bir şey değildir) إِن ـماَااأَح 

II.ـمَد ا اأَح   Şair ancak Ahmet’tir. (diğerleri şair değildir) إِن ـماَااالش اعِر 

Yukarıdaki cümlelerde görüldüğü gibi kasr;  

I. cümlede şairlik mesleği içinde yer alabilecek diğer kişileri (Ali, Hatice vs.) yok 

sayıp bütün kümeyi sadece Ahmet’le sınırlandırmak, 

II. cümlede ise Ahmet için diğer bütün meslek gruplarını yok sayıp onu sadece şair 

kümesi içinde görmektir.644 

                                                 
641  Aydın, s. 88. 
642  es-Sâmerrâî, Fâdıl Sâlih, Me‘âni’n-Nahv, Dâru’l-Fikr, 1. Baskı, Amman 2000, II, 53. 
643  Yılmaz Orak, s. 221. 
644  Yılmaz Orak, s. 220. 
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“Bir varlığın (mevsûf) niteliğe (sıfat) özgü kılınmasında olsun, bir niteliğin bir 

varlığa özgü kılınmasında olsun bazı edatlar gerekmektedir.”645 Arapçada kasr/hasr ilişkisi 

kuran edatların başlıcaları şunlardır: الََ،ابلَ،الٰكِن ا،  إِن ـمَا،اإِلَ 

 (innemâ/ancak) إِن ـم ا .2.10.1

 edatı kendisinden sonra gelen cümle ile alakalı olarak sınırlama ve kısıtlama إِن ـماَا

(hasr) bildirir646 ve “kendisinden sonra gelen şeyin varlığını ve onun dışındaki her şeyin 

yokluğunu ifade etmek için kullanılır.”647 

Örnek: 

امِث لِي اأنَََاأوَ  سَابـِهِم  اأَح   واَإِن ـماَااي دَافِع اعَن 

Kavmimin şerefini ancak ben ve benim gibiler müdafaa edebilir. 

اطَريِقِادِراَسَتِهَاادِراَسَةااوَافِيَةاا مَنَاالَِْدَوَاتِاالر ب طِاإِن ـمَاايَك ون اعَن   إِن افَـه 

Bağlaçlar konusunu (iyice) kavramak, ancak, konunun yeterli ölçüde etüt 

edilmesiyle gerçekleşebilir. 

 ancak, yalnız, sadece manasına hasr (özgü) edatıdır. Hükmün muayyen bir şeye إِن ـمَا

tahsisini ifade eder. Yani bir kelimenin, bir cümleciğin belli edilmesine veya 

yükseltilmesine, vurgulanmasına hizmet eder ve vurgulanan kısım cümlenin sonunda 

bulunur. Çoğunlukla bu vurgu, sınırlayıcı bir anlamı ifade eder.648 

Örnek: 

اللِ ف قَراَءاِ  Sadakalar ancak fakirler içindir.”649“ إِن ـمَااالص دَقاَت 

                                                 
645  Yılmaz Orak, s. 221. 
646  el-Mâlekî, s. 203; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 395; el-Hamed, s. 93; Günday, s. 73. 
647  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 328. 
648  Çelen, s. 258. 
649  Tevbe, 9/60. 
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امِثـ ل ك م ا ابَشَر   ,Ben sadece sizin gibi bir beşerim”650 âyetinde Hz. Muhammed’in“ إِن ـمَااأنَََ

insan dışı bir varlık olmadığı, fiziki olarak muhatap olduğu insanlar gibi bir beşer olduğu 

ifade edilmektedir. Çünkü kasr/daraltma edatları aynı zamanda tekid ifade ederler. 

اإِن ـماَ  edatı, “muhatabın bilmediği ve doğruluğuna karşı çıkmadığı veya (karşı çıkıyor 

ve bilmiyor olmakla birlikte) bu konuma konduğu haberleri bildirmek için kullanılır. إِن ـماَااه وَا
 Bu senin eski arkadaşın yahu dersin ve إِن ـماَااه وَاصَدِيق كَاال قَدِيـم ا Bu senin kardeşin yahu ve أَخ وكاَ

bunun gerçekten de sözü edilen kişinin kardeşi olduğunu bilmeyen veya bunun doğruluğunu 

kabul etmeyen birine söylemezsin, aksine muhatabın bunun böyle olduğunu bilmekte ve 

kabul etmektedir. Ne var ki sen böyle söyleyerek ona kardeşlik veya arkadaşlık hakkını 

hatırlatmak (ve onlara karşı davranışının doğru olmadığını bildirmek) istersin.”651 

 O, ancak إِن ـماَااه وَاصَارمِ ا O, ancak bir ateştir ve إِن ـماَااه وَانََر ا ;O, ancak bir aslandır إِن ـماَااه وَاأَسَد ا

keskin bir kılıçtır cümlelerinin başında bulunan َاإِن ـما  edatı ile içeriğin herkesçe bilindiği ve 

kimsenin buna karşı çıkmayacağı ifade edilmektedir.652 

 cümlesinde hayatın ancak yorgunlukاHayat ancak/sadece yorgunluktur إِن ـماَااال ـحَياةَ اتَـعَب ا

olduğu ifade edilerek hayatın yorgunluğa tahsis edildiği görülür. Bu örnekte ise “hayat” 

maksûr, “yorgunluk” maksûrun aleyhtir. َاإِن ـما  ile yapılan kasrda maksûrun aleyh daima 

maksûrdan sonra gelir.653 

اإِن ـماَ  edatı, ardından gelen cümlede, bir eylemi/niteliği bir şeye ait kılmayı ve onun 

dışındaki her şeyden uzaklaştırmayı ifade eder. Örneğin ازيَ د ا اجَاءَ  Ancak Zeyd geldi إِن ـمَا

cümlesinde maksat Zeyd’den başka kimsenin gelmediğidir. Dolayısıyla إِن ـمَا edatının 

kullanıldığı bu cümlenin anlamı ر و  Bana Zeyd geldi, Amr değil cümlesine anlam جَاءَنِازيَ د ،الََاعَم 

itibariyle benzer. Fakat إِن ـمَا edatının kullanıldığı cümleyi, diğerinden ayrıcalıklı kılan tarafı 

bir çırpıda ifade edilmiş olmasıdır. ر وجَاءَنِا زَي د ،الََاعَم   cümlesinde ise bu anlam, iki ayrı durumda 

oluşur. إِن ـمَا edatının bir diğer özelliği gelenin Zeyd olduğunun çok açık bir biçimde 

                                                 
650  Kehf, 18/110. 
651  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 287. 
652  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 289. 
653  el-Hâşimî, s. 168; Atîk, s. 147; el-Hamed, s. 93. 
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vurgulanıyor oluşudur. Cümle لََا edatıyla ر و  şeklinde kurulduğunda anlam bu جَاءَنِازَي د ،الََاعَم 

derece açık olmaz.654 

 (illâ/ancak, sadece) إِلّ َ .2.10.2

Arap dilinde إِلَ ا edatı, istisna edatı olmasına rağmen kasr ve ihtisas ilişkisi de 

kurmaktadır. Bu ilişkiyi sağlayabilmesi için öncesinde bir olumsuzluk edatının gelmesi 

gerekir. ez-Zerkeşî hasrın َزؤِ ونا تـَه  ايَس  ابهِِ اكَان وا اإِلَ  ارَس ول  امِن  ايََ تيِهِم   Onlara bir peygamber“ وَمَا

gelmeyedursun, hemen onunla alay ederlerdi”655 âyetinde olduğu gibi ya sarih ya da وَإِن ـهَاا
اعَلَىاال ـخَاشِعِياَ  Şüphesiz o (sabır ve namaz), Allah’a saygıdan kalbi ürperenler dışında“ لَكَبِيْةَ اإِلَ 

herkese zor ve ağır gelen bir görevdir”656 âyetindeki gibi mukadder olabileceğini ifade 

etmektedir.657 

Olumsuz başlanan cümlede إِلَ ا ile istisna yapmak kasr yollarından biridir.658 

 لََاسَي فَاإِلَ ااذ واال فِقَارالََافَـتٰاإِلَ ااعَلِيٌّا

Kılıç olarak ancak/sadece Zülfikar genç olarak da ancak Ali vardır cümlesinde 

olumsuz ifadenin ardından إِلَ ا edatı ile istisna yapılarak kılıcın sadece Zülfikar gencin de 

sadece Ali olabileceği ifade edilmiş ve kılıç, Zülfikara genç de Ali’ye tahsis edilmiştir. Bu 

örnekte “kılıç ve genç” maksûr, “Zülfikar ve Ali” ise maksûrun aleyh olmaktadır. 

2.10.3. َ لّٰكِنَ َ-َب لَ َ-لّ   (lâ – bel – lâkin/değil, aksine, fakat) 

ام تَحَر كَِة الََااثََبتَِة ا َر ض   .Yer hareketlidir sabit değil اَلْ 

اثََبتَِة ابلَ اام تَحَر كَِة ا َر ض   .Yer sabit değildir, aksine hareketlidir مَااالْ 

اثََبتَِة الاٰكِن اام تَحَر كَِة ا َر ض   .Yer sabit değildir, fakat hareketlidir مَااالْ 

                                                 
654  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 335. 
655  Hicr, 15/11. 
656  Bakara, 2/45. 
657  Ubâbene, s. 293. 
658  el-Kazvînî, el-Îdâh, s. 124; el-Meydânî, I, 531. 
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 edatlarının metin içerisinde kullanımı belâgat kitaplarında kasr yapma لٰكِن ا ve لََ،ابلَ ا

yollarından biri olarak ifade edilmektedir.659 Bu kitaplarda ifade edilen الََا  لاٰكِن ا ve بَل ،
edatlarının kasr değil, ilk örnekte değiştirme, ikinci ve üçüncü örnekte ise tersinelik ilişkisi 

kurduğunu düşünmekteyiz. Her bir edatı ilgili yerde izah etmiştik. 

2.11. Değiştirme İlişkisi660 

Değiştirme ilişkisi metin içerisinde لََا ve َليَ سا gibi edatlarla sağlanır.  

 (lâ/değil) لّ َ .2.11.1

Değiştirme ilişkisi kurar. Hükmü, karşılaştırılan iki unsurdan ikinciyi reddederek 

birinciye bağlar.661 Böylece olumsuzluk ve ret ifade eden bir bağlama ve kuvvetlendirme 

edatı olarak kullanılır.662 İkinciyi ögeyi ilkine bir karşılaştırma ifadesi içinde bağlar ve yanlış 

bir bilgiyi doğrusuyla değiştirmek için kullanılır. 

رَأةَ ا الََااام  ابرَِج ل   .Bir kadına değil, bir adama uğradım مَرَر ت 

االشُّجَاع الََااال ـجَبَان ا  .Korkak değil, cesur başarır يَـف وز 

الََااال بَصَر ا سَنـَت ه االنـ ف س  تَح  ركِ ه ااااااااااوَالـح س ن امَاااس  َات د  امَاالََاعَي  ركِ  اي د   الَ قَل ب 

Kalp hiçbir gözün idrak etmediğini idrak eder 

Güzellik de gönlün güzel bulduğu şeydir, gözün değil. 

Yukarıdaki beyitte لََا edatı değiştirme ilişkisi kurarak gerçek anlamda görme eylemi 

 dan nefyedilmekte ve onun gönül için söz konusu olduğu vurgulanmaktadır.663’الَ بَصَر ا

 edatı, “öncesi için sabit olan hükmü sonrasından kaldırır demek, eylemi لََا

gerçekleştirmekte sonrakinin birinciye ortaklığını reddetmek (hasr-ı ifrâd) değil, eylemin 

                                                 
659  Örneğin bkz. es-Sekkâkî, s. 400; el-Kazvînî, et-Telhîs, s.139; el-Meydânî, I, 527; el-Hâşimî, s. 168; Atîk, 

s. 147. 
660  Değiştirme ilişkisi belâgat kitaplarında kasr/hasr kapsamında ele alınmıştır. Örneğin bkz. el-Kazvînî, el-

Îdâh, s. 124; el-Meydânî, I, 533-534. 
661  el-Müberred, I, 11; Ubâbene, s. 288. 
662  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 155. 
663  Kaçar, s. 189. 
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önceki tarafından değil de sonraki tarafından gerçekleştirilmiş olmasını reddetmektir (hasr-

ı kalb)… ر و اعَم  الََا ازيَ د   Bana Amr değil, Zeyd geldi cümlesinde ortada gelen iki kişi جَاءَنِ

bulunmadığı ve gelenin tek kişi olduğu konusunda (gerek konuşan, gerek dinleyen 

açısından) herhangi bir kuşku bulunmamaktadır. Kuşku gelenin Zeyd mi, yoksa Amr mı 

olduğu konusundadır. İşte sen, ر و الََااعَم   Bana Amr değil, Zeyd geldi diyerek gelenin جَاءَنِازيَ د 

Amr değil, Zeyd olduğunu ifade etmiş olursun.”664 

 .edatı ayrıntılı anlatım ifade eder. İlk ögeyi tahkik edip ikinci ögeyi ise nefyeder لََا

Nitekim ez-Zemahşerî bu hususta لََا edatının “ilk ögeye gerekli olanı ikincisinden kaldırır” 

demiştir.665 

 (leyse/değil) ل ي سَ  .2.11.2

Kûfeli dilciler لََا edatının yerinde kullanıldığı zaman َليَ سا’yi de atıf edatı kabul 

ederler.666 Bu durumda değiştirme ilişkisi kurar. 

 .Kalemi değil, kitabı al خ ذِاال كِتَابَاليَ ساَاال قَلَماَ

 .Kalemi değil, kitabı al خ ذِاال كِتَابَالََااال قَلَماَ

2.12. Tersinelik (Karşıtlama)667 İlişkisi 

İstidrâk kelime olarak “düzeltmek, telafi etmek, hatayı tamir etmek, kusuru örtmek” 

gibi anlamlara gelir. Bedîʻ ilminde ise ıstılahî olarak “önceki sözden doğan eksikliği, hatayı 

veya yanlış anlaşılma ihtimalini istisnaya benzer biçimde ortadan kaldıracak bir kısmın 

getirilmesi” şeklinde tarif edilmiştir.668 “İstidrâk, istisnaya benzemekle birlikte istisna, bir 

                                                 
664  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz (çeviri), s. 292. 
665  Ubâbene, s. 288. 
666  Yüksel, Arap Dilinde Atıf, s. 159. 
667  Karşıtlama edatları Türkçede cümle oluşturmada çokça kullanılır. “Sinek küçüktür ama mide bulandırır”, 

“Sonradan geldi fakat yetişemedi”, “Çok işim vardı yine de reddetmedim” örneklerinde olduğu gibi. 

Bazen bu edat düşebilir: “Herkes kaşık yapar, sapını denk getiremez” (Herkes kaşık yapar ama sapını 

denk getiremez) gibi. Türkçede karşıtlama edatlarıyla yapılan bağlamalar, kompleks cümlelerde “-se de, 

…mesine rağmen, …mekle beraber” karşıtlama zarf fiilleriyle ifade edilebilir. Sinek küçükse de/küçük 

olmasına rağmen/küçük olmakla beraber mide bulandırır. Bkz. Banguoğlu, s. 556. 
668  Durmuş, İsmail, “İstidrâk”, DİA, İstanbul 2001, XXIII, 329. 
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cüz’ü bir bütünden ayırmak, istidrâk ise, aynı anda farklı iki hükmü ifade etmek 

demektir.”669 İstidrâk, geçen sözden doğabilecek bir yanlış anlamayı düzeltmektir.670 

Tersinelik (karşıtlama) edatları olan “fakat, ama, lakin, ancak, yalnız” gibi edatlar 

eşdeğer cümle ve kelimeleri kendisinden önceki cümle veya kelimelere bağlar. Bağladıkları 

cümle ya da kelimeler arasında anlam açısından bir karşıtlık, aykırılık, uyumsuzluk veya 

birleştirmezlik ilişkisi kurar.671 

İstidrâk; genellikle sevgi, hüzün, elem, hasret, şaşkınlık, övme, övünme, yerme gibi 

hisler ile verilen yanlış hükümlerden sonra duygusallıktan kurtulup gerçeğin farkına 

varılarak bu yanlışlığın tamir edilmesi şeklinde görülür.672 Mesela; 

االشُّعَراَءامَاانطَقَ واابلَ االََاي ـوَافِق اشِع ر ه م اشِع ريِ رقِ   Ben şairlerin sözlerini çalmam doğrusu şiirim لََاأَس 

onların şiirlerine benzemez mısraında Hassân b. Sabit, övünme duygusuyla hiçbir şairden 

asla serika ve intihalde bulunmadığını söylemiştir. Tersinelik ilişkisi kuran بلَ ا edatından 

sonraki kısımda duygusallıktan kurtulup öncekilerden etkilenmenin her şair için kaçınılmaz 

olduğunu görerek istidrâk kısmı ile ilk hüküm yerine daha yumuşak bir hüküm 

getirmektedir.673 

Arapçada tersinelik (karşıtlık/zıtlık) ilişkisini bildiren temel ögeler الٰكِن ا،  إِن ـمَا ve بَل ،الٰكِن 
edatlarıdır.674 

                                                 
669  Yalar, s. 46. 
670  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 615; ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 48; Bilmen, I, 117. 
671  Aktaş, Tahsin, “Metin Oluşumunda Bağlaçların Yeri”, Türk Dili, TDK Yay., Cilt: 1994/I, Sayı: 505, 

Ankara 1994, s. 55-56. 
672  Durmuş, “İstidrâk”, XXIII, 330. 
673  Durmuş, “İstidrâk”, XXIII, 330. 
674  Günday, s. 72. Arapçada tersinelik ilişkisi ااَل اـم اناَاقاَضاَة ا (contrast), bu ilişkiyi kuran edatlar da ِاال ـم نَاقَضَةا  olarak أدََوَات 

ifade edilmektedir. Tersinelik ilişkisi kuran edatlar için َة اضاَاقاَناَـم ال ااا  teriminin kullanılması bu edatların metinde 

kurdukları ilişkinin mahiyetinin daha net anlaşılmasını sağlamaktadır. Bu nedenle istidrâk ıstılahı yerine 

münâkaza tabirinin kullanılması anlamsal ilişkiye daha çok delâlet etmektedir. Önceki dil bilginlerinin 

tersinelik edatlarının öncesinin sonrasına munâkiz, zıt ya da hilâf olduğunu belirtip bu kavramları 

kullanmaları münâkaza kavramının tercih edilebileceğini göstermektedir. Bkz. Ukkâşe, s. 384, 389. 
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 675(lâkinne/fakat) لَّٰكِنَ  .2.12.1

İstidrâk (yanlış bir zannı gidermek) ilişkisi kurar. Sözde veya yazıda akla gelebilecek 

ferʻî anlamları uzaklaştırmaya yarar.676 لٰكِن ا edatı kendinden önceki cümleden çıkabilecek bir 

vehmi ve yanlış anlamayı kaldırmak için kullanılır ve anlam bakımından birbirinden ayrı iki 

söz arasına girer.677 

Örnek: زاَي اد ااعاَالـِم االاٰكاِن ااأاَخاَاه ااجاَاهاِل ا Zeyd âlimdir, fakat kardeşi cahildir. 

نٌِّاهٰذَااغاَ  Bu zengindir ifadesinden akla kişinin zenginliği sebebiyle iyi birisi olabileceği 

ihtimali gelebilir. Şayet kişi iyi biri değilse bu vehmi ortadan kaldırmak için لاٰكِن ا’yi getiririz. 

سِن ا ام ـح  اغَيـ ر ا الاٰكِن ه ا اغَنٌِّ  Bu (kişi) zengindir fakat iyi birisi değildir.678 Böylelikle muhatabın هٰذَا

aklına gelebilecek fakat gerçekle ilgisi olmayan bir düşünceye sahip olması 

engellenmektedir. 

 ,den önce’لٰكِن ا in varlığı iki farklı hükmün varlığını gerekli kılar. Bundan dolayı’لٰكِن ا

sonrasıyla ters düşen bir yargının bulunması gerekir.679 Böylelikle ilk kısım olumsuz, 

ikincisi de olumlu ya da tam tersi olur. Örneğin وَد ا الٰكِن ه ااأَس   .O beyaz değil, siyahtır مَااه وَاأبَ ـيَض 

هَا،اهٰذاَ قَل اإِلَااللُّغَةِاال عَرَبيِ ةِاوَمِنـ  ليِلَاالنـ ق دِي ات ـنـ  فَ كَارَاوَالت ح  هَم اأنَ االت جَارِبَاوَالْ  كِن ،انَـف  كِنِااكِن الاٰاام ـم  الشِ ع رَاهَل امِنَاال ـم م 
قَلَامِنَااللُّغَةِاال تِِاو ضِعَافِيهَااإِلٰا اي ـنـ  راٰأَن   ى.ال غَة اأ خ 

Tecrübe, düşünce ve eleştirel yorumun Arapça ve diğer dillere aktarılabileceğini 

anlarız. Bu mümkündür. Fakat şiirin yazıldığı dilden başka bir dile aktarılması mümkün 

müdür? 

 .den önceki kısmın sonrasında ifade edilmesi doğru olmaz’لٰكِن ا

                                                 
 daima mansub halde (nin ismi’لٰكِن ا) edatı sadece isimlere bitişir ve kendisinden sonra gelen isim لٰكِن ا  675

bulunur. ٰكِن الا  edatı ise hem fiil hem de isme bitişir ve kendisinden sonra gelen isim ( كِن الاٰ ’in ismi) daima 

merfu olur. Ancak bunların Türkçe’ye çevirilerinde herhangi bir anlam farklılığı olmaz. Bkz. Sîbeveyh, 

I, 435. 
676  el-Lubedî, s. 81; Hasen, I, 632. 
677  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 541. 
678  Hasen, I, 632. 
679  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 541. 
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Örnek: 

نِ. ايَـع مَل احَـت ـىاالْ  الاٰكِن ه االـَم    تـَخَر جاَاف ـؤَاد ام ن ذ اثـَمَانِاسَنـَوَات 

Fuat sekiz yıldır mezun ancak şimdiye kadar çalışmadı. 

. نِالاٰكِن ه ااتـَخَر جَام ن ذ اثـَمَانِاسَنـَوَات  ايَـع مَل اف ـؤَاد احَـت ـىاالْ   لـمَ 

Fuat şimdiye kadar çalışmadı ancak sekiz yıldır mezun. (denmez) 

 .O zengindir fakat cimridir  إِن ه اغَنٌِّالاٰكِن ه اابـَخِيل .

 O cimridir fakat zengindir. (denmez)680  إِن ه ابـَخِيل االٰكِن ه ااغَنٌِّا.

اال ـمَالَانََئلِ ه ا لِك  اي ـه  امَالَه اااااااااوَلٰكِن ه ااقَد  ر  اال ـخَم  لِك   أَخ واثقَِة الََات ـه 

Herkesin güvencidir o, malını içki tüketemez, ama ihsanları tüketebilir. 

Züheyr b. Ebû Sülmâ’ya ait olan yukarıdaki beyit, “ilk mısrada sona erseydi malını 

içkiye sarfeden bir kimseyi tasvir ettiğinden, yergi belirtebilirdi. Fakat istidrâk bildiren ikinci 

mısra ile hem bu yanlış anlaşılma önlenmiş hem de malını hayır yolunda harcayan bir 

kimsenin tasviriyle söz hicivden övgüye dönüşmüştür.”681 

 (lâkin/fakat) لّٰكِنَ  .2.12.2

 edatı, istidrâk içindir.682 Olumsuz cümle veya yasak cümlesindeki ögeler arasında لٰكِن ا

kullanılır.683 Kendisinden sonra olumlu, olumsuz, emir, yasak gibi herhangi bir cümle gelirse 

böyle bir şart yoktur.684 

                                                 
680  Ukkâşe, s. 388. 
681  Durmuş, “İstidrâk”, XXIII, 329. 
682  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 15; er-Rummânî, s. 190; el-Mâlekî, s. 345; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, 

s. 591; ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 48; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 548; el-Hamed, s. 282; Akdağ, 

s. 115. 
683  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 590. 
684  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 591. 
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راا االٰكِن ااعَم   görmedim مَاارأَيَ ت ا Zeyd’i görmedim fakat Amr’ı gördüm cümlesinde“ مَاارأَيَ ت ازَي دا

dendiğinde, başkası Amr’ın da görülmediğini tevehhüm edebilir. Ancak bu vehim لٰكِن ا 
edatıyla giderilmiştir.685 

كِن الاٰ  (fakat/lakin) لٰكِن ا (ancak) ve اأنَ ا  edatları, “bir şeye (hariç, bununla birlikte…) إِلَ 

bitiştiğinde onun, söz içerisinde kendinden önceki yargıya katılıyor görünmesine rağmen        

–kapsamı– dışında olduğunu gösteren edatlardır. Bu edatlar, daima kendisine bitiştirilen 

şeyin, söz içerisinde kendinden önce gelen yargının –kapsamı– dışında olduğunu göstermek 

için kullanılır. Mesela; اأنَ ااالش م ساَاطلَِيعَة ا اإِلَ  سَاطلَِيعَة اأوَ  اطلَِيعَةاافاَلنـ هَار امَو ج ود الاٰكِن ااالش م   Güneş إِن اااكَانَتِاالش م س 

doğarsa gündüz olur ancak güneş doğdu yahut bununla birlikte güneş doğdu sözümüz 

böyledir. Çünkü اطلَِيعَةاا االش م س  اكَانَتِ  güneş doğarsa sözümüz, henüz güneşin doğduğundan إِن 

emin olunmadığını gösterir. ٰكِن الا  edatı, kendisinden önce gelen sözdizisi içerisinde hangi 

konumda (el-mertebe) bulunursa bulunsun onu, kendisi için daimi olduğu sanılan yargının 

kapsamı dışına çıkarır. Kendisine ٰكِن الا  ve اأنَ ا  edatları bitiştikten sonra ifade, kendisi إِلَ 

hakkında önceden söz konusu olan yargının daima geçerli olmadığını, –şartın gereği yerine 

gelip ilk ifadenin gösterdiği şeyin– varlığından emin olunduğunda, tekrar geçerli olacağını 

gösterir.”686 

Aralarında sebep-sonuç ilişkisi olan anlatımlarda beklenen sonucun değil de farklı 

bir durumun oluştuğunu bildirmek için لٰكِن ا/  ;edatları kullanılır. Mesela لٰكِن 

امِنَاالش ركَِةاِالَقَد ا – وَالَا ت لِسَاأمَ  ا خ   Şirketten para çalındı. 

ااقَـبَضَتاِا –الشُّر طةَ اعَلَىااللِ صِ  Polis hırsızı yakaladı. 

Yukarıdaki metinde ikinci cümle, ilkinin beklenen tabii sonucudur. Çünkü zihin 

eşyada alışılmış ilişkileri takip eder ve cümlenin anlamına tabi olan delâlete doğru seyreder 

ki o da polisin hırsızı yakalamasıdır. Bu metinde tersinelik ilişkisinin kurulabilmesi için 

                                                 
685  İbn Melek, s. 139; ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 48. 
686  el-Fârâbî, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, s. 135-136. 
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ikinci cümlenin başına dinleyicinin beklemediği bir durumu anlatmak, karşıtlama edatlarıyla 

mümkün olabilmektedir.687 

امِنَاالش ركَِةاِالَقَد اا– ت لِسَاأمَ وَالَا /لٰكِن ا ا خ  االٰكِن  اتَـق بِض   .اعَلَىااللِ ص اِالشُّر طةَ الـَم 

Şirketten para çalındı, fakat polis hırsızı tutuklamadı. 

 .edatı tafsîl yani önceki izahın ayrıntılarını göstermek için kullanılır لٰكِن ا

األَـَمِاال بـ عَاداِ اإِلَاال ـحَبِيبَةِاس وءَاحَظِ يااااااوَمَااألَ قَاه امِن    شَكَو ت 

انَـعَم ا اإِن احَظ كَامِث ل اعَي نِاااااااااافَـق ل ت    فِاالس وَاداِاوَلٰكِن افَـقَالَت 

Sevgiliye, talihsizliğimden ve çektiğim ayrılık acısından şikâyet ettim. 

O, “senin talihin benim gözlerime benziyor” dedi. Ben de, “evet ama karalık 

bakımından” diye cevap verdim. 

Sevdiğinin talihini, gözlerine benzeten sevgiliye verilen cevapta لٰكِن ا edatından 

sonraki kısım bir detaya dikkat çekmiştir. O da talihin gözün beyazlığına değil de siyahlığına 

benzetilmesidir. 

 den sonra gelen’لٰكِن ا“ :arasında iʻrâb açısından şöyle bir farklılık vardır لٰكِن ا ve لٰكِن ا

isim cümlesinin mübtedası konumunda bulunan kelime mansub, لٰكِن ا’den sonra gelen isim 

cümlesinin mübtedası konumunda bulunan kelime ise merfu olur.”688 

الٰكِن ااصَدِيقَه اعَامِل ا  .Muhammet memurdur, lakin arkadaşı işçidir م اـحَم د ام وَظ ف 

الٰكِن ااصَدِيق ه اعَامِل ا  .Muhammet memurdur, lakin arkadaşı işçidir م اـحَم د ام وَظ ف 

 (bel/aksine) ب لَ  .2.12.3

 edatı, edatları metinde sağladıkları anlamsal ilişkiler yönüyle değerlendirmemiz بلَ ا

için güzel bir örnektir. Çünkü بلَ ا atıf edatlarından bir tanesidir. Ancak diğer atıf edatları gibi 

                                                 
687  Ukkâşe, s. 384. 
688  Günday, s. 72. 
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hüküm bakımından atıf görevi görmez. Bu edat, sadece matufu iʻrâb yani hareke bakımından 

matufun aleyhe atfeder.689 Anlamsal açıdan ise tersinelik ilişkisi kurar.690 Örnek:  

 Kahvaltıda kahve değil, aksine çay içerim cümlesinde لََااأاَش اراَب ااال اقاَه اواَةاَافِِااال افَط اوراِ،اباَلاِاالش ااياَ؟

ل اباَ  edatıyla önceki hükmün tersine bir şey söylenmekte, kahvaltıda kahvenin değil, çayın 

içildiği ifade edilmektedir.691 

 ıdrâb edatıdır.692 Idrâb, sözlükte “dönüş yapmak, vaz geçmek” demektir.693 Bir ,باَل ا

yanlışı veya hatayı düzeltme amacıyla kullanılabildiği gibi, bir konudan diğerine geçiş için 

de kullanılabilir.694 Sîbeveyh, “بَل ا sözdeki bir şeyi bırakıp başka bir şeyi almak içindir”695 

diyerek bu edatın işlevini ifade etmiştir. Hurûfu’l-me‘ânî eser sahipleri de bu edatın anlamı 

noktasında Sîbeveyh ve el-Müberred gibi ilk dönem dilcilerin takipçisi olmuşlardır. Mesela 

er-Rummânî بلَ ا edatını “sözdeki ilk kısımdan vazgeçip ikinciyi zorunlu kılmaktır”696 

şeklinde tanımlamıştır. 

eş-Şâfiî şöyle der: هٰذِهِاالد اار االاِف الَان ااباَل ااهاِياَالاِف الَان ا “Bu ev falancanındır, yok falancanındır” 

dese ikrar ettiği birinci kişiye ait olur.697 Burada بَل ا edatı cümleler arasında kullanılmış 

olmakla birlikte önceki söylediğini ilga etme (ıdrâb-ı ilgâ) işlevi gördüğünden bizce ev ikinci 

kişiye ait olur. Buna nahiv dilinde ıdrâb-ı iptal denir.698 

 Ali geldi, hayır Halit cümlesinde mütekellim, başlangıçta gelme fiilini جَاءَاعَلِيٌّابلَ ااخَالِد ا

Ali’ye isnat etmiş ancak unuttuğu ya da hata ettiği bir durumu بلَ ا edatından sonra Halit’i 

                                                 
689  el-Hamed, s. 115. 
690  el-Cüveynî, I, 194. 
691  Kaçar, s. 185. 
692  er-Rummânî, s. 71; el-Mâlekî, s. 230; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 235; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 

184; ed-Dakr, s. 124; el-Hamed, s. 115; Akdağ, s. 56. 
693  Akdağ, s. 56. Idrâb ilişkisi kuran بَل ا edatı Türkçede yazı dilinden ziyade konuşma dilinde yaygındır. 
694  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 14-15. 
695  Sîbeveyh, I, 439. 
696  er-Rummânî, s. 71; Ubâbene, s. 276. 
697  eş-Şâfiî, VI, 242. 
698  el-Hamed, s. 116; el-İrbilî, s. 108. Idrâb iki türlüdür: 1) Idrâb-ı iptal: Önceki hükmün nefyedilerek 

sonrasında yeni bir hükmün getirilmesine denir. Örnek: م ا عَة اأَيَ  ابَل ااسَبـ  م  سَة اأَيَ  ب وع اخَـم   Bir hafta beş gündür hayır الْ  س 

hayır yedi gündür. 2) Idrâb-ı intikal: Önceki hükmün ilgâ edilmeksizin yeni bir hükme geçiş yapmaya 

denir. ن ـيَا ثرِ ونَاال ـحَيَاةَاالدُّ مَارَب هِِافَصَل اٰىابَل اات ـؤ  اتَـزكَٰ ىاوَذكََرَااس  اأفَـ لَحَامَن   Arınmış olan, Rabbinin adını anıp namaz kılan, saadete“ قَد 

erişecektir. Ama sizler dünya hayatını tercih ediyorsunuz.” Aʻlâ, 87/14-16 ayetinde önceki hüküm ilgâ 

edilmemiş, olduğu gibi bırakılmış daha sonra yeni bir hükme geçilmiştir. Bkz. el-Hamed, s. 116. 
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zikrederek düzeltmiştir. Gelen kişinin Ali olduğunu olumsuzlayarak Halit olduğunu kesin 

bir şekilde belirtmiştir. Böylelikle dinleyicinin şüphesi ortadan kaldırılmıştır.699 Örnek 

cümlede de görüldüğü üzere بَل ا edatı hatalı ifade edilen sözü düzeltmek için kullanılmıştır. 

Bu durumda, بلَ ا’den önceki kısım hiç söylenmemiş gibidir ve hüküm, sonraki ögeye 

bağlanır. Buna ıdrâb-ı ilgâ denir. Örneğin Amr kalktı diyecekken ازَي د ا  Zeyd kalktı قاَمَ

dediğimizde, بَل اعاَم ار او Ne Zeyd’i! Amr diyerek hatamızı düzeltiriz.700 

Bu edat, olumsuz cümleler ile yasaklama cümlelerinde kullanıldığında, بَل ا’den 

öncesinin olumsuzluğu değişmezken, sonrasının anlamı olumlu olur. Örneğin لََاتَض رِب اازَي داااابلَ اا
رااا  cümlesi, “Zeyd’i dövme, Amr’ı döv” anlamındadır.701 عَم 

 anlamını bildirirse, hükümde değil sadece (إِض راَب) edatı olumsuzluk ve vazgeçme أوَ ا

iʻrâb yönünden ortaklığı ifade eder. O zaman da, بلَ ا edatının taşıdığı anlamı verir. Mesela; 

ام ـحَم د ا هَب  اأوَ االََايذَ  اسَعِيد  هَب   Sait gitmesin, yok yok Muhammet gitmesin cümlesinde لََايذَ 

görüldüğü gibi, yönelinen ve vurgu yapılan kısım ikinci kısımdır. Birinci kısımdan 

vazgeçildiği ifade edilmektedir.702 

ا– اأنَ تَات شِيْ ؟إِلٰا  امَن   Kimi işaret ediyorsun? 

ا–  ?Hocam! Beni mi gösteriyorsun أيَّـُهَااال ـم عَلِ م !اهَل اأنَ تَات شِيْ اإِلَ ؟ 

 .Hayır, (sen değil) ona (işaret ediyorum) بَل ا،اإلِيَ هِ. –ا

 edatları yargının ikinci öge üzerinde gerçekleştiği noktasında ittifak etseler لٰكِن ا ve بلَ ا

de لٰكِن ا edatı ikinci ögenin ilk ögeye muhalefeti üzere vazʻ edilmiştir. Müfred lafızda nefyin 

takdiri imkânsız olduğundan sadece olumsuz olarak takdir edilmesi gerekir. لٰكِن ا’den sonrası 

olumlu olduğunda öncesinin olumsuz olması gerekir. Mesela ر و  Bana Zeyd مَااجَاءَنِازَي د الاٰكِن ااعَم 

                                                 
699  Ubâbene, s. 289. 
700  Güman, s. 242. 
701  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 236. 
702  Çelen, s. 74. 
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değil fakat Amr geldi sözünde olduğu gibi. ر و  edatı بلَ ا .demek ise doğru olmaz جَاءَنِازَي د الاٰكِن ااعَم 

ise öncesi olumlu ya da olumsuz olsun mutlak olarak ıdrâb için kullanılır.703 

 (innemâ/sadece) إِن ـم ا .2.12.4

Tersinelik ilişkisi kurar. 

الَه ارسَِالةَاا اا قاَبلِ ه اواَإِن ـمَااأرَ سَل ت   .Onunla görüşmedim, sadece ona mektup gönderdim لـَم 

 (alâ ennehû/ama, ancak‘) ع لّٰىَأ ن هَُ .2.12.5

Tersinelik ilişkisi kurar. 

تَهِد ابَـع د ا. تِهَادِهِاعَلٰىاأنَ ه ااسَيَج   Çalışmadığı için başarılı olamadı. Ancak bundan لـَم ايَـن جَح الِعَدَمِااج 

sonra çalışacaktır. 

االلهاِ. اياـَي اأاَس ااماِن ااراَح اـماَةاِ الََا اعَلٰىاأاَن اه ا  Hüsam günahkârdır, ama Allah’ın rahmetinden ح اساَام ااعاَاص 

ümidini kesmez. 

2.13. İstifham İlişkisi 

İstifham/soru, “daha önce bilinmeyen bir şey hakkında bilgi sahibi olmak 

istenmesidir.”704 İstifham, bir dilin en fazla kullanılan yapılarındandır. Çünkü insanlar arası 

iletişim –genellikle– merak edileni sormaya ve muhataptan cevap almaya dayanır.705 

İstifham cümlesi başına soru edatları getirilerek oluşturulur.706  

el-Cürcânî, bir soru cümlesinde bir fiilin belirsiz bir isimden önce gelmesiyle ilgili 

konuya şöyle açıklık getirmektedir:707 

I. أاَجَاءَكَارَج ل ؟  Sana bir adam geldi mi? 

II. أاَرَج ل اجَاءَكَ؟  Sana bir adam mı geldi? 

                                                 
703  ez-Zerkeşî, Bedruddin Muhammed b. Abdullah b. Bahadır, el-Burhân fî ‘Ulûmi’l-Kur’ân, thk. 

Muhammed Ebu’l-Fadl İbrahim, Dâru’t-Turâs, Kahire 1376/1957, IV, 389; Ubâbene, s. 290. 
704  Matlûb, I, 181; Atîk, s. 84; Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 46; Çelen, s. 99. 
705  er-Râcihî, Abduh, et-Tatbîku’n-Nahvî, Dâru’l-Maʻrifeti’l-Câmi‘iyye, 2. Baskı, İskenderiye 1420/2000, s. 

299. 
706  Atîk, s. 84. 
707  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 142. 
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Birinci soru tipinde, adamlardan birinin gelişi sorulmak istendiği, ikinci tipte ise 

soruyu soranın, birinin gelişi hakkında bilgi sahibi olduğu ancak gelenin kadın mı erkek mi 

olduğunu bilmediği dolayısıyla gelenin cinsini sormak istediği belirtilmiştir. Başka bir 

deyişle birinci soruda eylem öne çıkarken ikinci soruda eylemi gerçekleştiren öne 

çıkmaktadır. Bilgine göre ikinci soru, aşağıdaki örneklerle aynı paraleldedir. 

ر و؟  ?Sana Zeyd mi yoksa Amr mı geldi أزََي د اجَاءَكَاأمَ اعَم 

اقَصِيْ ؟ اأمَ  اجَاءَكَ اطَويِل   Sana uzun boylu bir adam mı yoksa kısa boylu bir adam mı أرََج ل 

geldi? 

O halde birinci tipte, isim fiilden önce gelemez, ismin fiilden önce gelmesi, öznenin 

cinsini ve bizatihi kim olduğunu öğrenmek için olabilmektedir.708 

Soruya fiille başlamak ile isimle başlamak arasında anlam incelikleri açısından fark 

vardır. İkisi aynı şey değildir.709 Mesela soruya fiille başlanıp أفََـعَل تَ؟ Yaptın mı? denildiğinde 

kuşku, fiile yönelik olur. Bu soruyla amaçlanan şey fiilin gerçekleşip gerçekleşmediğini 

öğrenmektir. İsimle başlanarak أأَنَ تَافَـعَل تَ؟ Sen mi yaptın? denildiğinde kuşku, özneye yönelik 

olur ve fiilin kimin işlediği konusundaki tereddüdü ifade eder.710 

İstifham edatları, haberî bir cümleyi inşâ cümlesi türlerinden olan istifhama nakleder 

ve cümlenin içeriğini, tamamlanmış anlamından gerçekleşip gerçekleşmediğini sorma 

şeklinde değiştirir. Örneğin َاالط الِب اـنا جَجَ  Öğrenci başardı cümlesi gerçekleşmiş bir anlamı, 

çoğunlukla mütekellimin muhataba haber vermesi ya da sadece mütekellimin bu haberi 

bildiğini ifade etmesi biçiminde sadır olur. Fakat hemze (أ) ve هَل ا soru edatlarının cümleye 

girmesiyle anlam, haberden istifhama mütekellim de bilgi kaynağı iken bilgiyi araştıran onu 

alan/öğrenene dönüşür.711 

                                                 
708  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 142. 
709  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 112. 
710  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 111. 
711  Râşid, s. 178. 
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İstifham, herhangi bir konuda muhataptan bilgi talep edilmesidir. Soru cümlesinde 

muhataptan, olumlu veya olumsuz olarak o cümlenin anlamı hakkında bilgi istenir. Örneğin 

 Evet, o yola نَـعَم ،اه وَام ن طلَِق ا Zeyd yola çıkmış mıdır? şeklindeki soruda muhataptan ya أزََي د ام ن طلَِق ؟

çıkmıştır ya da لََ،امَااه وَام ن طلَِق ا Hayır, o yola çıkmış değildir diye cevap vermesi beklenir.712 

اقاَمَ؟ اأمَ  ازيَ د   Zeyd çıktı mı yoksa kaldı mı? şeklindeki bir soruda iki eylemden أَخَرجََ

hangisinin gerçekleştiği noktasındaki bilgisizlik eşittir. Nitekim َتَاأمَ اذَهَب تا  Kalman سَوَاء اعَلَي اأقََـعَد 

da gitmen de benim için birdir cümlesinde de “kalma” ve “gitme” şeklindeki iki durum eşit 

kılınmıştır. Tesviye/eşitlik iki eylemi de kapsayınca belirsizlik (ibhâm) durumunda 

kullanılan istifham edatı bunu haber üzerinde gerçekleştirir.713 

 (hel/mı, mi) ه لَ  .2.13.1

İstifham ilişkisi kurar. Cevabı evet ya da hayır olur.714 Sadece tasdik yani nispetin 

meydana gelip gelmediğini öğrenmek için kullanılır.715 Tasdik هَل ا edatının anlamlarındandır. 

Tasdikin karşıtı da tasavvurdur.716 

 müsbet olan cümlenin doğrulanmasını talep için konulmuştur. Yoksa, diğer soru ,هَل ا

edatlarında olduğu gibi, tasavvuru (düşünceyi) talep söz konusu değildir.717 Mesela: أيَ نَابَـيـ ت كَ؟اا
امَال كَ؟امَااصَنـَع تَ؟امَااجَاءَكَ؟امَتٰا اسَفَر كَ؟كَم   sorularında olduğu gibi, diğer soru edatlarıyla bir durum 

ve düşünceyi talep edebildiğimiz halde, bu istek هَل ا ile yapılmaz. Ayrıca هَل ا soru edatı, iki 

ihtimalden birini sormak için kullanılmaz. Mesela ر و؟  denilmez.718 هَل ازَي د اقاَئمِ اأمَ اعَم 

 Zeyd çıktı mı? cümlesiyle sorulan şey sadece çıkma eyleminin gerçekleşip هَل اخَرجََازيَ د ؟

gerçekleşmediği değil, Zeyd’in çıkıp çıkmadığıdır.719 

                                                 
712  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 140-141. 
713  Ubâbene, s. 291. 
714  Ubâbene, s. 271. 
715  Uzun, Anlatımlı Belâgat, s. 46. 
716  Yakub, İmîl Bedîʻ, Mevsûʻatu ʻUlûmi’l-Lugati’l-ʻArabiyye, Dâru’l-Kütubi’l-ʻİlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 

1427/2006, IV, 349. 
717  Ubâbene, s. 271. 
718  Çelen, s. 101. 
719  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 7. 
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ـز ةَ)أ( .2.13.2 ـم   720(hemze/mı, mi) ه 
İstifham ilişkisi kurar ve anlaşılmayı talep eder.721 Mesela اال ع ط لَةِ؟ افِِ امُ َافَظتََكَ  أتَ سَافِر 

Tatilde şehrine gidiyor musun? şeklindeki bir soruda istifham hemzesi tasdik için 

kullanılmıştır.  

Tayin (iki seçenekten birini belirleme), tasdik ve tasavvur için kullanılan istifham 

hemzesinin anlamlarındandır. 

Örnek: 

تَاأمَ ارَسَب تَ؟   ?Başarılı mı yoksa başarısız mı oldun أنَـَجَح 

تَاأمَ اأَخ وكَ؟  ?Sen mi yoksa kardeşin mi evlendi أأَنَ تَاتَـزَو ج 

Örneklerde de görüldüğü gibi أمَ ا edatından sonrası zikredilmiştir. Bu kısım bazen de 

hazfedilebilir.  

Örnek: 

 Ey İbrahim, bunu ilahlarımıza sen mi yaptın?”722 Burada“ أأَنَ تَافَـعَل تَاهٰذَاابِٰلـِهَتِنَاايََاإِب ـرٰهِيم ا

اغَيـ ر كاَ  ifadesi takdir edilir. Tasavvur için kullanılan hemzeden sonra (?ya da başkası mı) أمَ 

gelen أمَ ا edatı muttasıladır.723 

رَأةَ ؟اأرََج ل اأَتًَكَاأمَاِ ام   Sana bir erkek mi yoksa bir kadın mı geldi? cümlesinde “soru, cinsi 

(türü) öğrenmeye yöneliktir.” Bunun tam tersine ارَج لَنِ؟  Sana bir adam mı yoksa أرََج ل اأتًََكَاأمَ 

iki adam mı geldi? sorusunda ise maksat, gelenin erkek olduğu bilgisini talep etmek değil, 

tek mi yoksa iki kişi mi olduğunu öğrenmektir.724 

                                                 
720  Soru hemzesi sadece soru amacıyla kullanılmaz. Soru dışında inkâr, nefiy, takrir, tevbih, tazim, tahkir, 

istibta’, taaccüb, tesviye, temenni ve teşvik gibi birtakım belağî amaçlarla da kullanılır. Bkz. el-Cârim, I, 

199. 
721  Ubâbene, s. 272. 
722  Enbiyâ, 21/62. 
723  Yakub, Mevsûʻatu ʻUlûmi’l-Lugati’l-ʻArabiyye, IV, 508. 
724  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 144. 
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 Arasındaki Farklar:725 (Hemze) أ ile ه لَ 

 .sadece tasdike aittir. Hemze ise tasdik ve tasavvur içindir هَل ا (1

 olumlu cümlelere mahsustur. Hemze ise hem olumlu hem de olumsuz هَل ا (2

cümlelerden önce gelebilir. 

2.14. Tasdik ve Ret İlişkisi 

el-Fârâbî, bilginin ya tasdik veya tasavvurdan ibaret olduğunu ifade etmektedir. Bilgi 

olumlu ya da olumsuz bir hüküm bildirmiyorsa tasavvur adını alır. Mesela güneş, ay, akıl, 

ruh, insan, hayvan ve bitki gibi hiçbir yargı bildirmeyen maddi ve manevi varlıkları ifade 

eden kelimeler birer tasavvurdur. Ayrıca dilek, temenni, dua, emir ve tamlama şeklinde 

sözler de hüküm bildirmediğinden tasavvurdur. Tasdik ise en az iki tasavvur ve bunların 

arasındaki ilişkiyi belirleyen bir edattan meydana gelen cümledir. Bir başka deyişle 

tasavvurlar arasında ilişki bulunduğunu ya da bulunmadığını bildiren cümleye tasdik adı 

verilmektedir.726  

Tasdik kavramı soru-cevap cümlelerinde önemli bir rol oynamaktadır. Kendisine bir 

soru yöneltilen muhatap, soruya نَـعَم ا/evet şeklinde müsbet (olumlu) veya لََا/hayır şeklinde 

menfi (olumsuz) cevap verecektir. Mesela أَحَضَرَاعَلِيٌّ؟ Ali geldi mi? sorusuna “gelmek” fiilinin, 

fail olan عَلِيٌّا kelimesine nisbeti sorulmaktadır. Muhatap bu soruya Ali’nin gelip gelmeyişine 

göre evet ya da hayır şeklinde cevap vermek durumundadır.727 

İstifham ister olumlu ister olumsuz olsun belirli bir şeyle ilgilidir. Bu durumda cevap 

  ile olur.728 لََا veya نَـعَم ا

Örnek: 

                                                 
725  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 325 vd. 
726  Kaya, Mahmut, “Tasavvur”, DİA, İstanbul 2011, XL, 126-127; Salîbâ, Cemil, el-Muʻcemu’l-Felsefî, 

Dâru’l-Kütubi’l-Lübnânî, Beyrut 1982, I, 277; el-Acem, Refik, Mevsûʻatu Mustalahâti Usûli’l-Fıkh 

ʻinde’l-Muslimîn, Mektebetü Lübnan, 1. Baskı, Beyrut 1998, I, 443. 
727  Akdemir, s. 137. 
728  Yakub, Mevsûʻatu ʻUlûmi’l-Lugati’l-ʻArabiyye, IV, 349. 
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 ?Okudun mu هَل ادَرَس تَ؟

،ادَرَس ت ا -  .Evet, okudum نَـعَم 

 .Hayır, okumadım لََ،امَاادَرَس ت ا -

Tasdik ve tekzib, mütekellimin olumlu ya da olumsuz kastettiği habere yöneliktir. 

Çünkü tasdik, haberin vakıaya uygun olduğu hükümdür. Tekzib ise bunun tersidir.729 

Muhatap, kendisine yöneltilen bir soruya, esas olarak, ancak iki ihtimalli bir cevap 

verebilir:730 

Mesela: 

اك بـ رٰىادِراَسَتـَهَاافِاال ـجَامِعَةِ؟اهَل ا – بدََأَت   Kübra üniversitedeki eğitimine başladı mı? sorusunun 

cevabı iki ihtimallidir. 

،ابدََأَت ا –  .Evet, başladı نَـعَم 

اتَـب دَأ ا –  .Hayır, başlamadı لََ،الـَم 

Buna göre, soruyu soran, tarafsız bir tutum içinde, Kübra’nın üniversite eğitimine 

başlama veya başlamama ihtimallerinden birisi hakkında bilgi almayı amaçlamaktadır. 

Cevap, Kübra’nın eğitime başlama ya da başlamama bilgisine bağlı olarak iki ayrı şekilde 

verilmiştir. Cevabın başındaki لََا/نَـعَم ا  kelimeleri ise tasdike yöneliktir. 

اك بـ رٰىا فِاال ـجَامِعَةِ؟ادِراَسَتـَهَاهَل ابدََأَت   Kübra üniversitedeki eğitimine başladı mı? 

 .başladı بدََأَت ا ,Evet نَـعَم ا

Soruyu soranı tasdik bilgi 

اتَـب دَأ ا ,Hayır لََا  .başlamadı لـَم 

Soruyu soranı ret bilgi 

                                                 
729  el-Acem, I, 444. 
730  Isparta, s. 120. 
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Evet/hayır sorularında, لََا ve نَـعَم ا kelimeleri soruyu soranın istediği bir bilgi, düşünce 

veya hükmü tasdik yahut reddeder. Bu tarz sorularda tasdik ve ret edatlarından sonraki kısım, 

soruyu soranın istediği bilgiyi içerir. 

Ret edatları ise tasdik edatlarının gördüğü işin aynısını aksi istikamette görürler. Ret 

edatlarının geçtiği cevaplarda, sorunun kendisi değil, soran reddedilir. 

 (ne‘am/evet) ن ـع مَ  .2.14.1

Tasdik ilişkisi kurar.731 Tasdik edatlarının en çok kullanılanı bu edattır.732 Olumlu 

soru cümleleri ile olumlu ve olumsuz cümlelerde733 konuşanı tasdik etme işlevini görür. هَل ا
مَااسَافرـََا Halit yolculuğa çıktı veya سَافَـرَاخَالِد ا ,Kardeşin yolculuğa çıktı mı? sorusuna سَافَـرَاأَخ وكَ؟
 ile cevap verilince ilk iki cümlede Halit’in نَـعَم ا Halit yolculuğa çıkmadı cümlelerine خَالِد ا

yolculuğa çıktığı, son cümlede ise yolculuğa çıkmadığı anlaşılır. 

Olumsuz soru cümlelerinde ise olumsuzluğu (yani eylemin gerçekleşmediğini) kabul 

etme anlamındadır. أاَلـَم اايَـق م ازَي د ا؟ Zeyd kalkmadı mı? sorusuna نَـعَم ا ile cevap verildiğinde Zeyd’in 

kalkmadığı anlaşılır.734 

،افَـقَالَ:الَ. ،افَـقَالَ:انَـعَم،افَقِيلَاأيََك ون اال ـم ؤ مِن اكاَذ ابا ،اقاَلَ:انَـعَم،افَقِيلَاأيََك ون اال ـم ؤ مِن ابـخَِيلا  أيََك ون اال ـم ؤ مِن اجَبانَا

Mümin korkak olur mu? Dedi ki, evet (olabilir); Denildi ki, mümin cimri olur mu? 

Dedi ki, evet (olabilir); Yine denildi ki, mümin yalancı olur mu? Dedi ki, hayır (olamaz).735 

 edatı metin içerisinde birçok ilişki türünü ifade etmektedir. İbn Hişâm bu edatın نَـعَم ا

ifade ettiği tasdik, vaʻd, iʻlâm ve tekid gibi dört ilişki türünden bahsetmiştir.736 Kısaca 

bunlara değinelim: 

                                                 
731  ed-Dakr, s. 518; el-Hamed, s. 334. 
732  Akdağ, s. 135. 
733  el-Hamed, s. 333-334. 
734  Güman, s. 278. 
735  Muvatta, Kitâbu’l-Kelâm, 1795. 
736  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 296; Ubâbene, s. 273. 
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1) Tasdik (Doğrulama/الَت ص دِيق ا): Olumlu veya olumsuz haber cümlesine cevap 

olduğunda.  

Örnek: 

 ?Zeyd kalktı mı  هَل اقاَمَازيَ د ؟ –

 .Evet! Diyalogda da görüldüğü üzere verilen haber doğrulanmaktadır اناـَعَم ا. –

2) Vaʻd (Söz verme/الَ وَع د ا): Emir ve nehiy cümlesinden sonra gelince. ا ازيَ دا  Zeyd’i اِض رِب 

vur! cümlesinin cevabında نَـعَم ا dendiğinde ِابِضَر بهِا  Onu vuracağıma sana söz veriyorum أعَِد كَ

demek kastolunur. 

3) İʻlâm (Bildirme/ع لَم ا  Zeyd أقَاَمَازيَ د ؟ .Gizli ve açık soru cümlesinden sonra gelince :(اَل ِ

kalktı mı sorusuna نَـعَم ا edatı ile karşılık verilince ِابقِِيَامِها  Onun ayakta olduğunu sana أ عَلِ م كَ

bildiriyorum çağrısı ifade edilmiş olur. 

4) Tekid (Pekiştirme/الَت أ كِيد ا): Sözün baş tarafında gelirse pekiştirme ifade eder.              

اقاَدِر ا  .Evet, gerçekten Rabbim kudret sahibidir نَـعَم ااأنَ ارَبِّ 

 (belâ/elbette) ب ـلّٰى .2.14.2

Soru olumsuz, cevap olumlu olduğunda, cevap cümlesinin başına getirilen tasdik 

edatıdır.737 Yani olumsuz soruya verilen cevaba has bir edattır738 ve olumsuz soru cümleleri 

ile olumsuz cümlelerin anlamını olumluya çevirir.739 

اتَـق رأَ اقِصَصَابـَهَاءاطاَهاِ ر؟ألَـَم   Baha Tahir’in öykülerini okumadın mı? 

اال قِصَصَ. اتلِ كَ اقَـرَأ ت  اقَد   Evet, o öyküleri okudum şeklindeki bir cevapta birinci بَـلٰى،

cümledeki yargı, بَـلٰى edatıyla hükümsüz bırakılmıştır. 

                                                 
737  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 6; er-Rummânî, s. 119; el-Mâlekî, s. 234; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 

420; ed-Dakr, s. 125; el-Hamed, s. 116; Akdağ, s. 58; Çelen, s. 109. 
738  Ubâbene, s. 273. 
739  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 422. 
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 nın dışındaki cevap edatları, cevap teşkil ettikleri soru cümlelerini olduğu gibi’بَـلٰى

bırakırlar. Soru cümlesi olumsuz ise, cevap da olumsuz; soru olumlu ise, cevap da olumlu 

olur. Fakat, بَـلٰى edatında ise, soru ister olumlu, ister olumsuz olsun cevap, mutlaka olumlu 

olur.740 

 diğer tasdik edatlarının yerine kullanılabilirken olumsuz cümlelere cevap بَـلٰى

olduğunda, diğer tasdik edatları, kendi yerinde kullanılmaz. Mesela, اقاَل واابَـلٰى ابرِبَِ ك م   Ben“ ألََس ت 

sizin Rabbiniz değil miyim? (dedi) Onlar da “Elbette, sen bizim Rabbimizsin”741 âyetininا
cevabında نَـعَم ا denilmez. Eğer cevabında, نَـعَم ا denilirse, “Evet, Rabbimiz değilsin” anlamı 

ortaya çıkar. بَـلٰى edatı şayet olumlu soru cümlelerine cevap edatı olarak gelmişse, diğer cevap 

edatları بَـلٰى’nın yerine kullanılabilir.742 

ىبَـلاٰ  edatı cevap olarak geldiği cümleyi tasdik eder. Örneğin اصَدِيقَكَ؟ اأَك ن   Ben, senin ألَـَم 

arkadaşın değil miyim? بَـلٰى Elbette! (sen benim arkadaşımsın). 

 (ecel/evet) أ ج لَ  .2.14.3

Tasdik ilişkisi kurar ve bildirimde bulunan kişiyi onaylamaya yarar.743 Genellikle 

verilen haberleri doğrulamak için kullanılan bir cevap edatıdır. Evet anlamına gelir. Mesela; 

اجَاءَاعَلِيٌّامِنَاال قَر يةَاِ اجَاءاَ Ali köyden gelmiştir diyen birine قَد   Evet gelmiştir, deriz.744 أَجَل ااقَد 

 edatı ayrıca bilgi almak isteyen kişiyi bilgilendirmek ve herhangi bir şeyi talep أَجَل ا

edene söz vermek için kullanılır. Bildirimden sonra أجَل ا edatının, istifhamdan sonra da نَـعَم ا’in 

kullanılması daha uygundur. “أَجَل ا, bildirim ifadelerinden sonra kullanılır” denilmektedir.745 

 (ceyri/evet) ج ي َِ .2.14.4

 edatıyla aynı anlamda kullanılıp sadece yeminden önce gelmektedir.746 نَـعَم ا

                                                 
740  Zihni Efendi, s. 318. 
741  Aʻrâf, 7/172. 
742  Çelen, s. 110. 
743  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 107; ed-Dakr, s. 16. 
744  Akdağ, s. 9. 
745  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 361; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 107-108; ed-Dakr, s. 16; el-Hamed, s. 

29. 
746  er-Rummânî, s. 120; Ubâbene, s. 274. 
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تَحِم ونَاال ـمَن ونَ؟  –  ?Ölüme atılır mısınız (dediler)  أتََـق 

اجَيْ اِ  –  .evet, dedim (Onlara)  ق ـل ت 

 (î/evet) إِيَ  .2.14.5

Daima fiili düşürülmüş yemin ifadesinden önce bulunan tasdik edatıdır.747 Hükmü, 

 edatı gibi tasdik (doğrulama), iʻlâm (bildirme) ve vaʻd (söz verme)748 نَـعَم ا .hükmündedir نَـعَم ا

ilişkilerini ifade eder. 

 Zeyd kalktı. Evet, vallahi (kalktı). (tasdik ilişkisi) قاَمَازيَ د اإِي ااوَاِللها)قاَمَ(

اقاَمَازيَ د ؟اإِي ااوَاِللها)أ عَلِ م كَابِقِيَامِهِ(  Zeyd kalktı mı? Evet, vallahi… (onun ayağa kalktığını هَل 

sana bildiriyorum). (iʻlâm ilişkisi) 

راَمِهِ( ا!اإِي ااوَاِللها)أعَِد كَابِِِك  ازَي دا رمِ   Zeyd’e ikram et! Evet, vallahi (sana söz veriyorum, ona أَك 

ikram edeceğim). (vaʻd ilişkisi) 

 (inne/evet) إنَ  .2.14.6

Evet anlamında cevap/tasdik ilişkisi kurar.749 

الَِب نِاالزُّبَـيْ ِ: اقاَلَاف ضَالَة اب ن اش ريَ ك 

ا.لَعَنَاالله انَقََةااحََلََت نِاإلِيَ كاَا-

االزُّبَـيْ ِ:  فَأَجَابَااب ن 

 وَراَكِبـَهَا.اإِن اا-

Fudale b. Şüreyk İbn Zübeyr’e: 

– Allah, beni sana getiren deveyi kahretsin, dedi.  

                                                 
747  el-Mâlekî, s. 214; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 234-235; ed-Dakr, s. 109; el-Hamed, s. 99; Akdağ, s. 46. 
748  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 501; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 234-235; ed-Dakr, s. 109; Çelen, s. 111-

112. 
749  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 30, 56; er-Rummânî, s. 127; el-Mâlekî, s. 204; el-Murâdî, el-Cene’d-

Dânî, s. 398, 400; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 235; el-Hamed, s. 80. 
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İbn Zübeyr de: 

– Evet, o deveye binip geleni de, diye cevap verdi.750 

 (lâ/hayır) لّ َ .2.14.7

 edatından önceki ifade olumlu olup bir atıf edatına da bitiştiğinde atıf edatı olmaz لََا

fakat anlamsal açıdan yine de tersinelik ilişkisi kurar. Aşağıdaki metinde بلَ ا atıf edatı iken لََا 

kendinden öncekine cevap olarak gelmiştir.751 

 .Bana Zeyd geldi جَاءَنِازيَ د ا –

ر و –  .Hayır hayır Amr geldi لََ،ابَل اعَم 

 (kellâ/hayır, asla) ك لّ َ .2.14.8

 kendinden önce geçen cümledeki fikrin ve düşüncenin doğru olmadığını, yanlış كَل ا

olduğunu sert bir şekilde ifade etmek için kullanılır.752 Örneğin çalışmayıp da َأرَ ج واالن جَاحا Sınıfı 

geçmeyi umuyorum diyen kimseye cevaben اراَسِب ا اإِن كَ  ,Hayır! Sen sınıfta kalacaksın كَل ا

denir.753 Çünkü كَل ا edatı, genellikle kabul olunmayan, reddedilen bir fikrin ardından gelir. 

ركَِنَااال عَد وُّا اأنَ اي د   ;Düşmanın bize ulaşmasından korkuyoruz diyenlere cevap olarak إِنَ انـَخَاف 

النََاجِح وناَ  .Hayır! Siz mutlaka kurtulacaksınız denir كَل ااإِن ك م 

İnsanı benimsemiş olduğu düşünceden menetmek, azarlamak veya düşüncesinin 

yanlışlığına dikkat çekip onu doğruya yöneltmek için de kullanılır.754 Yani kendisinden önce 

geçen söz veya cümledeki düşüncenin doğru olmadığını sert bir şekilde belirtmeye yarar. 

                                                 
750  Çögenli, M. Sadi – Selami Bakırcı, Arapça Edatlar Sözlüğü, Cantaş Yay., İstanbul 2013, s. 38; Çelen, s. 

114-115. 
751  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 302. 
752  el-Galâyînî, III, 256; Akdağ, s. 106. 
753  Akdağ, s. 106. كَل ا edatı kendisinden önce geçen bir cümleye cevap olmaksızın gelmişse o zaman anlamı 

ابِلن اصِيَةاِ فَعااا النََس  تَهِ ايَـنـ  الـَم  الئَِن   Gerçekten o, vazgeçmeyecek olursa onu perçeminden yakalarız” Alak, 96/15“ كَل ا

âyetinde görüldüğü üzere gerçekten ifadesiyle karşılanır. Bkz. Akdağ, s. 106; Ubâbene, s. 275. 
754  Zihni Efendi, s. 346; el-Antâkî, Muhammed, el-Minhâc fi’l-Kavâ‘idi ve’l-İ‘râb, Mektebetü Dâru’ş-Şark, 

4. Baskı, Beyrut, ts., s. 287. 
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ااكَل ا خَلَاجَن ةَانعَِيم  اي د  اأنَ  امِنـ ه م   Onlardan her biri nimet cennetine sokulacağını“ أيََط مَع اك لُّاام رئِ 

mı umuyor? Hayır (hiç ummasınlar!)”755 

2.15. Şart İlişkisi756 

Şart, iki cümle arasında kurulan ayrılmazlık (telâzüm) ilişkisidir.757 Bu ayrılmazlık, 

bir şeyin varlığını başka bir şeyin varlığına bağlanmayı758 gerektirir. Şartlı bir yapının 

kurulması ancak bazı edatların söze bitiştirilmesiyle mümkün olmaktadır. Arap dilinde nahiv 

ve belâgatçilerin ortak kabulüne göre temel şart edatı إِن ا edatıdır.759 

Örnek:  

خ لاِاال اـهَـوَاء االن اـقِيُّااال غ ر فَةاَ. ـتـَحِاالـن ـافِذَةاَايـَد   .Pencereyi açarsan, temiz hava odaya girer إِن ااتـَف 

Bir eylem, oluş veya durumun gerçekleşmesini, var olmasını olanaklı kılan şeye şart 

denir. Şartı sebeple karıştırmamak gerekir. Sebep, bir şeyin olmasında etkiyi yaratan şeydir. 

Şart ise etkinin ortaya çıkmasını sağlar. Örneğin َاال وَز نا قَد  يَةَاتَـف  عَل ااال ـحِم   Rejim yaparsan إِذَاااك ن تَاتَـف 

zayıflarsın cümlesinde şart, ِيَةا  Rejim yaptığı için zayıfladı cümlesinde sebep فَـقَدَاوَز نهَ ابِسَبَبِاال ـحِم 

söz konusudur. 

Bütün dillerde günlük hayatta ve yazı dilinde kullanılan şart üslubuna kabaca 

baktığımızda bir şeyin gerçekleşmesinin ya da yerine getirilmesinin başka bir şeye 

bağlandığını görmekteyiz. Arkadaşından ödünç kitap isteyen birisi bu isteğini şu şekilde bir 

şarta bağlamaktadır: 

                                                 
755  Me‘âric, 70/38. 
756  “Fıkıh terimi olan şart ile dil terimi olan şart birbirinin aynı değildir. Fıkıhçıların dilinde şart, “yokluğu 

hükmün yokluğunu gerektiren; varlığı ise hükmün varlığını gerektirmeyen unsurdur.” Örneğin “abdest 

namazın şartıdır” deriz. Çünkü abdestsiz namaz olmaz. Abdestli olmak ise namaz kılmayı gerektirmez. 

Dilcilere göre ise şart, “varlığı hükmün varlığını gerektiren unsurdur.” Örneğin kişi, “Bu dolabın nakliye 

masrafını üstlenirsen satın alırım” dese, satıcı da bu şartı kabul etse onu alıcının evine götürmesi gerekir. 

Görüldüğü gibi burada, koşulan şart hükmü gerekli kılmıştır. Bu itibarla dil terimi olan şart, fıkıh 

terminolojisindeki “sebeb”e benzer.” Bkz. Güman, s. 124.  
757  İbn Kayyim, Bedâi‘u’l-Fevâid, I, 51. 
758  Bilmen, I, 125. 
759  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 208; Ubâbene, s. 297; el-Hımsî, s. 357; el-Kudât, s. 140; ed-Dakr, s. 96; el-

Hamed, s. 79. 
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كِن ا ام اـم   Bana kitabı verirsen mümkün olan en kısa vakitte إِن اات ـع طِنِاال كِتَابَاأقَـ رَؤ ه افِاأقَ صَرِاوَق ت 

onu okuyacağım cümlesinde kitabın okunması, verilmesine bağlı kılınmıştır. 

Şart, cümleden bağımsız değildir. Hüküm ifade eden bir sözden sonra şart cümlesi 

getirilirse bu söz, şartlı bir yapıya dönüştürülmüş olur ve şart gerçekleşmeden sonuç da 

gerçekleşmez.760 Örneğin kişi, امَريِض ا  Sen hastasın dediğinde bu sözü derhal sonuç أاَن تَ

doğuracak iken دِم اهٰذَااالد وَاءَانِظاَمِيًّا تَخ  اإِن ااتَس   Bu ilacı düzenli kullanırsan iyileşeceksin سَو فَاتَـتَحَس ن 

dediğinde iyileşme, şarta bağlandığı için, ancak düzenli ilaç kullanımından sonra gerçekleşir. 

Kelimeler sözlük yani hakiki anlamlarında kullanıldığı gibi mecâz anlamda da 

kullanılabilir. Çünkü sınırlı sayıdaki kelimeyle sınırsız anlamları ifade etmek mümkün 

değildir. Bu nedenle kelimeler birçok anlamda kullanılabileceği gibi mecâz ifadeler şekline 

de dönüşebilir. Kelime için geçerli olan bu durum cümleler için de söz konusudur. “Şart da 

böyle olup, bir hüküm, gerçekten bir şarta bağlanmış olabileceği gibi, bir alakadan dolayı 

mecâzen de bağlanmış olabilir. Dolayısıyla bir sözün yorumlanması için sabit dil bilgisi 

kuralları yeterli olmayıp, hakikat-mecâz ilişkileri de önemlidir.”761 Örneğin Kişi, oğluna 

 ,Eğer sen benim oğlumsan sözümü tut” der. Burada gerçek bir şart olmayıp“ أَطِع نِاإِن اااك ن تَاابِ نِا

oğlunu kendisine itaat etmeye teşvik amacıyla söylenmiştir.762 

ادَخَلَادَاريِا edatları şart için kullanıldıklarında umum ifade ederler. Bir kişi مَا ve مَن ا مَن 
 Kim evime girerse ona bir dirhem var dese eve giren her bir kişi dirhem almaya hak فَـلَه ادِر هَم ا

kazanır. Ancak bir kez giren, ikinci kez girdiğinde bu lafız tekrara delâlet etmediği için ikinci 

dirhemi almaya hakkı yoktur.763 

Bir kişi bir yarışta افَـلَه ادِينَار ا اسَبَقَامِن ك م  اك لُّامَن   “İçinizden yarışı önde bitiren herkese bir 

dinar var” dese ve yarışı üç kişi önde bitirse onlardan her biri dinarı hak eder. Şayet bu 

cümle ك ل ا umum lafzı kullanılmaksızın افَـلَه ادِينَار ا امِن ك م  اسَبَقَ امَن   “İçinizden her kim yarışı önde 

                                                 
760  Güman, s. 105. 
761  Güman, s. 135. 
762  Güman, s. 136. 
763  Güman, s. 62. 
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bitirirse ona bir dinar var” şeklinde ifade edilse ve yarışı üç kişi önde bitirse bir dinarı 

aralarında paylaşırlar.764 

Şart edatları, “iki cümleciği birbirine bağlayan ve onlar arasında bir ayrılmazlık 

ilişkisi kuran edatların genel adı olup”765 biz araştırmamızda ez-Zemahşerî’nin eserinde ele 

aldığı إِن ا ve لَو ا şart edatlarıyla beraber metin içerisinde şart ilişkisini ifade eden لَو لََ،الَو مَا،اعَلٰىا
/أنَ ،امَا  .gibi bazı edatlar üzerinde duracağız أَن 

 (in/…se, eğer) إِنَ  .2.15.1

Şart ilişkisi kurar.766 Bütün nahivciler bu edatın ana şart edatı olduğunu belirtirler.767 

 edatı, iki cümle arasında mutlak bir ayrılmazlık ilişkisi kurar. Bu ilişkiyi iki olumlu cümle إِن ا

arasında kurduğu gibi, iki olumsuz cümle veya biri olumlu diğeri olumsuz olan cümleler 

arasında kurar. Cümlenin anlamını da çoğunlukla gelecek zamana çevirir.768 

 edatı, bir cümlenin içerdiği anlamın meydana gelmesini başka bir cümlenin إِن ا

içerdiği anlamın meydana gelmesine bağlamak için kullanılır.769 Bu edat, gerçekleşmesi 

kesin olan ya da gerçekleşmesi muhal olan olayların başına gelmez. Mesela إِن ااجَاءَاال غَد ا Eğer 

yarın olursa denmez. Çünkü bunun gerçekleşmesi adet olduğu gibi kesindir.770 ازيَ د ا اجَاءَ إِن ا
رمِ ه ا  Zeyd gelirse ona ikram et cümlesinde Zeyd zaten gelmiş veya gelmesi imkânsızsa, bu فَأَك 

şekilde ifade edilmesi doğru değildir.771 

Fakat إِن ا edatı, gerçekleşeceği kesin olmakla birlikte, zamanı belli olmayan fiillerle 

birlikte kullanılabilir.772 Örneğin َاال اـخَالِد ونا افَـه م  امِت   Sen ölsen onlar sonsuza dek mi“ أاَفإَاِن ا

                                                 
764  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 279. 
765  Güman, s. 124. 
766  er-Rummânî, s. 49; el-Mâlekî, s. 186; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 207; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I, 

125; el-Hamed, s. 79. 
767  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 208; Ubâbene, s. 297; el-Hımsî, s. 357; el-Kudât, s. 140; ed-Dakr, s. 96; el-

Hamed, s. 79. 
768  İbn Kayyim, Bedâi‘u’l-Fevâid, I, 44. 
769  İbn Melek, s. 159; et-Teftâzânî, Saduddin Mesud b. Ömer, Şerhu’t-Telvîh ‘ale’t-Tavdîh, nşr. Zekeriyya 

Umeyrat, Dâru’l-Kütubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, ts., I, 223. 
770  İbn Melek, s. 159; et-Teftâzânî, I, 224. 
771  Bilmen, I, 125. 
772  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 367. 
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yaşayacaklar”773 âyetinde, Hz. Peygamberin de diğer tüm canlılar gibi öleceği kesindir ama 

vakti belirsiz olduğu için إِن ا edatı kullanılmıştır. إِن ا edatı, gerçekleşmesi imkânsız olan fiillerle 

birlikte de kullanılabilir.774 Örneğin َاال عَابِدِينا اأوَ ل  افَأَنََ اوَلَد  ـماٰنِ اللِر ح  ااكَانَ  Eğer Rahman (olan“ إِن ا

Allah)’ın bir çocuğu olsaydı ona kulluk edenlerin ilki ben olurdum.”775 âyetinde 

gerçekleşmesi imkân dâhilinde olmayan bir fiille beraber kullanılmıştır. 

 edatı, gerçekleşme ve gerçekleşmeme ihtimali bulunan fiillerde776 başka bir deyişle إِن ا

“bir olay veya eylem, gerçekleşme ve gerçekleşmeme ihtimallerini eşit derecede taşıyorsa 

kullanılır. Olay veya eylemin gerçekleşeceği kesin bilindiğinde ise إِذَا edatı kullanılır.777 

Hatta إِذَا gerçekleşeceği kesin olan veya olmayan bütün fiillerle birlikte kullanılabilir.778 

Örneğin; االش م س ا اطلََعَتِ االش م س ا .güneş doğarsa” demek yanlıştır“ إِن ا اطلََعَتِ  güneş“ إِذَا

doğduğunda” demek gerekir.779 

 edatı, şart anlamında kullanıldığında şartının ve cevabının aynı zamanda إِذَا

gerçekleşmesini gerektirmez. مَتاٰـى’da ise şart ve cevap arasında zaman birliği vardır. Buna 

göreاا  ”Sen bugün beni ziyaret edersen ben de yarın seni ziyaret ederim“ إِذَااز ر تنَـِياال يـَو مَاز ر ت كَاغَدا

denebilir. ا  demek doğru olmaz.780 مَتاٰـىاز ر تنَـِياال يـَو مَاز ر ت كَاغَدا

 ,edatı henüz varlığından emin olunmayan bir şeye bitiştirilerek, onu izleyen şeyin إِن ا

kendisini gerektirdiğini gösteren bir edattır. Birinci –şey– bulunduğu takdirde, ikincisinin 

birinciyi kapsadığını gösterir. İkincinin birinciyi kapsadığını göstermesinden dolayı, bu edat, 

kapsayıcı edatlar (er-ribâtu’l-muzammin) diye adlandırılır. Mesela ر و اخَرجََاعَم   Zeyd إِن اادَخَلَازيَ د 

girerse Amr çıkarاve امَو ج ود ا اطلَِيعَةاافاَلنـ هَار   Güneş doğarsa gündüz olur sözlerimiz إِن اااكَانَتِاالش م س 

böyledir. Çünkü güneşin doğması, gündüzün oluşunu ihtiva eder; fakat gündüzün olmasıyla 

güneşin doğduğundan emin olunamaz. Bu sebeple, her ne kadar şart edatları (eş-şerâit) 

                                                 
773  Enbiyâ, 21/34. 
774  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 368; İbn Kayyim, Bedâi‘u’l-Fevâid, I, 85. 
775  Zuhruf, 43/81. 
776  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 367; Bilmen, I, 125. 
777  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 82. 
778  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 268. 
779  Güman, s. 126. 
780  el-İsnevî, el-Kevkeb, s. 268. 
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denilse de, bunlar şartlı kapsayıcı edatlar (el-hurûfu’l-muzamminât bi-şarîta) diye 

adlandırılır.781 

Kapsayıcı edat türlerinden birincisi, “dığında” (لـَم ا)  ve “…için” (إِذ ا)  edatları gibi daima 

varlığı yahut doğruluğundan emin olunan şeye bitiştirilen ve izleyen lafzın kendisini 

gerektirdiğini (lâzim leh) gösteren edatlardır. Bunun misali, اكَانَاالنـ هَار  Güneş لـَم ااطلََعَتِاالش م س 

doğduğunda gündüz oldu, اال ـحَرُّا تَد  ااش  االص ي ف  اجَاءَ  .Yaz geldiği için sıcak arttı sözlerimizdir لـَم ا

Çünkü bu edat, birinci –lafzın gösterdiği şeyin– varlığından emin olunduktan sonra, 

birincinin ikincisi tarafından ihtiva edildiğini gösterir. Bundan dolayı, bu kapsayıcı edat, katî 

kapsayıcı (el-muzammin cezmen) diye adlandırılır.782 

Kapsayıcı edat türlerinden ikincisi, “fakat, -e gelince” (أمَ ا) , lafızlara bitiştirildiğinde, 

bunların her birinin diğerinden –anlamca– ayrı olarak ihtiva edildiğini gösterir. Çünkü bu 

edat, kendisine bitiştirilen şeylerden bir kısmının, bir yönüyle diğerlerinden ayrı olarak 

kapsandığını gösterir. Bundan dolayı, onlara ayırmaya delâlet eden edatlar (er-ribâtu’d-dâll 

ʻale’l-infisâl) yahut –kısaca– ayırıcı edatlar (er-ribâtu’l-mufassıl) denir. Çünkü onlar, birinci 

ifadenin, kendisini izleyenden ayrı olduğunu gösterir.783 

رمِ ه ا اأ ك   Zeyd bana gelirse ona ikram ederim cümlesinde kime ait olduğu belli إِن اايََ تِنِازيَ د 

olmayan gelme fiili değil, Zeyd’e ait olan gelme fiili şart kılınmıştır. Yine kime ait olduğu 

belli olmayan ikram etme fiili değil, konuşana ait olan ikram etme fiili şartın cevabı 

kılınmıştır. Geleni olmayan bir gelme eylemi ve ikram edeni olmayan bir ikram etme eylemi 

birbirinin şart ve cevabı olamaz.784 

 da olduğu gibi zarfiyet anlamı’مَـتٰـى ve إِذَا .edatı salt şart için vazʻ edilmiştir إِن ا

taşımaksızın bir cümlenin meydana gelmesinin diğerine bağlanması yoluyla şart ifade 

eder.785 إِذَا ve مَـتٰـى edatları hem zaman hem de şart anlamını müştereken taşır. Fakat cümle 

                                                 
781  el-Fârâbî, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, s. 135. 
782  el-Fârâbî, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, s. 135. 
783  el-Fârâbî, “Mantıkta Kullanılan Lafızlar”, s. 135. 
784  el-Cürcânî, Delâilu’l-İʻcâz, s. 7. 
785  ez-Zuhaylî, s. 410. 
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içerisinde, bu anlamlardan sadece birisi için kullanılır. Diğeri, o esnada kullanılmaz. Yani 

şart anlamında kullanıldığında vakit anlamı düşer ve إِن ا edatının içerdiği manada sadece şart 

bildirir. Ayrıca şart için kullanıldığında ceza cümlesi de gerektirir. Vakit için kullanıldığında 

ise, şart anlamı düşer ve sadece vakit anlamı için kullanılır.786 

Örnek: 

اال عِنَب ا ـمَر   Üzümler olgunlaştığında yanına geleceğim. (zarf)  آتيِكَاإِذَاااح 

تَاخَرَج ت ا  Çıkarsan çıkarım. (şart)  إِذَااخَرَج 

اإِلٰا ب ولَ؟مَـتٰـىات سَافِر  طنَـ  اإِس    Ne zaman İstanbul’a gideceksin? (zarf) 

اأذَ هَب ا هَب   Ne zaman gidersen ben de o zaman giderim. (şart)  مَـتٰـىاتَذ 

  edatı, başında bulunduğu mazi ve muzari fiilleri gelecek zamana tahsis eder.787 إِن ا

Örnek: 

سَر ا سَل اتـَخ   .Tembellik edersen zarara uğrarsın إِن ااتَك 

ناَ  .Gidersen gideriz إِن ااذَهَب تَاذَهَبـ 

 (lev/şayet, …seydi) ل وَ  .2.15.2

Şart ilişkisi kurar.788 Bu edat, gerçekleşmeyen iki fiil arasındaki ayrılmazlık ilişkisini 

ifade eder.789 Nahivciler لَو ا edatını, ِحاَر اف ااام اتاِناَاع االَِام اتاِناَاعاِاغاَيْ اِها “Şart gerçekleşmediği için cevabının 

da gerçekleşmemesini gerektiren bir edattır”790 diye tanımlamaktadırlar. Başka bir deyişle 

“şart bulunmadığından cevabın da bulunmadığını” ifade eder. Bu tanıma göre, لَو ا edatı, 

                                                 
786  es-Serahsî, Ebû Sehl Muhammed b. Ahmed, el-Mebsût, Dâru’l-Maʻrife, Beyrut, ts., VI, 112. 
787  Zihni Efendi, s. 306; Çelen, s. 153. 
788  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 367. 
789  el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 274; İbn Kayyim, Bedâi‘u’l-Fevâid, I, 52. 
790  ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Me‘ânî, s. 3; er-Rummânî, s. 100; el-Mâlekî, s. 358; el-Murâdî, el-Cene’d-Dânî, s. 

272; el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 152; el-Cüveynî, I, 190. 
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cevabın gerçekleşmediğine açık bir şekilde delâlet eder. Yani şartın imkânsızlığında cevabın 

da imkânsızlığını ifade eden bir edat olmaktadır. Buna ِتِنَاعِاالش ر طا تِنَاع اال اـجَوَابِالَِم   da denir.791 اِم 

االلهاِ اكَلِمَات  انفَِدَت  امَا اأبَ ـح ر  عَة  اسَبـ  ابَـع دِهِ امِن  ايـَم دُّه  ر  اوَال بَح  اأقَ لَام  اشَجَرةَ  امِن  َر ضِ االْ  افِِ امَا اأنَ   Şayet“ واَلَو ا

yeryüzündeki ağaçlar kalem, deniz de arkasından yedi deniz katılarak (mürekkep olsa) yine 

Allah'ın sözleri (yazmakla) tükenmez.”792 âyetinde geçen لَو ا edatı şartın imkânsızlığından 

dolayı cevabın da imkânsızlığı sonucunu doğurmuştur. 

 .edatı bağlantı kurulan ve gelecekte olacak şey hakkında beklenti anlamı ifade eder لَو ا

Bu yüzden de şart anlamını ifade eder.793 

الََب ـتـَغاٰىاوَادِيَاااثََلثِاا  İnsanoğlunun iki vadi (dolusu) malı olsa bunlara لَو اااكَانَالَِب نِاآدَماَوَادِيََنِامِن امَال 

(ek), bir üçüncüsünü daha ister.794 

 edatı, geçmişte bir iş ve oluşun meydana gelmesini, yine geçmişte bir iş ve oluşun لَو ا

meydana gelmesine bağlı kılar. Şöyle ki, geçmişte takdir olunan bir fiilin meydana gelişi 

yok ve menfi olursa, ona bağlı fiilin de meydana gelişi yok ve menfi olacaktır. Mesela:  

رَم ت كاَ الََْك  تَنِ اجِئـ   ,Bana gelmiş olsaydın ikram ederdim cümlesinde görüldüğü gibi لَو ا

geçmişteki bir ikram fiili, yine geçmişteki bir ikram fiiline bağlı kılınmıştır. Böylece 

geçmişte gelme fiilinin bulunmayışı, ikram fiilinin olmayışını da kendiliğinden 

gerektirmiştir.795 Bu durumu Sîbeveyh لَو ا edatı, “başkasının vukuu sebebiyle vuku bulacak 

bir şeyi ifade etmek içindir”796 şeklinde ifade etmektedir. 

 in’لَو ا edatı gibi başında bulunduğu fiili gelecek zamana tahsis eder.797 إِن ا bazen ,لَو ا

başında bulunduğu fiilin, gelecek mi yoksa geçmiş zaman oluşunun ayrımı şöyle yapılır: 

Eğer لَو ا edatı, imkânsızlık (imtinâ) manasına gelirse maziye mahsus olur. İmkânsızlık anlamı 

                                                 
791  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 368, ed-Dakr, s. 391; el-Hamed, s. 288; el-ʻİmâdî, Hamid b. Ali b. İbrahim, 

“Teşnîfu’l-Esmâʻ fî İfâdeti Lev li’l-İmtinâʻ”, thk. Muhammet Tasa, SÜİFD, 2/2006, s. 124. 
792  Lokman, 31/27. 
793  es-Serahsî, Usûl, I, 233. 
794  Müslim, Kitâbu’z-Zekât, 1048. 
795  Çelen, s. 155-156. 
796  Sîbeveyh, IV, 224. 
797  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 367. 
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yoksa إِن ا gibi, zamanı geleceğe tahsis eder. Bu durumuyla, sadece şart ile cevabı birbirine 

bağlayan edat işlevini görür.798 Örnek:  

دَاؤ نََابَـع دَامَو تنِاَا  واَلَو ااتَـل تَقِياأَص 

ارمِ ةاال اصَداٰلَظاَ اك ن ت  ىاصَو تِاوَإِن   

Ölümümüzden sonra seslerimiz karşılaşacak olursa  

Sesimin yankısı devam edecek, çürüsem bile! 

لّ َل وَ  .2.15.3  (levlâ/olmasaydı) 

Şart ilişkisi kurar. Şart bulunduğundan dolayı cevabın bulunmadığını ifade eder.799 

Türkçe’ye olmasaydı, olmamış olsa, …meseydi şeklinde tercüme edilmektedir.800 

 .Ali olmasaydı Ömer helak olurdu لَو لََااعَلِيٌّالـَهَلَكَاع مَر ا

 edatı örnek cümlede de görüldüğü üzere gerçekleşmiş bir fiil ile gerçekleşmemiş لَو لََا

bir fiil arasında ayrılmazlık ilişkisini (sebep-sonuç) kurmuştur.801 

م ال وَ  .2.15.4  (levmâ/olmasaydı) 

Şart ilişkisi kurar. Şart bulunduğundan dolayı cevabın bulunmadığını ifade eder.802 

Türkçe’ye olmasaydı, olmamış olsa, …meseydi şeklinde tercüme edilmektedir. 

از ر ت كاَ مَااصَادِق   ا.Sadık olmasaydı seni ziyaret ederdim لَو 

/أ نَ َع لّٰى .2.15.5 أ ن   (‘alâ en/enne/şartıyla) 

اأنَ ا edatı, sözlü işlemlerde ve nasslarda “şartıyla” anlamında kullanılır.803 عَلٰى اأ ريِد  إِن ِ
احِجَج ا اثاـَمَانَِ اتََ ج رَنِ اعَلٰىاأَن ا ِ اهَاتَـي  دَىااب ـنـَتَِ  اإِح   Sekiz yıl benim için çalışman şartıyla şu iki“ أ ن اكِحَكَ

                                                 
798  Mustafa, s. 843. 
799  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 443; Zihni Efendi, s. 360. 
800  Çelen, s. 158-159. 
801  Güman, s. 129. 
802  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 443; Zihni Efendi, s. 360. 
803  Güman, s. 268. 
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kızımdan birini seninle evlendirmek istiyorum.”804 âyetinde اأنَ ا  ifadesi şart ilişkisi عَلٰى

kurmuştur. 

 عَلٰى edatı, kendinden sonrakinin öncekine şart olduğunu ifade eder. Çünkü عَلٰى

edatında gereklilik manası vardır. Ayrıca cezânın varlığı şartın varlığını da gerekli kılar. 

Mesela ِناَاباِللا ركِ  اي ش  أَنا Allah’a şirk koşmamak şartıyla sana biat ettiler”805 âyeti ي ـبَايعِ نَكَاعَلٰىاأنَالَ 
ناَابِشَر ط ا ركِ  اي ش   anlamına hamledilir.806 لَ 

 (mâ/-se, -dığı sürece) م ا .2.15.6

Şart ilişkisi kurar. مَا edatının ifade ettiği şart, zaman bildiren (-dığı sürece) ve zaman 

bildirmeyen (-se) olmak üzere iki türlüdür.807 

ه االله ا ايَـع لَم  اخَيْ   عَل واامِن   Ne iyilik yaparsanız Allah onu bilir.”808 (Zaman bildirmeyen“ مَااتَـف 

şart edatı) 

تَقِيم واالـَه م ا افاَس  تـَقَام واالَك م   Size doğru davrandıkça siz de onlara doğru davranın!”809“ فاَمَاااس 

Yani الَك م ا تِقَامَتِهِم  ةَااس  تَقِيم واالاَـه م ام د   denilmektedir.810 (Zaman bildiren şart edatı) اِس 

2.16. Tahzîz ve Tendîm (Teşvik ve Kınama) İlişkisi 

Tahzîz kelime olarak “teşvik” anlamına gelse de, terim olarak “bir işin yapılmasını 

ve onda gevşeklik gösterilmemesini şiddetle ve sertçe istemektir.” Arzda olduğu gibi 

yumuşaklık söz konusu değildir.811 Tendîm ise kişinin bir işi yapmaması, kaçırması, onda 

ihmalkâr ve gevşek davranması nedeniyle kınanıp pişmanlığa sevkedilmesidir.812 Tendîm, 

“bir kimseyi bir işi yapma ya da yapmaması için utandırmaya denir.”813 

                                                 
804  Kasas, 28/27. 
805  Mümtehine, 60/12. 
806  ez-Zerkeşî, el-Bahru’l-Muhît, II, 49; İbn Melek, s. 154. 
807  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 37. 
808  Bakara, 2/197. 
809  Tevbe, 9/7. 
810  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, IV, 40. 
811  Ubâbene, s. 268; Çelen, s. 145; Uzun, Tacettin, Arapça Sarf-Nahiv Terimleri Sözlüğü, Damla Ofset, 

Konya 1997, s. 125. 
812  el-Galâyînî, III, 260. 
813  Yılmaz Orak, s. 224. 
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 (levlâ/…meli/malı değil mi) ل و لّ َ .2.16.1

Tahzîz ilişkisi814 kurar. Muzariden önce teşvik, maziden önce kınama ve tendîm 

(pişmanlık) ifade eden bir edattır.815 

ر و سَن تَاإاِلٰاعَم   !Amr’a iyi davransaydın ya لَو لََااأح 

تـَرَم تَام عَلِ مَكاَ  !Öğretmenine saygı göstermeli değil miydin لَو لََاااح 

  (Öğretmenine saygı gösterseydin ya!) 

تَهِد !  !Haydi çalışsana  لَو لََاتـَج 

م ا .2.16.2  (levmâ/…meli/malı değil mi) ل و 

Tahzîz ilişkisi kurar.816 Muzariden önce teşvik, maziden önce kınama ifade eder.817 

el-Mâlekî, Rasfu’l-Mebânî adlı eserinde مَا  gibi tevbîh ve tendîm لَو لََا dan bahsederken, onun’لَو 

ifade edemeyeceğini, Arapların bu edatı yalnız tahzîz (teşvik) için kullandıklarını 

söylemiştir.818 

مَااتََ تيِناَاابِل مَلَئِكَةاِ  Bize melekleri getirsen ya! (getirsene!)”819“ لَو 

 (hellâ/…meli/malı değil mi) ه لّ َ .2.16.3

Tahzîz ilişkisi820 kurar. Bu edatın eyleminin geçmiş (mazi), geniş (muzari) ve 

gelecek (istikbal) zaman olmasına göre sağladığı ilişki türü farklılaşmaktadır.821 Örneğin; 

سِيَالِيْةَاا  – ابـِخَم   .Elli lira sadaka verdim تَصَد ق ت 

                                                 
814  Sîbeveyh, I, 98; el-Antâkî, s. 315; Ubâbene, s. 269. 
815  Çelen, s. 148. 
816  Ubâbene, s. 268. 
817  el-Galâyînî, III, 260. 
818  el-Mâlekî, s. 365; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 465. 
819  Hicr, 15/7. 
820  Sîbeveyh, III, 115; el-Kazvînî, et-Telhîs, s. 152; el-Antâkî, s. 338. 
821  el-Galâyînî, III, 260. 
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 Yüz lira verseydin ya! (keşke) şeklindeki bir diyalogda yapılması هَل ااتَصَد ق تَابـِمِائةَِالِيْةَ ا –

istenen fiil, yapılmadığından, ihmalkâr ve gevşek davranıldığından; azarlayıcı bir ihtar söz 

konusu olmuştur. (tendîm ilişkisi) 

رمِ اأبََـوَي كاَ  Anne babana ikram etmeli değil misin? (ikram etsene) yapılması istenen هَل اات ك 

fiilde ihmalkâr ve gevşek davranılmamasına teşvik için kullanılmıştır. (tahzîz ilişkisi) 

ن ـيَااحَسَنَةااوَفِِاالْخِرةَِاحَسَنَةااوَقِنَااعَذَابَاالن اراِ  Allah’ım bizlere dünyada ve هَل ااق ـل تَاالل ه م اربَ ـنَااآتنَِاافِِاالدُّ

ahirette iyilik ver ve bizi cehennem azabından koru, demeli değil miydin, (desene). (tahzîz 

ilişkisi) 

لّ َأَ  .2.16.4  (ellâ/…meli/malı değil mi) 

 edatı gibi tahzîz ve tevbîh edatı olup, muzariden önce teşvik, maziden önce de هَل ا

kınama bildirir.822 Örnek: 

رمِ اأبََـوَي كاَ  Anne babana ikram etmeli değil misin? (ikram etsene, etmelisin!) أاَلَ اات ك 

رَم تَاالض ي فاَ  misafire ikram etmedin? (etmelisin) (Neden) أَلَ ااأَك 

اكَبِيْهَ م ا راا اعَم  افأََلَ ا رمِِيَ اال م ج  االشُّر طةَ  ضَرَتِ  Polis suçluları getirdi de, elebaşı olan Amr’ı أَح 

getirmeli değil miydi? cümlesinde polis suçluları toplayıp getirmesine rağmen elebaşı olan 

Amr’ı getirmemiştir. Elebaşının da suçlularla birlikte getirilmemiş olmasına duyulan 

hayıflanma bir ayıplama ve azarlama bildirmektedir.823 Bu nedenle أَلَ ا edatı tevbîh ilişkisi 

kurmuştur. 

لّ َأَ  .2.16.5  (elâ/…mez/maz mı) 

Tahzîz ilişkisi kurar. Fiilin teşvik yoluyla ve şiddetli bir şekilde yerine getirilmesini 

talep eder. Arz için kullanıldığında ise fiilin yumuşak bir biçimde yapılmasının 

                                                 
822  Zihni Efendi, s. 302; Çelen, s. 147. 
823  Yılmaz, Ali, “Arapçada Mürekkeb Harfler”, Bilimname, Cilt: XXIII, Sayı: 2, Kayseri 2012, s. 48. 
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istenmesidir.824 Diğer tahzîz edatlarındaki özelliğe sahip olup, tevbîh ve tendîm ifade 

etmez.825 

 .Bizi ziyaret etsen de iki çift laf etsek أَلََااتَـز ور نََافَـنَأ نَسَابِكاَ

اأعَ دَاءكَ م ا ات ـقَاتلِ ونَ  Düşmanlarınızla savaşmaz mısınız? Düşmanlarınızla savaşmanız أَلََا

gerekmez mi? Ne duruyorsunuz, savaşınız! manasındadır. Bu anlamlar, telaffuzun vurgu ve 

tonundan ayırt edilir. 

م اأَ  .2.16.6  (emâ/…mez/maz mı) 

Saygı ile sunmak, bir şeyi yumuşaklıkla istemek için kullanılan arz edatıdır.826 

 ?Bizimle yemek yemez misin أمََااتََ ك ل امَعَنَا

2.17. İhtimal İlişkisi 

İhtimal, bir hükmün doğru sayılması için yeterli sebebin bulunamaması ya da bir 

olayın ortaya çıkmasının beklenmesi, ama yine de salt bir kesinliğin bulunmaması 

durumudur. İhtimal ilişkisi cümleye belli dil birimleriyle katılır ki onlar da şunlardır: 

 (le‘alle/belki) ل ع لَ  .2.17.1

İhtimal ilişkisi kurar. لَعَل ا’nin tevakku anlamı da vardır. Tevakku istenilen bir şeyin 

gerçekleşmesini ummak/beklemek, istenmeyen bir şeyden de endişe duymaktır.827 لَعَل ا edatı 

gerçekleşmesi mümkün olan şeylere hastır.828 

اعِل تِهاِ  .Belki hasta iyileşir لَعَل ااال ـمَراِيضَايَـبـ رأَ امِن 

ركِ ناَا اي د   .Düşmanın bize yetişmesinden endişe duyuyorum لَعَل ااال عَد و 

                                                 
824  Ubâbene, s. 269. Arz: Bir şeyin yapılmasını nazikçe, kibarca, yumuşaklık ve tatlılıkla istemektir. Arzda 

sertlik söz konusu değildir. Bkz. el-Galâyînî, III, 260. 
825  el-Galâyînî, III, 260. 
826  el-Galâyînî, III, 260. 
827  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, III, 524. 
828 Ubâbene, s. 236. 
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 nin ifade ettiği ihtimal bir şeyin gerçekleşmesiyle gerçekleşmemesinin eşit’لَعَل ا

olmasıdır. el-Mâlekî, İbn Hişâm gibi bazı nahivciler buna tevakku demektedirler.829 

 (kad/-ebilir, bazen) ق دَ  .2.17.2

Muzari fiile bitiştiğinde tevakku830 yani ihtimal ilişkisi kurar. el-Müberred bu 

durumda ر ب ـمَا ile aynı anlama geldiğini söyler.831 

Örnek: 

االس نَةاِ اهٰذِهِ تَصَفِ ام نـ  اإِلٰ ت وراَه االدُّك  ارسَِالَةَ ااِلله اعَب د  اي ـن هِي  Abdullah bu senenin ortalarına kadar قَد ا

doktora tezini bitirebilir. 

  .Yalancı bazen hakikati söyler إاِن اال كَذ وبَاقَد اايَص د ق ا

                                                 
829  Râşid, s. 184. 
830  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 531. 
831  Ubâbene, s. 265. 
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EK: ÖRNEK METİNLER ÜZERİNDE UYGULAMA 

 

İkinci bölümde anlamsal ilişki türlerinin kavramsal içeriği yani mahiyeti açıklanmış 

aynı ilişkiyi ifade eden edatların tanımı ve benzer edatlar arasındaki farklılıklar izah edilip 

her bir edat örneklendirilmişti. Ayrıca bu bölümde mümkün mertebe edatların tarifi 

yapılmış, özellikleri ve kullanımı ile alakalı bazı teorik bilgiler de sunulmuştu. 

Araştırmamızın bu kısmında edatların metin içerisindeki görünümleri, başka bir deyişle 

edatların metin içerisinde kurdukları anlamsal ilişki türleri metin temelli gösterilmeye 

çalışılacaktır. 

Bu kısımdaki metinlerin büyük bölümü Ahmed Tahir Haseneyn ve Neriman Nailî el-

Varrâkî’nin Edevâtu’r-Rabt fi’l-ʻArabiyyeti’l-Muʻâsıra (The Connectors in Modern 

Standard Arabic) isimli çalışmasından alınmıştır.832 

 

يَاءِاالش ع بِي ةِافِاال قاَ َح  االْ  اال ـجَمَاليِ ةِاوه وَاأَحَد  ف وظ افِاحَيِ  امَـح  َز هَرِ.اااهِرَةِاويَـقاَو لِدَانـَجِيب  ابِلْ  ِ جِدِاال ـح سَي  ع ابـِجَانِبِامَس 
 عَمِلَافِاالتِ جَارةَِابَـع دَاذٰلِكَ.ا(1)اثـُمَ كَانَاوَالِد ه ام وَظ فاااح ك ومِيًّاا

فَل وطِيِ اوَتَـر جَمَابَـع ضَاأعَ مَالهِِ.ا اقَـرَأاَللِ مَنـ  تَازااافَـقَد  ف وظ اقاَرئًاام ـم  ىاسَلَمَةَام وساٰاوَ ال عَق ادِاا(2)َوَ ح سَي  ااهاٰث ـم اقَـرَأاَلِطاٰكَانَامَـح 

ااوَ  اال ـحَكِيمِااوَ إِب ـراَهِيمَاال مَازِنِ ِ َع مَالِاال كِلَسِيكِي ةِااوَ تَـو فِيق  مِل اقِراَءَةَاالْ  اي ـه  .اولـَم  هِِم  ٌَ سَ غَيْ  اعَربَيِ ةااااو ا اغَر بـِي ةا.ا(3)َأ مَ كَانَت 

                                                 
832  İşlevsel Özellikleri ve Tercüme Teknikleri Açısından Arapçada Edatlar, (Hüseyin Günday, Şener Şahin) 

ile Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları (Ahmet Yüksel) isimli çalışmalar yazarlarının önsözünde belirttiği 

gibi Ahmed Tahir Haseneyn ve Neriman Nailî el-Varrâkî’nin Edevâtu’r-Rabt fi’l-ʻArabiyyeti’l-Muʻâsıra 

(The Connectors in Modern Standard Arabic) adlı eseri esas alınarak hazırlanmıştır. Biz de esas 

kaynaktaki metinlerin bu iki Türkçe çalışmadaki yerlerini de belirtmenin faydalı olacağı düşüncesindeyiz. 
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اباَ َدَبّ افِاسِن  ام بَكِ رةَ اوَذٰلِكَابِكِتَابةَِاال مَقَالَةِاوَالت ـر جَـمَةِ.اث ـم اات ـجَهَالِكِتَاوقَد  اباَدَأاَنَشَاطَه االْ  ةِاال قِص ةِاال قَصِيْةَِاوَالر وَِايةَِ.اوَي ـع ـتـَبـَر 
هَرَاالر وَِائيِ ـِيَاال عَراَ ف وظ افِِاال وَق تِاال ـحَاضِرِاأَش  األَ فَاال عَدِيدَامِنَاالر وَِايََتِاوَال قِصَصِاال قاَمَـح  رةَااكَبِيْةَاابِافَـقَد  اش ه  ٌَ صِيْةَِاال تِِانََلَت  اس و ا

راٰا(4)اأ وَ فِامِص رَا  ى.فِِاال بِلَدِاال عَربَـِي ةِاالْ  خ 

Necip Mahfuz, Kahire’de, Hüseyin Camisi yanında, alt gelir grubunun yaşadığı 

mahallelerden biri olan Cemaliye Mahallesinde doğmuştur. Babası devlet memuru idi. 

Daha sonra (1) ticaretle meşgul oldu. 

Mahfuz, iyi bir okurdu. Çünkü Menfaluti’nin eserlerini okumuş ve bir kısmını da 

tercüme etmiştir. Daha sonraları Taha Hüseyin, Akkad, Selame Musa, İbrahim el-Mazini ve 

(2) Tevfik el-Hâkim gibi yazarların kitaplarını okumuştur. Bununla birlikte gerek Arap ve 

gerekse (3) batı edebiyatındaki klasik eserleri okumayı da ihmal etmemiştir. 

Mahfuz, edebi çalışmalarına, makale yazmak ve tercüme yapmak suretiyle erken 

yaşta başlamıştır. Daha sonra ise öykü ve roman yazımına yönelmiştir. Mahfuz, günümüz 

Arap romancılarının en şöhretli ismi kabul edilmektedir. Zira gerek Mısır’da, gerekse (4) 

diğer Arap ülkelerinde büyük bir şöhret kazanan çok sayıda roman ve öykü yazmıştır.833 

 

 Atıf (bağlama) ilişkisi kurmuştur. Necip Mahfuz’un babasının :(sümme/sonra) ثـُم َ (1

kamu görevinden sonra ticaretle uğraşmaya başlaması arasında kısa sayılmayacak bir zaman 

olduğunu kullanılan edattan anlamaktayız. Burada aynı ilişki türünü ifade eden َفا edatının 

kullanılmamış olması memuriyetten sonra başlanılan ticaret arasındaki geçişin hızlı ve seri 

bir şekilde olmadığını ortaya koymaktadır. 

ا .Atıf (bağlama) ilişkisi kurmuştur :(vâv/ve) وَ  (2 اسَلَمَةَام وساٰىاوَ  اال عَق ادِاوَ  اوَ  ث ـم اقَـرَأاَلِطاٰهاٰاح سَي  
هِِم ا اغَيْ  اال ـحَكِيمِاوَ  اتَـو فِيق  اوَ   Daha sonraları Taha Hüseyin, Akkad, Selame Musa, İbrahim إِب ـراَهِيمَاال مَازِنِ ِ

el-Mazini ve Tevfik el-Hâkim gibi yazarların kitaplarını okumuştur cümlesindeki ögeleri 

birbirine bağlayan َوا edatı aynı zamanda virgül konumunda kullanılmaktadır. َوا edatı 

                                                 
833  Haseneyn, Ahmed Tahir - Neriman Nailî el-Varrâkî, Edevâtu’r-Rabt fi’l-ʻArabiyyeti’l-Muʻâsıra (The 

Connectors in Modern Standard Arabic), Kahire 1984, s. 2; Günday, s. 14; Yüksel, Ahmet, Arapçada 

Bağlaçlı Cümle Yapıları, Samsun 2001, s. 2. 
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bağlanılan unsurlar arasında bir tertibi değil, cemʻi (toplama) belirtmektedir. Çünkü َوا edatı 

aralarına girdiği kelimeler arasında herhangi bir sıralama (tertip) anlamı ifade etmeyip 

birbirine bağlanan ögeler arasında bir ortaklığı ifade etmiştir. Bir diğer ifadeyle cümlenin 

ögeleri arasında kullanıldığında bu unsurları yüklemde ortak yapmıştır. Bu nedenle َوا mutlak 

cem içindir denilmiştir. Bu itibarla önce Taha Hüseyin sonra Akkad daha sonra Selame 

Musa, İbrahim el-Mazini ve Tevfik el-Hâkim sıralaması şeklinde bir okuma söz konusu 

değildir. Atıf edatları tekrarı ve gereksiz uzatmaları önlemek için kullanılır. Yukarıdaki 

cümlede atıf ilişkisini kuran َوا edatı şayet var olmasaydı bu durumda şu şekilde tekrar ve 

uzatmalar meydana gelecekti: 

ب ـراَهِيمَاال مَازِنِ اِح سَي  ،اقَـرأَاَللِ عَق ادِ،اقَـرأَاَلِسَلَمَةَام وساٰاهاٰقَـرَأاَلِطاٰ اال ـحَكِيى،اقَـرأَاَلِِ هِِم ا،اقَـرَأاَلتِـَو فِيق  مِ،اقَـرأَاَلِغَيْ   

3) ... ٌ أ مَ س و ا  (sevâun…em/gerek…gerekse): Tesviye (eşitlik) ilişkisi kurar. Bu edatla 

birbirine bağlanan unsurlar için cümlenin hükmü aynı derecede geçerlidir. Arap ve batı 

edebiyatı arasında eşitlik kurulması, ortak anlam olan ibâha anlamını taşımalarına dayanır. 

İster doğu ister batı olsun klasik eserler okunmuştur. 

4) ... ٌ أ وَ س و ا  (sevâun…ev/gerek…gerekse): Tesviye (eşitlik) ilişkisi kurmuştur. Bu 

edatla birbirine bağlanan unsurlar için cümlenin hükmü aynı derecede geçerlidir. Necip 

Mahfuz’un roman ve öyküleri büyük bir şöhret kazanmıştır. Ancak bu şöhrete sadece 

Mısır’da ya da sadece diğer Arap ülkelerinde değil, her iki yerde de varılmıştır. Bu nedenle 

hüküm, bağlanan unsurlar için aynı derecede geçerli olmaktadır. 

 

 .ياِياِح اـي اام اـث اا(3)انِايت اماِـياي اذاِال اواَاياِفاِش اياَاواَه افاـَا(2)ارِض ت اااماَذاَإاِواَاياِقاِس اياَواَا(1)انِام اعاِط اي ااواَياه اذاِال اواَ

“Beni yediren de, içiren de O’dur. Hasta olduğumda bana O şifa verir. Beni 

öldürecek, sonra da diriltecek O’dur.”834 

 

                                                 
834  Şuʻârâ, 26/79-81. 
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 .edatı cem içindir واَ Atıf (bağlama) ilişkisi kurmuştur. Atıf edatı olan :(vâv/ve) وَ  (1

Doyurmanın sulamadan önce, sulamanın da doyurmadan önce gelmesi caizdir.835 

 فاَ Atıf (bağlama) ilişkisi kurmuştur. İkinci âyette :(fe/ardı sıra, hemen sonra) فَ  (2

ile atfedilen cümlede iyileşmek/şifa bulmak hastalıktan sonradır ve hastalık ile şifa arasında 

zaman olarak bir boşluk yoktur.836 

مَ ـثَُ (3  (sümme/sonra): Atıf (bağlama) ilişkisi kurmuştur. Üçüncü âyette م اـث ا  ile fiiller 

birbirine atfedilmiştir. Çünkü dirilme ölümden bir zaman sonra olur.837 

 

اال باَ ينِاوَقاَل وااإنِ ه افِازَمَن ازَعَمَابَـع ض  رَاالدِ  رِاسَبَقَاعَص  رَاالسِ ح  اعَص  ريِنَاأنَ  اعَلَىا احِثِيَاوَال م فَكِ  اأنَ ه اقاَدِر  ن سَان  اال ِ مَااظَن 
اوكََثِيْااامَاافَشِلَا اوَمَر ات  احَاوَلَاذٰلِكَامَر ات  رِاوَلَقَد  اا(1)اكِن هَُلّٰوََ الس ي طرََةِاعَلٰىاق ـوَىاالط بِيعَةِابِلسِ ح  ايـَي ـأَس  لـَجَأَاإِلٰاق ـواىاا(2)اب لَ لـَم 

راٰ َر وَاحِاوَالْ اأ خ  ريِ ة .ىامِث لِاالْ  االسِ ح  َسَاليِب  اعَن ه االْ  اطرَيِقِهَاامَااعَجَزَت  الـِهَةِاليِ حَقِ قَاعَن 

َدِل ة االت اريِـخِ ـية اوَذاٰهاٰ الََات ـؤَيِ د ه االْ  باااإِلٰاذَااالز ع م  ينَايعَِيشَانِاجَنـ  رَاوَالدِ  االسِ ح  افِاظِل اِالِكَالَِْن  ال ـجَمَاعَاتِاال بَشَريِ ةِااا جَن ب 
ينِالََايَـق وم احَقِيقَةااعَلاٰا–قَدِيـمِهَااوَحَدِيثِهَا– رِاوَالدِ  االسِ ح  َ ابَـي  يِيز  اتًَريِـخِي  اوَالت م  نـَه مَااه وَافِِاا(3)اإِن ـم ااىاتَسَل س ل  ابَـيـ  اال وَحِيد  ال فَارقِ 

امِنـ ه مَا.طبَِيعَةِاوَوَظِيفَةِاالنُّظ مِا فَ كَارِاوَال م مَارَسَاتِافِاك ل    وَالْ 

Kimi araştırmacı ve düşünürlere göre, büyü çağı, dinin [hüküm sürdüğü] çağdan 

önceydi. Bu araştırmacı ve düşünürler [bu konuda] şunu söylemişlerdir:  İnsanlar geçmişte 

sihir ve büyü ile tabiat güçlerini hâkimiyeti altına alabileceğini zannetmiş, defalarca bunu 

gerçekleştirmeye kalkışmış, çoğu zaman başarısız olmuştur. Ancak (1) insanoğlu, yine de 

ümidini yitirmemiş, aksine (2) ruhlar ve tanrılar gibi başka güçlere başvurmuştur. Bununla, 

sihrî (büyülü) metotların aciz kaldığı şeyleri gerçekleştirmeyi amaçlamıştır. 

Bu, tarihi delillerin doğruladığı bir iddia değildir. Çünkü eski olsun yeni olsun 

toplumlarda büyü ve din yan yana yaşamaktadır. Din ile sihri, tarihi teselsül bakımından 

                                                 
835  İbnu’l-Esîr, II, 228. 
836  İbnu’l-Esîr, II, 228. 
837  İbnu’l-Esîr, II, 228. 
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birbirinden ayırmak uygun değildir. Din ile sihir arasındaki yegâne fark yalnızca (3) her 

birinin sistem, düşünce ve ritüellerinin (kendine has) fonksiyon ve doğasındadır.838 

 

كِنَ لَّٰ (1  (lâkinne/fakat): Tersinelik (karşıtlama) ilişkisi kurmuştur. ٰكِن الا  edatından 

sonraki cümle, önceki cümledeki insanoğlunun sihir ve büyü ile doğa güçlerine hükmetme 

yönündeki başarısızlık ve ümitsizlik vehmini ortadan kaldırmıştır. Bu yapıda, ilk cümle 

olumsuz ise ikinci cümle olumlu, ilk cümle olumlu ise ikinci cümle olumsuz yapıda olmak 

zorundadır. 

 Tersinelik ilişkisi kurar. Birinci cümledeki hükmü ortadan :(bel/aksine) ب لَ  (2

kaldırarak ikinci cümlede yeni bir bilgi verilir. بلَ ا edatında, ٰكِن الا  edatının aksine kendinden 

önceki hükmün olumlu ya da olumsuz olması önemli değildir. 

 Kasr/hasr (daraltma) ilişkisi kurmuştur. Bir hükmü :(innemâ/yalnızca) إِن ـم ا (3

umumdan kaldırıp sadece bir şeye hasr etmek suretiyle daraltma yapmıştır. 

 

تِمَاعااامَعَاال و زَراَءاِ ااج  ر حَ لِاَعَقَدَاالر ئيِس  اسِيَاسَةَاال ـح ك ومَةِاوَبَـع دَاا(1)اي ش  اوَزيِرَاالَ اِلـَه م  تِمَاعِاقاَبلََاالر ئيِس  الِك يَ اق تِصَاداِالَ ِج 
عَاال ـح ك ومَة اشَركَِاتِاالتِ جَارَةِاالْ اَا(2) ات شَجِ  لِاأنَ  اأَج  امِن  نَبِي ةَاعَلَىاال عَمَلِافِِامِص رَ.اوَبَـع دَاي ـنَاقِشَامَعَه اال ـخ ط ةَاال تِِاوَضَعَهَااال وَزيِر  ج 

تاَ ـت ّٰـىمَعَابـِمَن د وبـِياهٰذِهِاالش ركَِاتِاذٰلِكَااج  هِيلَتِاا(3)اح  اقَد مَالـَه م اكَثِيْااامِنَاالت س  اوَقَد  ئِلَتِهِم  يَـتـَرَد د واافِِاا(4)اي لّ َكَ ي ـجِيبَاعَلٰىاأَس 
رَ. افِِامِص  وَالـهِِم  تـِث مَارِاأمَ   اس 

Başbakan, hükümetin politikasını açıklamak için (1) bakanlarla bir toplantı yaptı. 

Toplantıdan sonra başbakan, hükümetin yabancı şirketleri Mısır’da yatırım yapmaya teşvik 

etmesi için, ekonomi bakanının önerdiği projeyi müzakere etmek üzere (2) bakanla görüştü. 

Toplantı sonrasında başbakan, soruları yanıtlamak üzere (3) bu firmaların temsilcileri ile 

görüştü ve yatırımlarını Mısır’da yapmaları hususunda tereddüt duymamaları için (4) 

kendilerine birçok kolaylıklar sundu.839 

                                                 
838  Haseneyn, s. 56; Günday, s. 70; Yüksel, Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları, s. 54. 
839  Haseneyn, s. 105; Günday, s. 116; Yüksel, Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları, s. 88. 
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 Sebep-sonuç ilişkisi kurmuştur. Başbakanın hükümet politikasını :(li/-mek için) لَِ (1

açıklaması sebep, bunun için bakanlarla toplantı yapması ise sonuçtur. Toplantının yapılma 

gerekçesi (taʻlîl) hükümet politikasının açıklanma sonucunun ortaya çıkmasına dönüktür. 

ك يَ لَِ (2  (likey/-mek üzere): Sebep-sonuç ilişkisi kurmuştur. Başbakanın hazırlanan 

projeyi görüşme sebebiyle ekonomi bakanıyla buluşma sonucuna matuftur. 

ـت ّٰـى (3  Gâye-sonuç ilişkisi kurmuştur. Başbakan soruları :(hattâ/-mek üzere) ح 

cevaplamak maksadıyla (gâye) şirket temsilcileri ile biraraya gelmiştir. (sonuç) 

 ,Gâye-sonuç ilişkisi kurmuştur. Kendinden önceki kısım :(key/-mek için) ك يَ  (4

sonrakinin sebebidir. 

 

االش بَابِادَاعِياااإِلٰاطرَ دِاال عاَم ص طفَٰىاكَامِل اأيَ ضاااتَـزَع مَاحَركََةااوَطنَِي ةااخَالِصَةااواَ اال م غ تَصِبِاه وَافِِاسِنِ  تَـنَالَاا(1)اك يَ د وِ 
لِامِص رَ،اواَ اأَج  تِق لَلََاَ.اكَانَاي كَافِح امِن  تَلَاَال بِلَد ااس  اواَظَل اي كَافِح اوَقَدِاام  انَـف س ه اإِيـمَانَا  وَطنَِي ةا.مَاسَةااواَـحاَت 

Aynı şekilde Mustafa Kamil, gençlik yıllarında Arap topraklarının bağımsızlığını 

kazanması için, (1) istilacı güçlerin kovulmasını haykırarak gerçek anlamdaki milli bir 

harekete liderlik etmiştir. O, Mısır için mücadele etmiş, yüreği inanç, cesaret ve vatan 

sevgisi ile dopdolu olarak mücadelesine devam etmiştir.840 

 

 Gâye-sonuç ilişkisi kurmuştur. Arap topraklarının :(key/-mek için) ك يَ  (1

bağımsızlığını kazanması hedefi ile istilacı güçlerin kovulması lüzumu كَي ا edatıyla gâye-

sonuç ilişkisi türünden birbirine bağlanmıştır. 

 

از عَمَاءِاال اِ بَِّ اأَك  اعَب د ه امِن  مَام ام ـحَم د  اال ِ تاَي ـع تـَبـَر  افِاال وَطَنِاال عَرَبِّ ،افَـقَدِااه  ينـِيِ  ينِِ اص لَحِاالدِ  دِيدِاالدِ  (1َ)اك م ام ابِلت ج 
لِمِيَاعَلاٰ اال م س  ينِاحَث  .افَفِيامَـجَالِاالدِ  تِمَاعِيِ  اطاَدَعَااإِلَاال ِص لَحِاالَ ِج  اعَن  وِيـَةِاعَقِيدَتـِهِم  لَمِ.اىاتَـق  وَأمَ ااريِقِاات بَِاعِاتَـعَاليِمِاال ِس 

لَمِي ةِااال ـجَانِب ا اللِ حَيَاةِاال ِس  تِمَاعِيُّ رِافِاعَص رهِاِلِْنَ ـه م اوَج هَاالل و مَافِيهِاإِلٰاا(2)اف ـق دَ الَ ِج  ي ةِام ـحَاوَلةَ اىاأاَي ـق دِم وااعَلاٰ لـَم ا ارجَِالِاال فِك 
تَمَعِهِم . الِِص لَحِام ـج 

                                                 
840  Haseneyn, s. 14; Günday, s. 26. 
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اعَلاٰهاٰ اال مَح ك ومِيَاوَال ـح ك امِ امِنَ اعَب د ه اك لًّ ام ـحَم د  مَام  اال ِ اان ـتـَقَدَ اوَقَدِ اال اذَا اسَوَاء .افَأَم ا افِارأَ يهِِاىاحَد   ك وم ونَافَـه م  مَح 
ادَف عَاالض راَ اسَل بِيُّـونَايظَ نُّونَاأنَ  ؤ وليِ ـتـ ه م اال وَحِيدَة ،اوَأمَ ااال ـح ك ام افإَِن ـه م  هَةِانظَرَهِاِ-ائِبِاه وَامَس  او ج  مِاا-مِن  امَع نَىاال ـح ك  ايَـف هَم واامِن  لـَم 

خِيَْاالن اساِلِِر ضَائهِِم .ا(3)اإِلّ َ  تَس 

Muhammet Abduh, Arap dünyasındaki en büyük din ıslahatçılarının önde gelen 

isimlerinden kabul edilmektedir. Çünkü O, toplumsal reformlara önem verdiği gibi, (1) dini 

yenilenme üzerinde de durmuştur. Dini sahada Abduh, müslümanları, İslami öğretilere 

uymak suretiyle dini inançlarını güçlendirmeye teşvik etmiştir. İslami yaşantının sosyal 

boyutuna gelince (2) Abduh, kendi dönemindeki fikir adamlarını toplumun ıslahına yönelik 

herhangi bir teşebbüste bulunmamaları sebebiyle eleştirmiştir. 

Muhammet Abduh, hem yönetilenleri, hem de yöneticileri aynı şekilde tenkit etmiştir. 

Şöyle ki; Abduh’a göre, yegâne sorumluluklarının vergi ödemekle sınırlı olduğunu düşünen 

halk, (bu şekliye) pasif bir topluluktur. Abduh’a göre yöneticiler, yönetim kavramından 

yalnızca (3) halkın, idarecileri memnun etmesini anlamaktadırlar.841 

 

م اكَ  (1  (kemâ/-dığı gibi): Aslında teşbih (benzetme) ilişkisi kurar. َكا teşbih edatı, 

nesneleri birbirine benzetmek için kullanılırken كَمَا edatı da bir cümlenin içeriğini diğerine 

benzetmek için kullanılır. Abduh’un dini yenilenmeye verdiği önem toplumsal reformlara 

verdiği önemin aynısı, benzeri veya en az onun kadardır. Başka bir deyişle dini yenilenmenin 

yanında, onunla beraber sosyal reformlar da aynı şekilde ele alınmıştır. 

 Tahkik (kesinlik) ilişkisi kurmuştur. Mazi fiile :(kad/şüphesiz, gerçekten) ق دَ  (2

bitiştiğinde tekid ilişkisi kurar. Yüklemin geçmiş zamanda kesin bir şekilde meydana 

geldiğini belirtir. 

 ile istisnada, istisna edilen olumlu إِلَ ا .İstisna ilişkisi kurmuştur :(illâ/yalnızca) إِلّ َ (3

bir cümlede ise olumsuz, olumsuz bir cümleden sonra gelir ise olumlu bir şekilde gerçekleşir. 

Yönetim kavramından yalnızca halkın, idarecileri memnun etmesini anlamaktadırlar 

                                                 
841  Haseneyn, s. 192; Günday, s. 205-206; Yüksel, Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları, s. 146. 
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cümlesi yapı olarak olumsuzdur. Yönetim (hüküm) kavramını anlamadılar denildikten sonra 

aksine ondan sadece kendi isteklerine boyun eğmeyi anladılar kısmı bir bütünden (anlayış) 

istisna edilmiştir. 

 

ادَقِيقااا لَمِي ةِافِِاحَدِيثِهِاعَنِااالّ َإِن اال م ؤَلِ فَالـَم ايَك ن  اا(1)او لّ َلش ريِعَةِاال ِس  ابَـع ضِاالطُّق وسِاال مَسِيحِي ةِ،اوَقَد  فِاحَدِيثِهِاعَن 
ء اعَلٰىاحَالهِِ.اذٰلِكَاأنَ ه ا اأتَـ ر كَاك ل اشَي  اأنَ  لِم االََاآثَـر ت  اوَصَفاَال قَارئِ اال مَسِيحِيُّاسَو فَاياـَاوَلََاال قَارئِ اال م س  رَالِدِراَسَةِاال جَننِالِكِتَاب  مِص 

ا.ا-ذَاكاَا(3)اأ وَ ذَااعِن دَاهاٰا(2)اإِم ا-ذِهِاوَتلِ كَاالش راَئعِِاوَال عِبَادَاتِافلَِهاٰ اال ذِيايَـع رفِاَنهِِاجَـيِ دا اال مَص دَر 

Müellif, ne İslamiyet hakkındaki sözlerinde, ne de (1) Hıristiyanlığın bazı adetlerine 

dair yaptığı konuşmasında hassas davranmıştır. Bu yüzden ben, her şeyi olduğu gibi 

bırakmayı tercih ettim. Çünkü ne müslüman, ne de Hıristiyan bir okur, hukuk ve ibadet 

konularını incelemek üzere Mısır’ı tasvir eden bir kitaba başvurur. Zira bu konularda                                     

–hem Müslümanlarca, hem de (2) (3) Hıristiyanlarca– iyi bilinmekte olan bir referans 

(kaynak kitap) (zaten) mevcuttur.842 

 

...و لّ َ (1  Atıf (bağlama) ilişkisi kurar. Cümledeki unsurları :(lâ…velâ/ne…ne de) لّ 

olumsuz hükümde birleştirmektedir. َوا edatı, olumsuz cümledeki herhangi bir ögeye وَلََا diye 

atıf yapıldığında ögelerden her birinin olumsuzluğu ayrı ayrı vurgulanmış olur. Yalnız َوا 

edatı ile atıf yapıldığında ise iki öge birlikte olumsuz olur. وَلََا kullanımı, أوَ ا edatının olumsuz 

cümledeki kullanımına benzer. 

 Tercih ilişkisi kurmuştur. Bu edat, iki yargıyı :(immâ/ya, veya; …ister, ya) إِم ا (2

seçmeli olarak birbirine bağlar. إِم ا ile yapılan atıfta genellikle yargılardan yalnızca birinin 

gerçekleşmesi söz konusudur (tahyîr/muhayyerlik). Ancak her iki yargının gerçekleşmesi de 

mümkün olabilir (ibâha). إِم ا edatı, cümlenin kısımları arasında birbirine bağlananlar için 

hükmü aynı derecede geçerli kılmıştır. 

                                                 
842  Haseneyn, s. 210; Günday, s. 224; Yüksel, Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları, s. 158. 
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 Tercih ilişkisi kurmuştur. Bu edatla birbirine bağlanan unsurlar :(:(ev/ya, veya) أ وَ  (3

için cümlenin hükmü aynı derecede geçerlidir. 

 

تَاَع اصِينٌِّا اال ب وص لَةَااخ  َأ ن هَُرَغ مَاأنَ  تـَع مَلَهَاافِاال مِلَحَةِاا(2)اأ نَ مِنَاالث ابِتِاتًَريِـخِيًّااا(1)اإِلّ  امَنِااس  اأوَ ل  لِمِيَاه م  ال م س 
اان ـتَشاَ اث ـم  يطاَليُِّونَ، اال ِ اال بَح ارَة  اأَخَذَهَا اوَعَنـ ه م  اعَشَرَ اال ـحَادِيَ اال قَر نِ افِ اوَذٰلِكَ ريِ ةِ. اذٰلِكاَال بَح  ابَـع دَ ارَت 

.فِام اا تَلِفِاأرَ جَاءِاأ ور وب   ـخ 

Pusula, bir Çin icadı olmasına rağmen, ne var ki (1) onu onbirinci yüzyılda denizcilik 

sahasında ilk kullananların Müslümanlar (2) olduğu tarihi açıdan sabittir. (Daha sonra) 

İtalyan denizciler pusulayı müslümanlardan almışlar, bu tarihten itibaren pusula Avrupanın 

dört bir tarafına yayılmıştır.843 

 

َأ نَ إَِ (1 لّ   (illâ enne/ne var ki, bununla birlikte): Tersinelik ilişkisi kurmuştur. 

Cümlenin ilk hükmünün zıddına konunun farklı bir yönüne temas etmeyi sağlamaktadır. ا إِلَ 
 edatı, bir şeye bitiştiğinde onun, metin içerisinde kendinden önceki yargıya katılıyor أنَ ا

görünmesine rağmen sözün kapsamı dışında olduğunu gösterir. اأنَ ا  edatından önceki yargı إِلَ 

“pusulanın bir Çin icadı” olmasıdır. اأنَ ا  den sonraki kısımda kendisinden önceki yargıdan’إِلَ 

farklı bir husus ifade edilmiştir ki o da pusulanın denizcilik alanında ilk müslümanlar 

tarafından kullanılmış olmasıdır. 

 Tekid (pekiştirme) ilişkisi kurmuştur. İsim :(enne/şüphesiz, doğrusu) أ نَ  (2

cümlesinin başına gelen bir tekid edatıdır. إِن ا edatı gibi tekid ilişkisi kurar. أنَ ا edatı gramatikal 

olarak metin içerisinde bulunup devamındaki cümle ya da kelime gruplarıyla bir öge olur. 

Cümlede başta yer alamadığından bu şekilde telaffuz edilmektedir. Türkçeye şüphesiz, 

muhakkak, doğrusu şeklinde tercüme edilen أنَ ا edatının bu şekildeki çevirisi sadece Kur’ân 

meallerinde görülür. Diğer metinlerin çevirisinde bu lafızlar tercümeye yansıtılmaz. Ancak 

 edatının bulunduğu ibarenin güçlü bir şekilde pekiştirildiği okuyucu/dinleyici tarafından أنَ ا

                                                 
843  Günday, s. 252. 
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bilinmesi gerekir. Bu edat, cümleye dâhil olunca anlam; okuyucu/dinleyici tarafından 

şüpheye mahal kalmayacak biçimde pekiştirilmiş demektir. 

 

ام ا نَظَرااالَِْن ا اأوَ  رقِِيِ  َدَبِاال مَش  اكَانَاص ورَةاالِل  نَ دَل سِي  َدَبَاالْ  اإِه االْ  الَقِيَاكَثـِيْااامِن  ـمَالِاالد ارسِِيَاال عَرَبِ.اـحَاكَاةاالَه افَـقَد 
اعَدِيدَة الَه اوَلاٰاذاٰوَليَ سَامَع نٰىا .افَـه نَاكَادِراَسَات  رَس  ام وجَزةَ الِكَاأنَ ه الـَم اي د  اإِلٰااأ وَ نَقَِصَة اا(1)اوَ أَ كِنـ هَاافِاع م ومِهَاادِراَسَات  اهِيَاأقَـ رَب 

ن شَاءِ. امَو ض وعَاتِاال ِ

Endülüs edebiyatı, doğu edebiyatının bir yansıması ve onun taklidi olması nedeniyle, 

çoğunlukla Arap araştırmacıların ihmaline maruz kalmıştır. Bu, Endülüs edebiyatının hiç 

araştırılmadığı anlamına gelmez. Çünkü bu alanda çok sayıda inceleme yapılmıştır. Ancak, 

bu çalışmaların büyük çoğunluğu ya (1) özet ya eksik ya da inşâ (kompozisyon) konularına 

yakın çalışmalardır.844 

 

 Tercih ilişkisi kurmuştur. Cümlenin unsurlarını oluşturan :(ev/ya, ya da, veya) أ وَ  (1

birçok seçenekten zorunlu olarak birinin var olduğunu işaret etmektedir. 

 

اكَان وااأَص فاٰا(1)اإِنَ  نََاأنَ ـه م  اأَص لِاعَرَبِاالش مَالِاوَجَد  ،ابـَحَث ـنَااعَن  اجَاوَرَه م افِِاا(2)او إِذ اىاأنَ سَابا ابـِمَن  تِلَطَه م  نَاااخ  فَـرَض 
َاعَراَالش امِاوَال عِراَقِافإَِن اهاٰ تِلَطَاكَانَابَـي  تِلَاذَااالَ ِخ  اكَانَاه نَاكَااخ  اوَسَامِيِ يَ.اوَإِن  َاعَرَب  ابَـي  اأوَ  اوَعَرَب  َاب  اعَرَبِاالش مَالِاوَبَـي  َ ط ابَـي 

تِلَطَه م ابِل اِ اأنَ ااخ  اعَرَبِاال ـجَن وبِايـَجِد  اعَن  ايَـب حَث  اكَانَانََدِراااجِدًّا.اوَمَن  اص ةااوَبِل ف ر سِاوَال ـه ن ودِاكَانَاف ريِقِـيِ يَاخاَال ف ر سِاوَالرُّومِافَـقَد 
ابرَزِاااجِدًّا.

Kuzey Araplarının kökenini araştırırsak (1) onların soy bakımından daha katışıksız 

olduğunu görürüz. Bu Arapların Şam ve Irak’taki komşularıyla karışmış olabileceklerini 

varsaysak (2) bile, bu karışım Arabın yine Arapla ya da Arabın Samilerle karışımından 

ibaret olacaktır. Kuzey Arapları ile Farisi ve Rumlar arasında bir karışma olmuşsa da, 

gerçekten bu durum nadirat kabilindendir. Güney Arapları üzerinde kim çalışsa gerçekten 

                                                 
844  Haseneyn, s. 88; Günday, s. 99; Yüksel, Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları, s. 76. 
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onların bilhassa Afrikalılar, Farisi ve Hintlilerle bariz bir şekilde karışmış olduklarını 

görür.845 

 

 Şart ilişkisini ifade etmektedir. Cümlenin ikinci kısmına ilk :(in/…se, eğer) إِنَ  (1

kısım şartla bağlanmıştır. Şart koşulan şey yerine getirilmezse, varlığı şartın varlığına 

bağlanmış şey de meydana gelmez. 

 edatı hem zaman hem şart manasında إِذَا .Şart ilişkisi kurar :(izâ/-se, -sa) إِذ ا (2

kullanılabilir. Ancak cümle içerisinde bu fonksiyonlarından ancak birini yüklenir. Burada 

şart ilişkisi kurmuştur. 

 

يَانَاام ـخيِفَةا،الاٰامَشَاكِل ا اتَـب د والَكِاأَح  َط فَالِ.اوَقَد  َاالْ  ِاشَائعَِة ابَـي  اكِنـ هَاافِام ع ظاَال عَي  ابَسِيط  يَانِاتَك ون انتَِيجَةَاال تِهَاب  َح  مِاالْ 
تَشِيِْياطبَِيبَكِا ام عَالـَجَـت ه ابِس ه ولَة .ادَائمِااااِس  كِن  اوَلاَا(1)ال وَ ي ـم  اعَي   اوَرَم ابدََت  اأوَ  األَـَم  امِن  م ر  اتَذ  الَو  مَر ةااأوَ  ام ـح  .اوَبـِمَاادِكِام ل تَهِبَةااأوَ 

ابِس ه ولَة ،اأعَ طِياوَلَدَكِامِن شَفَتَه اال ـخَاص ةَاوَأبَ قِيايدََي هِانَظِيفَتاـَ تَشِر  ِاتَـنـ  اِأَن اال تِهَابَتِاال عَي  م كَانِ.ي  رِاال ِ  ابِقَد 

Göz rahatsızlıkları çocuklar arasında yaygındır. Zaman zaman bu problemler size 

korku verebilir. Ancak çoğu zaman bunlar kolayca tedavi edilebilecek basit bir iltihabın yol 

açtığı sorunlardır. Çocuğunuzun gözlerinde iltihaplanma, kızarıklık müşahede ederseniz (1) 

veyahut çocuğun, gözlerindeki bir ağrı ya da şişlikten dolayı rahatsız olması durumunda her 

zaman için doktorunuza başvurunuz. Göz enfeksiyonları kolayca yayıldığı için çocuğunuza 

özel havlu veriniz ve mümkün mertebe ellerini temiz tutunuz.846 

 

 Şart ilişkisi kurar. Bir şeyin var olmasını başka bir şeyin :(lev/şayet, …seydi) ل وَ  (1

varlığına bağlar. Burada ifade edildiği şekilde çocuğun gözlerinde iltihaplanma, kızarıklık 

vs. görülmesi şartı doktora başvurma sonucunu doğurmalıdır.  

                                                 
845  Haseneyn, s. 173; Günday, s. 185-186; Yüksel, Arapçada Bağlaçlı Cümle Yapıları, s. 134. 
846  Günday, s. 262. 
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...ا االش م س  َش اتَـغ ر ب  اأغَ صَان االْ  تـَزُّ وَاتَاتَـغَاريِدِهَا...اوتـَه  مَع اأَص  ا(1)اك أ ن ـه اجَارِاواَوَتَـنَام اال عَصَافِيْ افِاأعَ شَاشِهَاافَلَانَس 
ام وَدِ عَةااالن ـهَارَاواَ ات ـلَو حِ  االظ لَم .ا(2)اكِنَ لَّٰأيَ د  قَشِع  االل ي لِاويَـنـ  ضِياسَاعَات  اسَـمَاءاَس ر عَانَامَااتـَم  االش م س  اال كَو نِام ع لِنَةاا..اوت ـعَانقِ 

االن داٰ جَارِاال تِِاتَـب د واىاعَلاٰالشُّر وقَ...اوَتَـتَسَاقَط اقَطرَاَت  َش  يَ دِياك اىاأغَ صَانِاالْ  راٰا(3)لْ  اتًَرَةا...اوَت سَلِ م اتًَرةَااأ خ  ا...ىال تِِات صَفِ ق 

Güneş batıyor... Serçeler yuvalarında uyuyor, cıvıltılarını duymuyoruz... Ağaç 

dalları adeta gündüze veda eden eller gibi (1) kıpır kıpır sallanıyor... Fakat (2) gece saatleri 

ne çabuk geçiyor ve karanlık dağılıyor... Güneş, doğuşu müjdeleyerek gökyüzüne kucak 

açıyor. Çiğ katreleri, kâh alkış tutan, kâh selam veren eller gibi (3) görünen ağaç dalları 

üzerine konuyor...847 

 

 edatı, fail ve nesneler كَأَن ا .Benzetme ilişkisi kurmuştur :(keenne/gibi, sanki) ك أ نَ  (1

arasında benzerlik kurar. Burada fail olan “ağaç dalları”, “gündüze vedan eden eller”e 

benzetilmiştir. Ağaç dalları ve gündüze vedan eden eller arasındaki ortak yön كَأَن ا edatı ile 

birbirine benzetilmiştir ki o da sallanmadır. َأَن اكا  edatı َكا teşbih edatından daha güçlü bir 

benzetme ifade eder. 

كِنَ لَّٰ (2  (lâkin/fakat): Tersinelik (karşıtlama) ilişkisi kurmuştur. Kendinden önceki 

kısımlardaki hükmü kaldırarak sonrasında yeni bir bilgi verilmesi yönünde karşıtlık 

oluşturur. Burada güneşin batışıyla beraber çöken karanlıktan bahsedilirken لٰكِن ا edatı 

devreye sokularak tersine bir seyir izlenmeye başlanmıştır ki o da gece saatlerinin çabuk 

geçip karanlığın dağılmasıdır. 

 Benzetme ilişkisi kurmuştur. Aralarında ortak yön bulunan iki :(ke/gibi) كَ  (3

nesneden, birini diğerine benzetmede kullanılmıştır. Çünkü َكا edatı, nesneleri birbirine 

benzetmek için kullanılır. Bunu yaparken de kendisinden sonraki isme ait olan sıfatı 

                                                 
847  Günday, s. 249. 
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öncesindeki isme isnat ederek iki isim arasında benzetme ilişkisi kurar. Burada ‘el’ ile ‘ağaç 

dalları’ yaptıkları hareketler bakımından birbirlerine benzetilmiştir. 

 

اداِاحاِواَال ااباِز احاِـال اااتاِساَاراَماَم اـلاِاة اعاَاساِواَاة اراَبـ اخاِان اماِايد اداِماَايخ اراِاتًاَنَاَداَن ا.اعاِةاِي ااطاِراَق ام اـيالد اِايْ اِغاَااتاِساَاراَماَم اـل اباِانٌِّاغاَايباَراِقاَااال اناَخاَـيراِتًاَان اإاِ
ال َإِاَةاِوضاَم اـال اال َإَِىايقاٰوساِم اـال اانَ مَِوَ اةاِاساَياَالس اِا(2)ال َإِاَةاِافاَقاَالث ـاا(1)انَ مَِا،اهاَل اِك ااااةاِياَحاَـال ااتاِالََاجاَـماَايفاِياِك اق اتاَحاَاهاِساِف اعَلٰىاناـَار اص اق اياياـَذاِال ا

َإَِ..ااداِصاَتاِق االَ اِ  .ذٰلِكاَايْ اِغاَالّٰ

Yakın geçmişimiz demokratik olmayan uygulamalarla doludur. Uzun tarihimizde tek 

parti uygulamalarının kültürden (1) siyasete, (2) müzikten moda ve iktisata vs. kadar 

hayatın bütün alanlarını kontrol etmeye çalışan çokça tecrübeleri vardır. 

 

 Sınırlama ilişkisi kurmuştur. Hayatın farklı alanlarının sınırı :(min/…den) مِنَ  (1

kültürden siyasete, müzikten modaya şeklinde ifade edilerek bu alanlardan biri başlangıç 

sınırı kılınmıştır. Sınır (hudûd) ile sınırlanan (mahdûd) farklı cinsten ise, sınır, sınırlanana 

dâhil değildir. Kültür, siyaset, müzik, moda ve iktisat hayatın alanları olmaları hasebiyle 

farklı cins değildirler. Bu nedenle kültürden başlayarak hayatın diğer alanları sınır 

dâhilindedir. 

 ,Sınırlama ilişkisi kurmuştur. Bu cümlede zikredilen siyaset :(ilâ/…e kadar) إِلَّٰ (2

moda ve iktisat gibi hayatın farklı alanlarının gâye kapsamına dâhil olduğu gayet açıktır. 
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SONUÇ 

 

Arap dilinde isim, fiil ve harf/edat şeklindeki kelime taksimi genel kabul görmüştür. 

Bu ittifaka rağmen sonraki dönemlerde kelime taksim ve tasnifine hâlife adı verilen 

dördüncü bir tür eklenmiştir. Modern dönemde ise kelime türlerinin sayısı artırılmış, yediye 

kadar çıkarılmıştır. Bu araştırmada Arapça özelinde konumuz olan edatlar, ilk dönemlerden 

itibaren pek çok araştırmaya konu olmuş ve bu araştırmalarda anlam, yapı, özellik ve işlev 

gibi farklı yönlerden ele alınmıştır. Bu çalışmalarda edat, çeşitli kısımlara ayrılmıştır. Bu 

ayrımlarda âmil olup olmaması, asıl ve ziyade olması gibi değişik açılardan incelenmiştir. 

Edatlar için Arapçada pekçok isimlendirme kullanılmıştır. Bunlar harf, hurûfu’l-me‘ânî, el-

hurûfu’l-vazîfiyye, edat, edevâtu’r-rabt, hurûfu’r-rabt ve âlettir. 

Edatın “Başka kelimelerle birlikte anlam kazanan kelime” şeklindeki klasik 

tanımında onun yalnız başına anlamlı bir dilsel öge olmadığı, aksine görev yüklü kelime 

olduğu durumu öne çıkmaktadır. Bununla birlikte nahivciler arasında edatın tek başına 

anlamının olduğunu savunan dilciler de olmuştur. Kelimenin anlamını kullanımına bağlayan 

bazı dilbilimcilerin görüşünden hareketle, isim ve fiilin, hatta bazı cümlelerin anlamının 

kullanım sırasında ortaya çıktığı ileri sürülebilir. 

Bu araştırmada edatın isim ve fiil gibi bir kelime türü değil, sıfat, zamir, zarf ve 

ünlem gibi dilsel bir işlev gören öge olduğu sonucuna varılmıştır. Çünkü edat, cümle ve 

metin içinde anlamsal bağlar kurarak diğer kelime veya cümlelerle ilişki kurmaktadır. Bu da 

onun bir kelime türü değil, dilsel görev ifa eden bir unsur olduğunu göstermektedir. 

Bu çalışmada edatların, metinlerin üretilmesi ve anlamsal zenginlik sağlaması 

açısından metne büyük bir katkıda bulunduğu tespit edilmiştir. Edatlar, metin üretme işlevini 
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cümle içinde ve cümleler arasında değişik türde ilişkiler kurarak ve anlamlı bütünler 

oluşturarak yerine getirir. Edatların bu anlamsal ilişkileri atıf (bağlama), tercih, taʻlîl 

(sebep/gâye-sonuç), sınırlama, ma‘iyyet (birliktelik), teşbih (benzetme), tekid 

(pekiştirme/kuvvetlendirme), temenni, istisna, kasr/hasr (daraltma), değiştirme, tersinelik 

(karşıtlama), istifham, tasdik ve ret, şart, tahzîz ve tendîm (teşvik ve kınama), ihtimal 

şeklinde kurduğu görülmüştür. Böylece edatların kelime ve cümleler arasında kullanılarak 

oluşturdukları farklı ilişki türlerinin metni anlam açısından çeşitlendirdiği açığa çıkmaktadır. 

Olumlu haber cümleleri, emir cümleleri ve bazı ünlem cümleleri dışında bütün 

cümlelerde kullanılan edatlar, metin oluşturma ve anlamsal çeşitlilik sağlama noktasında 

kilit bir rol üstlenmektedir. Metinde anlamsal ilişkiler kuran edatlar, anlatımdaki olaylar 

örgüsünü toparlayarak belli bir sonucu bildiren dil bilgisi ögeleridir. Bu ögeler, dil 

birimlerini biçimsel olarak birbirine bağlama yanında ayrıca birtakım anlamsal işlevler de 

üstlenerek meydana getirdikleri bağlantıların anlamca da zengin olmasını sağlar. 

Anlam farklılıklarını ve dilin zenginliğini görebilmek adına anlamsal ilişkileri 

dikkate almak kaçınılmazdır. Anlamsal ilişkiler ortaya konurken bağlam yol gösterici 

olacaktır. Anlamdan uzak bir değerlendirme, bakılan pencereyi daraltma ve düşünceyi 

kısırlaştırma riski taşımaktadır. Bu nedenle edatarın anlamın rolünü belirlemedeki 

katkılarının bilinmesi son derece önemli ve gereklidir. 

Edat bütün dillerde kullanılan yapısal ve anlamsal unsurlardır. Yabancı dil öğrenim 

ve öğretiminde bir ismin ya da bir fiilin anlamından ziyade bir edatın anlamı ve metinde 

kurduğu ilişkiyi yakalayabilme öğrenen ve öğreten açısından isim ve fiile göre daha zordur. 

Çünkü isim ve fiilin anlamına sözlükten bakıldığında bağlama göre muhtemel anlamlardan 

en uygunu rahat bir şekilde verilebilir. Ancak aynı durum edatlar için bu kadar kolay 

olmayabilir. Bunun tabii sonucu olarak edatların metinde kurduğu anlamsal ilişkileri 

kavramak; konuşan, dinleyen, yabancı dil öğrenen vs. herkese dili üst seviyede kullanma ve 

söylenenleri anlama imkânını sağlayabilecektir. 
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Edatları yerli yerinde kullanmak ve metinde kurdukları anlamsal ilişkileri bilmek dile 

daha çok hâkim olma sonucunu doğurur. Edatlar görev yüklü kelimelerdir. Edatlı yapıları 

anlamak için bir metin ya da konuşmada ne gibi anlamlar kazandığını ve yapısal olarak nasıl 

ve nerede kullanıldığını bilmek gerekir. 

Edatların hem anlamları hem de görevleri sözdizimi içerisinde ortaya çıkar. Bir edat 

birden fazla anlamsal ilişki için kullanılabilmektedir. Mesela, حَـتٰ ـى edatı; atıf, sebep-sonuç, 

istisna ve sınırlama ilişkisi gibi birbirinden farklı ilişkiler ifade etmektedir. Aynı durum 

hemen hemen diğer edatlar için de geçerlidir. 

İslam hukukunda bazı hükümlerin tespitinde ve kelâm, tefsir, hadis gibi diğer birçok 

ilim dalında edatlar önemli bir rol oynamaktadır. Bazı edatların anlamları üzerindeki 

ihtilaflar fıkhî, kelamî vs. görüş ayrılıklarına yol açmıştır. Mesela, âye anlamı taşıyan حَـتٰ ـى، إِلٰا 

ve مِن ا edatlarının bu gâye anlamını hangi sınırlar içerisinde taşıdığı hususunda usûlcüler ve 

fıkıhçılar farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. Bir kısmı gâyenin mugayyâya dâhil olduğunu 

söylerken, diğer bir kısmı dâhil olmadığını söylemiştir. Hal böyle olunca furua dair 

meselelerde de ona göre bir yargıda bulunmuşlardır. 

Şüphesiz ki edatların metinde kurdukları ilişki türleri sadece çalışmamızda ele 

alınanlardan ibaret değildir. İlişki türlerinin tespiti zihinsel çağrışımla alakalı olduğundan 

edatların farklı kelime veya değişik cümlelerde daha başka anlamsal ilişkiler için 

kullanılması muhtemeldir. Bu ilişkiler kullanım sırasında ortaya çıkar. Arap dilinde edatlar, 

adedi ve çeşitleri açısından ne kadar çok olursa olsun, dili uzmanlık derecesinde öğrenmede 

zorunlu ve önem verilmesi gereken bir alan olarak karşımıza çıkmaktadır.  

“Arap Dilinde Edatların Metinde Kurduğu Anlamsal İlişkiler” adlı tez çalışmamız, 

daha önce yapılmış benzer ve yakın çalışmaları da dikkate alarak Arap dili sahasındaki ilmî 

araştırmalara mütevazı bir katkı sağlamayı ve ileride yapılacak diğer çalışmalara materyal 

oluşturmayı amaçlamış bulunmaktadır. Bu araştırmayı, her okumanın bir anlama çabası 

olduğu, nesnellik arzusuna rağmen öznel yorumlar içerdiği ve mutlak hakikat iddiası 
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taşımayacağı gerçeğinin bilincinde olarak ortaya koymuş bulunmaktayız. Yapılacak her tür 

eleştirinin hem şahsi bilimsel gelişimimize hem de alana önemli katkılar sağlayacağını 

düşünüyoruz. 
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